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Об актуальных вопросах реализации
государственной политики 
в сфере сохранения и поддержки
русского языка и языков народов
Российской Федерации

Бедкин Станислав Анатольевич
Заместитель руководителя Федерального агентства 
по делам национальностей

Для решения актуальных 
задач в сфере сохра-

нения и поддержки русского 
языка и языков народов Рос-
сийской Федерации большое 
значение имеет диалог между 
ключевыми субъектами, уча-
ствующими в реализации язы-

ковой политики, — представите-
лями органов государственной 
власти, учеными, практиками, 
активистами.

Не менее важен поиск ба-
ланса между поддержкой рус-
ского языка и языков народов 
России, что должно отвечать 
реальным потребностям на-
селения каждого региона и 
страны в целом. Забота о це-
лостности России напрямую 
связана с этим вопросом.

Очередной конкурс на со-
искание Всероссийской пре-
мии за сохранение языкового 
многообразия «Ключевое сло-
во», проводимый Федеральным 

агентством по делам нацио-
нальностей, подтвердил, что 
в реализации языковой поли-
тики помимо государственных 
институтов успешно участвуют 
представители творческой ин-
теллигенции, академической 
науки, бизнес-структур, лиде-
ры и активисты общественных 
движений, университетские 
преподаватели, учителя, ред-
коллегии газет и журналов, ре-
лигиозные организации, терри-
ториальные общины и другие 
организации.

Наша совместная деятель-
ность нацелена на обмен луч-
шими практиками в сфере 
сохранения языков народов 
России и русского как язы-

ка межнационального обще-
ния. Именно поэтому особый 
акцент в программе форума 
сделан на роли общественных 
инициатив в реализации пер-
спективных региональных про-

Об актуальных вопросах реализации государственной политики в сфере сохранения и поддержки 
русского языка и языков народов Российской Федерации  Бедкин С.А.
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ектов. Появились новые возмож-

ности сохранения и развития 
языкового многообразия в ки-
берпространстве. Обсуждение 
этих вопросов и обмен опытом 
представляются чрезвычайно 
важными в свете новых вызовов 
современности, в числе которых 
интенсивный процесс цифрови-
зации и компьютеризации, про-
блемы идентичности, адаптация 
и интеграция мигрантов.  

Вопросы подготовки ка-
дров, обеспечения преподава-
ния русского языка и языков 
народов России — это фунда-
ментальные составляющие 
языковой политики. 

Нет сомнений, что темы, 
связанные с родным языком, 
важны для каждого человека. 
Об этом красноречиво говорят 
последние поправки в Консти-
туцию Российской Федерации, 
получившие одобрение в ходе 
общероссийского голосования 
1 июля 2020 года. 

Статья 68 закрепила статус 
русского языка как языка го-
сударствообразующего наро-
да и как главного инструмента 
обеспечения единства обще-
российского пространства.

Вместе с тем новые положе-
ния, внесенные в статьи 68 и 
69 Конституции, гарантируют 
право каждого человека на со-
хранение родного языка, под-
держку его развития.

Тема языкового многообра-
зия имеет особое значение не 

только для Российской Феде-
рации, но и за ее пределами.

Об этом свидетельствуют 
и проведение в 2019 году под 
эгидой ООН Международного 
года языков коренных наро-
дов, и объявление Междуна-
родного десятилетия языков 
коренных народов в 2022 — 
2032 гг. 

В настоящее время ЮНЕ-
СКО ведется подготовитель-
ная работа по формированию 
многосторонних механизмов 
проведения десятилетия язы-

ков, а также нового глобально-
го плана действий. 

В ближайший год нам пред-
стоит провести большую ра-
боту по разработке и утверж-

дению национального плана 
мероприятий. 

Позитивный опыт Россий-
ской Федерации по сохранению 
языкового многообразия будет 
интересен мировому сообще-
ству. Тем более, что в послед-
ние годы в этом направлении 
проводится огромная работа 
как на федеральном уровне, 
так и на уровне субъектов Рос-
сийской Федерации.

В преддверии Международ-
ного года языков коренных 
народов Указом Президента 
Российской Федерации был 
создан Фонд сохранения и 
изучения родных языков. Се-
годня состоится его презента-
ция, надеюсь, что это вызовет 
интерес у участников форума 
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с точки зрения возможности 
участия в его проектах.  

По итогам заседаний Сове-
та при Президенте Российской 
Федерации по межнациональ-
ным отношениям 29 ноября 
2019 года и Совета при Прези-
денте Российской Федерации 
по русскому языку 5 ноября 
2019 года Президентом Рос-
сийской Федерации даны кон-
цептуально важные поручения 
по разработке концепции госу-
дарственной языковой поли-
тики Российской Федерации, 
созданию системы монито-
ринга реализации Закона Рос-
сийской Федерации «О языках 
народов Российской Федера-
ции», а также формированию 
системы мониторинга состо-
яния нормативно-правового 
регулирования отношений в 
сфере функционирования рус-
ского языка, государственных 
языков республик и других 
языков народов Российской 
Федерации.

Исполнение этих поручений 
позволит совершенствовать 
механизмы правового регули-
рования языковых отношений, 
выработать единые подходы к 
терминологии, применяемой в 
сфере языковой политики.  

Не стоит забывать, что клю-

чевым документом в нашей 
совместной работе является 
Стратегия государственной на-
циональной политики на пери-
од до 2025 года.

Задача Стратегии, опреде-
ляющая языковую политику в 
России, двуедина и предпола-
гает баланс сохранения и под-
держки русского языка как 
государственного языка Рос-
сийской Федерации и языков 
народов Российской Федера-
ции. Таким образом, забота о 
национальной безопасности 
России напрямую связана с 
вопросом о пропорциональ-
ности национального компо-
нента в языковой политике.

Иными словами, необходимо 
соблюдать меру при поддержке 
государственных и родных язы-

ков в регионах, уравновеши-
вать данную деятельность ме-
роприятиями по сохранению и 
поддержке государственного 
языка Российской Федерации.

На сегодняшний день ос-
новными инструментами язы-

ковой политики в рамках 
деятельности ФАДН России 
являются: государственная 
программа «Реализация го-
сударственной национальной 
политики Российской Феде-
рации»; раздел V «Сохранение 
поддержка русского языка как 
государственного языка Рос-
сийской Федерации и языков 
народов Российской Федера-
ции» Плана мероприятий по 
реализации в 2019-2021 годах 
Стратегии государственной на-
циональной политики Россий-
ской Федерации на период до 
2025 года; программные и пла-

Об актуальных вопросах реализации государственной политики в сфере сохранения и поддержки 
русского языка и языков народов Российской Федерации  Бедкин С.А.
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новые документы регионов 
России.

К сожалению, результаты 
анализа региональных до-
кументов свидетельствуют о 
пренебрежительном отноше-
нии большинства субъектов 
Российской Федерации к пер-
вой части двуединой задачи, а 
именно к поддержке русского 
языка. 

В частности, в программ-

ных документах 51 региона 
отсутствует поддержка рус-
ского языка на уровне задач, 
основных разделов, меропри-
ятий. При этом как задачу ее 
указали лишь 11 регионов, а 
как соответствующий индика-
тор (количество участников 
мероприятий по поддержке 
русского языка) — лишь 6 ре-
гионов. Отсутствие данного 
индикатора полностью лиша-
ет ФАДН России возможно-
сти отследить вовлеченность 
населения регионов России 
в мероприятия, посвященные 
русскому языку.

Во многих регионах рус-
ский язык поддержан по ли-
нии образования и культуры. 
Сейчас важно объединить рабо-
ту в этом направлении и отраз-
ить поддержку русского языка 
в программах в сфере нацио-
нальной политики.

В 2020 году в 72 регионах 
программы реализуются в том 
числе за счет средств феде-
рального бюджета, общая сум-

ма федеральной субсидии на 
мероприятия по укреплению 
единства российской нации 
и этнокультурному развитию 
народов России составля-
ет 329 млн рублей. Согласно 
сведениям субъектов (детали-
зированным перечням меро-
приятий), полученным ФАДН 
России в январе 2020 года, на 
поддержку русского языка в 
масштабах страны направлено 
0,7% федеральной субсидии 
(2,2 млн руб.), на поддерж-

ку славянской письменности 
и культуры — 0,4% (1,2 млн 
руб.), на поддержку других 
языков народов России — 7% 
(22,5 млн руб.). Поддержка 
русского и родных языков в 
масштабах страны из средств 
федерального бюджета соот-
носится между собой как 1 к 
10, а русского языка и славян-
ской письменности по отноше-
нию к родным языкам — как 1 
к 7.

В республиках в составе 
Российской Федерации этот 
дисбаланс еще более значи-
тельный.

Общий объем средств фе-
дерального бюджета, направ-
ленных в 22 республики в 2020 
году, составляет 197,5 млн руб. 
(60% всего объема федераль-
ной субсидии, направленной в 
регионы).

На обеспечение языковой 
политики, по сведениям ре-
спублик, выделено около 11% 
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(21,3 млн руб.). 
При этом расходы, заплани-

рованные на поддержку рус-
ского языка, составляют менее 
0,5% федеральной субсидии 
(942 тыс. руб.), на поддержку 
славянской письменности и 
культуры – 571,4 тыс. руб.

Поддержка родных языков, 
помимо русского, составляет 
10% федеральной субсидии 
(19,8 млн руб.).

Таким образом, в текущем 
году в республиках соотноше-
ние расходов из средств феде-
рального бюджета на поддерж-

ку русского языка и языков 
народов России (в основном 
языков титульных националь-
ностей) составляет уже 1 к 20. 

Это свидетельствует о не-
дооценке в регионах роли рус-
ского языка как инструмен-
та укрепления гражданского 
единства и в дальнейшем мо-
жет привести к фрагментации, 
разрыву общероссийского язы-

кового пространства. 
В программах ряда респу-

блик, по данным на середину 
2020 года, поддержка русско-
го языка не значительна. На-
пример, в Республике 

Дагестан — осуществляет-
ся за счет поддержки Центра 
русского языка. Несмотря на 
то что плановый документ Ре-
спублики Дагестан содержит 
больше мероприятий, посвя-
щенных поддержке русского 
языка, численность их участ-

ников – 30, 40, 50, 100 человек. 
Это сводит полезный эффект в 
масштабах региона к миниму-
му.

Распространенная пробле-
ма – отсутствие положения об 
особом статусе русского языка 
как государственного и языка 
межнационального общения в 
документах республик.

Такой недостаток характе-
рен для стратегических доку-
ментов Республик Калмыкия, 
Карелия, Саха (Якутия) и Че-
ченской Республики. 

В программах Республик 
Адыгея и Северная Осетия-Ала-
ния нет упоминаний о русском 
языке в перечне приоритетов 
национальной политики.

В государственной програм-

ме Республики Калмыкия «Раз-
витие образования Республики 
Калмыкия» содержится раздел 
«Развитие и распространение 
государственных языков Ре-
спублики Калмыкия как осно-
вы гражданской самоидентич-
ности». Однако мероприятия 
данного раздела направлены 
исключительно на развитие 
калмыцкого языка. Других мер 
поддержки русского языка в 
документах Республики Кал-
мыкия в сфере национальной 
политики не заявлено, инди-
каторы направлены на оцен-
ку поддержки исключительно 
калмыцкого языка. 

В целом в документах боль-
шинства республик отсутству-

Об актуальных вопросах реализации государственной политики в сфере сохранения и поддержки 
русского языка и языков народов Российской Федерации  Бедкин С.А.
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ют индикаторы оценки деятель-
ности по поддержке русского 
языка, при этом указаны инди-
каторы оценки деятельности 
по поддержке языка титуль-
ной национальности.

Отмечены также попытки 
ряда республик скрыть объ-
емы и пропорции поддержки 
русского языка и языков ти-
тульных национальностей – за 
счет объединения соответ-
ствующих задач, разделов, ме-
роприятий, индикаторов. Дан-
ный недостаток проявляется в 
программных документах Ре-
спублик Коми, Татарстан, Тыва 
и Удмуртской Республики. 

Та же ситуация наблюдает-
ся и при распределении феде-
ральной субсидии: согласно 
детализированному перечню 
Республики Татарстан на про-
ведение Дня родного языка и 
Дня русского языка в текущем 
году должно быть потрачено 
24,5% федеральной субсидии 
(2,6 млн руб.). При этом неяс-
но, какой объем средств на-
правлен на каждое из двух ме-
роприятий. 

В Республике Коми на «под-
держку языкового многообразия, 
обеспечение функционирования 
государственных языков» должно 
быть потрачено 27% федераль-
ной субсидии (1,5 млн руб.), при 
этом соотношение поддержки 
языков не очевидно.  

В Республике Крым пред-
полагается выпуск социаль-

но-значимой литературы на 
родных языках – 37,6% феде-
ральной субсидии (3,2 млн руб.). 
Степень поддержки русского 
языка не ясна. При этом при 
корректировке программы в 
2020 году добавлена задача 
поддержки русского языка и 
2 мероприятия, но индикатор, 
раскрывающий охват ими на-
селения, не указан.  

Наконец, в программных до-
кументах ряда республик (Ре-
спублик Башкортостан, Буря-
тия, Калмыкия, Коми, Северная 
Осетия-Алания, Татарстан и Уд-
муртской Республики) акцент 
сделан на продвижении языка 
и культуры народа, который 
дал название республике, как 
основы для сплочения молоде-
жи. Статус русского языка не 
определен или снижен, меры 
по укреплению общероссий-
ского единства формальны и 
не рассчитаны на вовлечение 
молодежной аудитории.

Популяризация русского 
языка зачастую не предусмо-
трена, либо охват аудитории 
минимален (например, в Ре-
спублике Хакасия предпола-
гается вовлечение 570 чел. 
при населении региона более 
530 тыс. чел.).

Все приведенные примеры 
говорят о том, что региональные 
документы все еще нужда-
ются в серьезной доработке 
с целью решения задач Стра-
тегии государственной нацио-
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нальной политики Российской 
Федерации на период до 2025 

года.
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Искренне благодарю Фе-
деральное агентство 

по делам национальностей за 
приглашение принять участие 
в работе очень важного фору-
ма-диалога, посвящённого со-
хранению культурно-языково-
го многообразия Российской 
Федерации как стратегическо-
го приоритета государствен-
ной национальной политики, 
нацеленной на гармонизацию 
общероссийского гуманитар-
ного пространства, что являет-
ся надёжной гарантией нацио-
нальной безопасности страны.

В эпоху глобализации язы-

ковые проблемы приобретают 
геополитическое значение. Ос-
лабляется связь между языком 
и идентичностью, нарушается 
равновесие в международном 
использовании мировых язы-

ков, к числу которых принад-
лежит русский. Под угрозой 
исчезновения оказываются на-

циональные языки, самобыт-
ность народов, уникальность их 
этнолингвистических и социо-
культурных портретов.

Утрата языков – это гло-
бальная проблема, связанная 
с падением уровня националь-
ного самосознания, потерей 
языка в семейном общении и 
ослаблением мотивации к со-
хранению своих генетических 
лингвистических корней. Она 
требует конструктивных, на-
учно обоснованных решений и 
главное – действий.

Генеральная Ассамблея ООН 
провозгласила 2019 год Между-
народным годом языков корен-
ных народов, а 2022–2032 годы 
объявила Десятилетием языков 
коренных народов.

Но стоит отметить, что ещё 
29 ноября 2019 года Президент 
Российской Федерации В.В. 
Путин на заседании Совета по 
межнациональным отношени-
ям в Нальчике предложил 2022 

Отечественные традиции сохранения
и преподавания родных языков
в зеркале современности

Кортава Татьяна Владимировна
Председатель правления Фонда сохранения 
и изучения родных языков народов Российской Федерации, 
проректор Московского государственного университета имени М.В. 
Ломоносова
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год сделать Годом народного 
искусства и нематериального 
культурного наследия, носи-
телем которого, в том числе, 
является язык.

История формирования куль-
турно-языкового многообразия 
в нашей стране насчитывает 
столетия. И многоаспектная 
тема сохранения языкового 
разнообразия для наших учё-
ных-лингвоэкологов, культуро-
логов и педагогов не новая.

Языковое пространство Рос-
сии неравномерно. Есть языки 
c длительной письменной тра-
дицией, младописьменные и 
бесписьменные. И независимо 
от численности носителей все 
они – бесценная часть мирово-
го культурного наследия.

В России действует много-
компонентная модель государ-
ственной языковой политики, 
основным принципом которой 
является сохранение этно-
культурной идентичности при 
прочном осознании общерос-
сийской гражданской иден-
тичности.

Выдающийся русский фи-
лософ Иван Александрович 
Ильин писал, что Россия – 
уникальная страна, «единый 
живой организм, а не механи-
ческая сумма территорий и на-
родностей»1.

Сохранение языкового раз-

нообразия – это общегосудар-
ственная задача, решение ко-
торой требует единого центра 
стратегического планирова-
ния и координации человече-
ских и финансовых ресурсов с 
учётом положительного меж-

дународного и собственного 
исторического опыта.

Образование является клю-

чевой, но не единственной 
сферой сохранения языков. 
Общероссийское образова-
тельное пространство форми-
ровалось в эпоху образова-
тельных реформ Александра 
II. Модель обучения нацио-
нальным языкам базировалась 
на основе методики препода-
вания русской словесности, а 
проблема учебника родного 
языка обсуждается с середи-
ны XIX века и сейчас остаётся 
не до конца решённой.

Наши модели преподавания 
и сохранения родных языков 
берутся за основу странами с 
менее развитой лингводидак-
тической традицией, отличия 
заключаются в уровне госу-
дарственного регулирования 
образовательного процесса и 
формах участия частных фон-
дов и общественных организа-
ций.

Вот для примера основные 
рекомендации Комиссии по 
языковому обучению Амери-

Отечественные традиции сохранения и преподавания родных языков в зеркале современности
Кортава Т.В.
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2 — Срезневский И.И. Об изучении родного языка вообще и особенно в детском возрасте: Из бесед И.И. 
Срезневского. – СПб: тип. Имп. АН, 1899. С. 10.
3 — Там же. С. 38. 
4 — Богородицкий В.А. Общий курс русской грамматики: (Из университетских чтений) / В.А. Богородиц-
кий. – Изд. 5-е, доп. – Москва: Гос. Социально-экономическое изд-во, 1935. С. 1–2.

канской академии искусств и 
наук:

• создание возможности 
для коренных американцев 
и других граждан изучать ино-
странные языки и языки ко-
ренных народов по програм-

мам «двойного погружения»;
•   награда «Печать билингви-

зма» для учащихся, достигших 
государственно подтвержден-
ного уровня знания родного 
языка;

• поощрение носителей 
коренных языков проводить 
обучение на своих языках по 
специально разработанным 
программам и учебным ма-
териалам.

Следует отметить, что век-
тор современной лингводи-
дактики смещён в область тех-
нологий, а традиционный был 
нацелен на содержание.

Один из основоположни-
ков методики преподавания 
русской словесности, ака-
демик-славист и этнограф, 
полиглот Измаил Иванович 
Срезневский писал: «Язык 
и нация – единица неразде-
лимая»2 и настаивал, что по-
началу «нужен не учебник, а 
книга примеров»3. Сходного 
мнения придерживался про-
фессор Василий Алексеевич 

Богородицкий, полагая, что 
отечественный язык нельзя 
преподавать грамматически, 
потому что грамматика не объ-
ясняет язык4.

Большую роль в образова-
нии жителей национальных 
окраин сыграла Русская Пра-
вославная Церковь.

Педагог-миссионер Нико-
лай Иванович Ильминский 
обосновывал необходимость 
начального обучения «ино-
родцев» на родном языке при 
постепенном введении в обу-
чение русского языка.

После принятия в 1917 году 
Декларации прав народов 
России и Декларации права 
наций на самоопределение на-
чался процесс так называемой 
коренезации, который шёл 
параллельно с ликвидацией 
безграмотности и созданием 
алфавитов для бесписьменных 
народов.

Советская языковая по-
литика строилась на принци-
пе диалога культур. Позволю 
себе вспомнить очень важные 
слова из выступления Надеж-

ды Константиновны Крупской 
на сессии Совета по просве-
щению национальных мень-
шинств в 1927 году: «Мы ещё 
очень плохо умеем учиться у 
наших нацменьшинств, у дру-
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гих национальностей»5. Она 
порицала инспектора, кото-
рый ставил мордовских кре-
стьян перед выбором: изучать 
в школе русский или материн-
ский язык. «Начинать надо с 
родного языка», – настаива-
ла Крупская6. Образователь-
ные программы не могут быть 
одинаковыми по всем разным 
языкам, они должны отличать-
ся этнокультурным компонен-
том.

Центр внимания при на-
чальном обучении на родном 
языке был обращён на живую 
речь и устное народное твор-
чество.

С интересом читается ста-
тья Н.К. Крупской 1931 года 
«Национальный учебник», ко-
торый автор называет «огром-

ным культурным двигателем», 
потому что в национальном 
учебнике должны быть отра-
жены все положительные сто-
роны этой национальности, 
чтобы другие народы впиты-

вали лучшие бытовые и куль-
турные традиции народов-со-
седей7.

Крупская дважды в своих 
работах приводила примеры 
уважительного отношения к 
детям рабочих-татар, умение 
крестьянки-коми образно вы-

разить свою мысль в письме.

Пик обучения на родном 
языке пришёлся в СССР на 
1932 год. В то время в школах 
преподавали на 104 нацио-
нальных языках.

В 1929 году состоялась Пер-
вая Всероссийская методиче-
ская конференция националь-
ного учительства. В 1930 году 
прошли первые курсы авторов 
учебников для национальных 
школ.

Негативные последствия ко-
ренизации проявились во вре-
мя Великой Отечественной 
войны. Фёдор Фролович Со-
веткин, автор концепции изу-
чения и преподавания родного 
языка на основе органической 
связи с русским языком, в 1942 
году в Якутске в спешном по-
рядке написал «Краткий учеб-
ник русского языка для бойцов 
всеобуча, не владеющих рус-
ским языком».

В 1943 году была созда-
на Академия педагогических 
наук РСФСР, в её составе до 
90-х годов работал Научно-ис-
следовательский институт 
национальных школ, который 
был базой для подготовки ка-
дров высшей категории.

В последние десятилетия 
много рассуждают о воспита-
нии толерантности. Толерант-
ность – это терпимость. Но 

Отечественные традиции сохранения и преподавания родных языков в зеркале современности
Кортава Т.В.
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в традициях многовековой 
истории нашего многонаци-
онального дружного народа 
Российской Федерации зало-
жена не терпимость, а радость 
от общения с духовно близки-
ми людьми, которых связывает 
общее славное историческое 
прошлое и ожидает прекрас-
ное будущее, поэтому в со-
временном учебнике любого 
родного языка, важно после-
довательно провести мысль, 
что бережное отношение на-
родов к языку и культуре друг 
друга обогащает нас представ-
лением об иной, удивительной 
картине мира.

Безусловно, без фундамен-
тальных междисциплинарных 
научных исследований очень 
трудно достичь успеха в 
лингводидактической сфе-
ре.

Практика показывает, что 
педагоги всех стран сейчас 
озадачены поиском новых тех-
нологий и эффективных сти-
мулов к изучению родных язы-

ков, что особенно актуально 
для малочисленных народов, 
языки которых находятся под 
угрозой исчезновения.

Траектория создания со-
временных учебников по род-
ным языкам во многих странах 
мира строится на базе культу-
роцентричной образователь-
ной парадигмы.

Наибольшую эффективность 
показывает электронный учеб-

ник с открытым за счёт гиперс-
сылок и мобильных приложе-
ний контентом. Обучение по 
такому учебнику создаёт твор-
ческое трио педагога, ученика 
и автора учебника. Пока таких 
учебников немного.

Уже два года действует Фонд 
сохранения и изучения родных 
языков, созданный Указом Пре-
зидента Российской Федера-
ции. Учредителями являются 
Министерство просвещения и 
Федеральное агентство по де-
лам национальностей. Первое 
заседание Правления и Попе-
чительского совета Фонда со-
стоялось 6 февраля 2019 года.

Создание современных 
учебников и словарей для ко-
ренных малочисленных на-
родов Севера, Сибири и Дальнего 
Востока стало первоочередной 
задачей Фонда. Оказалось, 
что готовых к изданию учеб-
ников почти нет. Нужны совре-
менные учебники, авторами 
которых могут стать молодые 
педагоги, владеющие цифро-
выми технологиями.

Федеральное агентство по 
делам национальностей как 
соучредитель Фонда ведёт 
колоссальную каждодневную 
работу по экспертному сопро-
вождению работы Фонда, ока-
зывая неоценимую поддержку 
в определении приоритетов 
образовательной и культур-
но-просветительской работы.

В повышении мотивации к 
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изучению родных языков осо-
бенно важно отметить роль 
общественных инициатив, 
которые развиваются с по-
мощью Федерального агент-
ства по делам национально-
стей и таких общественных 
организаций, как Ассамблея 
народов России.

Члены Правления органи-
зуют и принимают участие в 
научно-образовательных и 
просветительских меропри-
ятиях. Фонд старается при-
влекать студенческую моло-
дёжь всей страны, используя 
онлайн-формат.

В сентябре 2019 года Фонд 
организовал и провел в г. На-
рьян-Маре семинар-совещание 
«Языки коренных малочислен-
ных народов Севера, Сибири 
и Дальнего Востока в системе 
общего образования Россий-
ской Федерации: современное 
состояние и перспективы раз-
вития».

В августе 2020 года на тер-
ритории этнографического пар-
ка-музея «Этномир» в Калуж-

ской области Фонд обеспечил 
проведение культурно-обра-
зовательной программы для 
детей коренных малочислен-
ных народов Севера, Сибири 
и Дальнего Востока – участни-
ков форума «Таланты Аркти-
ки. Дети». Члены Правления 
провели экспертизу проек-
тов, поданных на соискание 
Всероссийской обществен-

ной премии Ассамблеи наро-
дов России за личный вклад 
в этнокультурное развитие и 
укрепление единства народов 
России «Гордость нации». По-
бедители всех номинаций по-
лучили памятные подарки от 
Фонда.

В октябре 2020 года члены 
Правления приняли участие в 
работе Всероссийской науч-
но-практической конференции 
«Родные языки народов России 
в системе дошкольного образо-
вания: современное состояние 
и перспективы развития» в г. 
Сыктывкаре.

Фонд также обеспечил 
награждение победителей 
конкурса «Всероссийская обще-
ственная премия за сохранение 
языкового многообразия «Клю-

чевое слово», который органи-
зует Федеральное агентство по 
делам национальностей.

На площадке Российско-
го Союза ректоров студенты 
дважды успешно провели му-
зыкальный фестиваль «Мно-
голикая Россия» и концерты, 
посвящённые Дням народного 
единства и родного языка. Все 
записи выступлений размеща-
ются на канале YouTube и сай-
те Фонда.

В рамках Международного 
молодёжного научного фору-
ма «Ломоносов» студенты и 
аспиранты провели уже два 
заседания секций, посвящён-
ных проблемам сохранения 

Отечественные традиции сохранения и преподавания родных языков в зеркале современности
Кортава Т.В.
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культурно-языкового раз-
нообразия Российской Фе-
дерации и I Всероссийский 
конкурс студенческих музы-

кально-театральных постано-
вок на родных языках наро-
дов Российской Федерации. 
В социальных сетях студенты 
создали группу языковых ак-
тивистов и работают в течение 
всего года.

Но молодёжные инициати-
вы требуют постоянной под-
держки.

Я искренне благодарю Ва-
лерия Георгиевича Газзаева 
за встречу со студентами в Ко-
митете по делам национально-
стей Государственной Думы, 
которая им запомнится на всю 
жизнь.

В завершение своего высту-
пления выражаю признатель-
ность Федеральному агентству 
по делам национальностей за 
приглашение руководить сек-
цией, в которой будут представ-
лены общественные проекты и 
творческие инициативы, пре-
тендующие на финансовую 
поддержку. Объединив наши 
усилия, мы сохраним культур-
но-языковое достояние нашей 
многонациональной страны.
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Многоязычие в России и в мире:
современные проблемы и перспективы
сохранения и развития 
миноритарных языков

Кузьмин Евгений Иванович
Заместитель председателя Межправительственного совета 
Программы ЮНЕСКО «Информация для всех», руководитель 
Рабочей группы ЮНЕСКО по сохранению языков и развитию
языкового разнообразия в киберпространстве, 
председатель Российского комитета Программы ЮНЕСКО 
«Информация для всех»

П роблемы сохранения, 
оживления и развития 

языков коренных народов на-
шей страны волнуют не только 
субъекты Российской Федера-
ции, где компактно проживают 
те или иные народы. Эти про-
блемы важны для всей много-
национальной и многоязычной 
России. 

Для того чтобы суметь пра-
вильно понять, проанализи-
ровать и всесторонне оценить 
проблемы сохранения языков 
коренных народов России, 
найти верные реалистичные 
пути их решения, эти пробле-
мы необходимо рассматривать 
как комплексные, междисци-
плинарные, многоуровневые и 
многоаспектные, причем рас-
сматривать в существующем 
сегодня в России и в мире кон-
тексте – историческом, соци-
окультурном, политическом, 

экономическом, философском, 
цивилизационном и даже ге-
ографическом. Эти проблемы 
нельзя рассматривать изоли-
рованно как проблемы исклю-

чительно лингвистические, ло-
кальные и местные. 

Для сохранения любого ми-
норитарного языка, безуслов-
но, важна благоприятствующая 
политика государства. Для того 
чтобы оценивать федеральную 
политику России в отношении 
языков своих коренных наро-
дов, надо сравнивать её с поли-
тикой других стран. Языковую 
политику, которая проводится 
в том или ином субъекте Рос-
сийской Федерации в отноше-
нии языков коренных народов, 
которые там компактно про-
живают, небходимо оценивать, 
сравнивая её с языковой поли-
тикой, которая проводится в 
других субъектах Российской 

Многоязычие в России и в мире: современные проблемы и перспективы сохранения и развития 
миноритарных языков  Кузьмин Е.И.
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Федерации. 
Но ведь ясно, что не толь-

ко политика играет здесь важ-

ную роль, но и позиция, и де-
ятельность самих языковых 
сообществ, носителей того или 
иного языка. Соответствен-
но, для того чтобы оценивать 
активность, компетентность, 
приверженность делу сохране-
ния языка своих предков, уро-
вень ответственности и реаль-
ный потенциал самих языковых 
сообществ, надо сравнивать их 
с другими языковыми сообще-
ствами. 

Для того чтобы начать это 
делать, нужны инструменты 
сравнительного анализа, кото-
рые предстоит выработать. 

Многоязычие в России
В России проживают около 

145 миллионов человек, пред-
ставляющих 193 этноса. Около 
100 из них – это коренные на-
роды нашей страны, под кото-
рыми в рамках данной статьи 
понимаются народы, преи-
мущественно проживающие в 
России и не имеющие государ-
ственных образований и боль-
ших ареалов расселения вне 
России По разным оценкам, 
люди в России говорят почти 
на 280 языках, включая языки 
диаспор и мигрантов. 

Все языки коренных на-
родов России имеют разный 
статус в общественной жизни 
и системах образования, на-

ходятся на разных ступенях 
изученности и оснащенности, 
имеют разную степень уяз-
вимости, разные перспективы 
сохранения и развития, раз-
личаются численностью лю-

дей, активно (а также недоста-
точно активно) использующих 
эти языки. Породившие их на-
роды также весьма серьезно 
различаются по численности, 
характеру и динамике проис-
ходящих вокруг и внутри них 
социально-политических про-
цессов, масштабам влияния на 
них их социокультурного окру-
жения. Соответственно разли-
чаются желания и мотивации 
представителей этих народов, 
их возможности и готовность 
сохранять и развивать свои эт-
нические языки.

Государственный язык Рос-
сии – русский, его считают 
родным более 127 млн чело-
век, им также свободно, как 
и языком своего этноса, а за-
частую и лучше, владеет боль-
шинство представителей иных 
национальностей.

13 миллионов нерусских 
граждан России считают рус-
ский язык родным. Это могу-
чий язык с более чем тысяче-
летней письменностью, на нем 
созданы великая литература, 
наука, система образования. 
Практически на всей террито-
рии России русский язык ис-
пользуется и как язык межна-
ционального общения. До сих 
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пор в этом качестве он исполь-
зуется и в республиках бывше-
го СССР. 

Помимо русского, наиболее 
распространенными в России 
являются языки четырех са-
мых крупных (после русского) 
проживающих в России наро-
дов: татарского – численностью 
примерно 5,4 млн человек, а 
также башкирского, чеченско-
го и чувашского – каждый при-
мерно по 1,5 млн человек. 

Есть 9 языков, на которых 
говорят представители наро-
дов, насчитывающих в России 
от 400 тыс. до 1 млн человек. 
Самый крупный язык в этой 
группе – аварский (около 716 
тыс. говорящих), далее идут 
языки осетинский (530 тыс.), 
кабардино-черкесский (око-
ло 515 тыс.), даргинский (485 
тыс.), якутский (450 тыс.), ма-
рийский (450 тыс.), кумыкский 
(426 тыс.), ингушский (400 
тыс.), лезгинский (400 тыс.) 

Есть 15 языков коренных 
народов России, насчитываю-

щих от 50 до 400 тыс. человек, 
говорящих на этих языках: уд-
муртский, бурятский, карачае-
во-балкарский, тувинский, коми, 
калмыцкий, лакский, адыгей-
ский, табасаранский, коми-пер-
мяцкий, ногайский, алтайский, 
карельский и хакасский.

36 языков коренных наро-
дов России (помимо русского) 
в национальных республиках 
имеют статус государственных 

и официальных. В ряде респу-
блик государственными язы-

ками признаются два и более 
языков. В Кабардино-Балка-
рии статус государственного, 
помимо русского, имеют ка-
бардино-черкесский и карача-
ево-балкарский языки, в Мор-
довии – языки мокша и эрзя. 

Одно из уникальных мест 
в мире в отношении сохране-
ния языков – это Республика 
Саха (Якутия). Здесь не только 
развивается язык небольшой 
титульной нации (якутский), 
но и сама эта титульная на-
ция заботится о поддержании 
языков коренных малочислен-
ных народов Севера. Эвенский, 
эвенкийский, юкагирский, дол-
ганский, чукотский языки, не-
смотря на малочисленность их 
носителей, в Якутии признаны 
официальными языками.

Уникален пример Респу-
блики Дагестан, где прожи-
вают представители более 
120 национальностей, но не 
существует официально при-
знанной «титульной нации». 
Ее политическими атрибутами 
наделены 14 коренных наро-
дов Дагестана, языки которых 
принадлежат к трем языковым 
семьям: дагестанско-нахская 
ветвь иберийско-кавказской 
семьи языков; тюркская груп-
па алтайской языковой семьи; 
индоевропейская языковая 
семья. В Конституции Даге-
стана указывается: «Государ-

Многоязычие в России и в мире: современные проблемы и перспективы сохранения и развития 
миноритарных языков  Кузьмин Е.И.
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ственными языками Республи-
ки Дагестан являются русский 
язык и языки народов Дагеста-
на», но при этом не дается пе-
речисления ни дагестанских 
народов, ни дагестанских язы-

ков. Это обусловлено отнюдь 
не пренебрежением к этим во-
просам, а, напротив, слишком 
высокой их значимостью в дан-
ной республике. Жизнь здесь 
неоднократно доказывала, что 
любая попытка создания за-
конодательно закрепленного 
закрытого перечня народов и 
языков неизбежно вызывала 
волну протестов и принципи-
ально неразрешимые споры. 
Сложность языковой ситуации 
в этой республике обусловле-
на еще и тем обстоятельством, 
что до сих пор до конца не 
определено, сколько языков 
насчитывается в Дагестане на 
сегодняшний день: как пра-
вило, говорят примерно о 60 
языках. Дагестан – это горная 
республика, и там шутят, что 
на каждой горе живет свой на-
род и у каждого – свой язык.

Установление государ-
ственных языков в респу-
бликах в составе Российской 
Федерации не означает заб-
вения языков иных народов, 
населяющих эти республики. 
В Татарстане много делает-
ся для сохранения культуры 
и языков проживающих там 
башкир, удмуртов, чувашей. 
В Чувашии много делается 

для татар, башкир, удмуртов 
и т.д. Аналогичные процессы 
происходят и в Башкирии. Три 
эти республики, где корен-
ное население тюркоязычное, 
мирно соседствуют с тремя 
республиками, где говорят на 
угро-финских языках (Удмур-
тия, Мордовия, Марий Эл) и 
где также много делается для 
сохранения татарского, баш-

кирского и чувашского язы-

ков.
Более трети всех функцио-

нирующих на территории Рос-
сии языков коренных народов 
– это 39 языков коренных ма-
лочисленных народов Крайне-
го Севера, Сибири и Дальнего 
Востока, насчитывающих ме-
нее 50 тысяч представителей. 

Все выше приведенные 
цифры об использовании язы-

ков носят примерный харак-
тер, взяты из разных источ-
ников, в том числе из данных 
Переписи населения России 
2010 года, которые, в свою 
очередь, тоже носят довольно 
условный характер, не говоря 
уже о том, что многие из них 
устарели.

Многоязычие в мире
По разным подсчетам, в 

мире существует порядка 7000 
языков (точной цифры нет и 
быть не может, потому что по-
рой очень трудно отделить 
диалект от языка, и лингви-
сты это прекрасно понимают). 
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Существует даже шутка, что 
язык – это диалект с армией. 
Кроме того, языковая картина 
мира очень подвижна. Счи-
тается, что каждую неделю в 
мире вымирает один язык. Это 
происходит, главным образом, 
в силу объективных историче-
ских причин – ассимиляция (в 
том числе за счет смешанных 
браков), миграции, урбаниза-
ция, индустриализация, мо-
дернизация, глобализация и 
др. Со временем процессы вы-

мирания малых языков будут 
только ускоряться.

По оценкам различных 
источников, распространя-
емых ЮНЕСКО, к середине 
XXI века останется 50% су-
ществующих сегодня языков, 
а к концу XXI века останется 
лишь 10% языков, то есть всего 
600 — 700 языков. Малые язы-

ки будут заменены доминиру-
ющими сегодня языками. 

А что уже сегодня происхо-
дит с доминирующими языка-
ми?

В сегодняшнем мире почти 
во всех странах практически 
все языки, кроме государ-
ственных, являются маргина-
лизованными. И это понятно 
и объяснимо. Языков в мире 
насчитывается порядка семи 
тысяч, а независимых стран 
– менее 200. При этом основ-
ных, де-факто государствен-
ных языков в этих 200 стра-
нах реально намного меньше 

двухсот, так как большинство 
из них – это бывшие колонии, 
и в качестве государственного 
языка у них выступают языки 
их бывших метрополий, имен-
но они используются во всех 
сферах – в отличие от местных 
автохтонных языков, даже са-
мых крупных из них, исполь-
зование которых зачастую 
ограничивается бытовым об-
щением. 

Реальность сегодняшнего 
мира такова, что представи-
тели не только малых корен-
ных народов, но даже и круп-
ных народов, которые в своих 
странах являются миноритар-
ными, в основном используют 
не свой родной язык, а другие 
языки, на которых говорит 
окружающее их большинство. 
Это те языки, на которых они 
получили среднее и высшее 
образование, вещают основ-
ные медиа, получают важную 
информацию, а также ино-
странные языки, которые они 
изучали в средней и высшей 
школе. И в реальной жизни 
представителей миноритар-
ных этносов эти другие языки 
для них не менее, а зачастую 
даже более важны, чем язык их 
предков (материнский язык), 
потому что они в основном вы-

ражают себя на более крупных 
языках и владение этими язы-

ками является основой для их 
хорошего заработка, карьеры 
и благополучия. 
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Рассуждая о многоязычии в 
мире, мы должны помнить о са-
мых малых языках, на которых 
говорит от десятка человек 
до десятков тысяч, средних 
языках, на которых говорит от 
сотни тысяч до миллиона чело-
век, и крупных языках, на ко-
торых говорят миллионы, де-
сятки и даже сотни миллионов 
человек. Во многих странах 
Африки и Азии эти языковые 
сообщества составляют боль-
шинство населения. Однако 
их языки иногда зачастую не 
имеют официального статуса. 
Но даже если они формально 
имеют официальный статус, 
это мало что меняет в реаль-
ности. В современном мире 
почти все страны декларируют 
свою приверженность демо-
кратии, и в их конституциях и 
законах официальный статус 
имеют не только крупные язы-

ки, но и средние и даже ма-
лые языки. А в реальной жиз-
ни даже крупные языки мало 
используются или почти не 
используются – ни в образо-
вании, ни в других публичных 
сферах, хотя на многих из этих 
языков литература существует 
и тысячу, и две тысячи лет. Что 
будет в будущем происходить 
с языками, которые мы отно-
сим к средним и крупным? Ка-
кой видится их судьба?

Каждый человек имеет пра-
во говорить на своем родном 
языке, и это — одно из фунда-

ментальных прав человека. 
Человек может также говорить, 
читать, писать, получать ин-
формацию, обмениваться ею и 
выражать себя на любом дру-
гом языке – на том, который 
он считает для себя наиболее 
целесообразным. И это тоже 
его право. Существует право 
демократически избранных 
правительств устанавливать 
основные языки обучения. И 
существует также естествен-
ное право родителей выбирать 
язык образования для своих 
детей. 

Чего хотят родители для 
своих детей, чем они руковод-
ствуются, когда выбирают для 
них язык образования? Роди-
тели хотят, чтобы их дети жили 
лучше, в лучших условиях, бо-
лее комфортно, чтобы они мог-
ли реализовать свой потен-
циал не только на локальном 
уровне, в пределах своего ма-
лого или даже сравнительно 
большого языкового сообще-
ства, но и в масштабах всей 
страны и даже всего мира. 
Именно по этой причине всё 
чаще и чаще, даже тогда, ког-
да есть выбор, на каком языке 
обучать своих детей, родители 
отдают их в школы, где препо-
давание ведется не на корен-
ных и даже не на доминирую-

щих региональных языках, а 
на основном государственном 
языке и даже на иностранных 
языках. Эта тенденция доми-
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нирует уже как минимум не-
сколько десятилетий.

Если эта тенденция будет 
сохраняться, – а она, на наш 
взгляд, будет сохраняться и 
даже усиливаться, – то уже 
через пару поколений мно-
гие, даже крупные письменные 
языки постепенно будут вы-

рождаться в преимуществен-
но устные языки. Эта большая 
угроза нашему сегодняшнему 
многоязычному миру быстро 
разрастается на наших глазах.

Мы совершенно недооце-
ниваем последствия процес-
сов сокращения использования 
средних и крупных языков в 
образовании. Говоря об этом, 
мы имеем в виду не только 
крупные европейские языки, 
на которых созданы великая 
литература, культура, наука 
и образование планетарного 
значения, – французский, рус-
ский, немецкий, испанский, 
португальский, итальянский. 
Но это ещё и крупные афри-
канские и азиатские языки, в 
частности индийские языки. 
Например, язык телугу и та-
мильский язык, имеющие в 
Индии официальный статус. 
Телугу – это язык, на котором 
говорят более 100 млн чело-
век, и на котором литература 
существует более полутора 
тысяч лет. На тамильском язы-

ке в мире говорят 75 млн чело-
век, а литература существует 
более 2,5 тыс. лет. Тамильская 

литература – более древняя, 
чем любая из европейских ли-
тератур. 

Все эти крупные языки ухо-
дят в тень английского и всё 
более выводятся из сфер обра-
зования, науки, бизнеса, туриз-
ма, политики и средств мас-
совой коммуникации даже в 
странах их происхождения, то 
есть маргинализуются. Хоро-
шо, что есть английский язык, 
на котором мы все можем об-
щаться, хотя и на поверхнос-
тном уровне. Но плохо, что мы 
мало думаем о судьбе других 
крупных языков. Их продолжа-
ющаяся маргинализация может 
вылиться в серьезное измене-
ние и потерю идентичности 
даже крупных народов, огром-

ного количества понятий и 
смыслов, которые ни на каком 
другом языке нельзя выра-
зить.

В более отдаленной пер-
спективе, через пару сотен 
лет, по оценкам выдающихся 
лингвистов, которые следят за 
общемировой ситуацией, на 
Земле останется всего 10–15 
языков. Какие это будут язы-

ки? Английский? Китайский? И 
будут ли это языки в сегодняш-

нем понимании? А может, это 
будет беззвучная и бессловес-
ная коммуникация киборгов в 
результате предпринимаемых 
уже сегодня и пропагандиру-
емых технологических усовер-
шенствований нашего тела и 

Многоязычие в России и в мире: современные проблемы и перспективы сохранения и развития 
миноритарных языков  Кузьмин Е.И.



29

Форум-диалог «Языковая Политика»
Москва, 18 декабря 2020

интеллекта?
Имея перед глазами такую 

перспективу, для нас очевид-
на необходимость изучения и 
преподавания большего коли-
чества иностранных языков 
в системах образования. Но 
сегодня мы наблюдаем силь-
нейшую конкуренцию в сфе-
ре использования и изучения 
иностранных языков. Мы на-
зываем это мировой войной 
за языки в образовании. И не 
только в образовании.

Приведем такой пример: 30 
лет назад почти 90% жителей 
Вьетнама изучали русский 
язык. В сегодняшнем Вьетна-
ме 99% школьников и студен-
тов изучают английский язык 
как первый иностранный. Доля 
всех остальных языков мира 
составляет 1%, доля русского 
языка – менее 0,03%.

Сегодня мы возлагаем боль-
шие надежды на языковые 
компьютерные технологии, ко-
торые создают новые удобства 
и облегчают коммуникацию 
между людьми и народами. 
Всеми языковыми технологи-
ями сегодня полностью осна-
щен только английский язык. 
В это инвестируются колос-
сальные средства. В том чис-
ле и потому, что через язык 
контролируется картина мира, 
сознание и поведение людей. 
Все другие крупные языки ос-
нащены языковыми техноло-
гиями в гораздо меньшей сте-

пени.

Перспективы для России
К сожалению, и в России се-

годня существует колоссаль-
ный крен в сторону англий-
ского языка – мы очень мало 
учим французский, испанский, 
немецкий, португальский, ита-
льянский, не говоря уже о ки-
тайском, японском, корейском, 
персидском, турецком, араб-
ском и многих других языках, 
включая государственные языки 
бывших советских республик. 

К каким это приведет по-
следствиям для России? Для 
того чтобы ответить на этот во-
прос, в России должны полу-
чить серьезное развитие такие 
науки, как лингвополитология, 
экономика, философия, этика 
и футурология языковой сфе-
ры и многоязычия.

Российскую политику в от-
ношении сохранения языков 
и уважения к культурам ко-
ренных народов можно назвать 
образцовой в сравнении с по-
литикой других крупных мно-
гоязычных стран. Но объектив-
ные данные свидетельствует о 
том, что количество активных 
носителей миноритарных язы-

ков в России, как и во всем 
мире, тоже снижается, а это в 
свою очередь указывает на то, 
что, несмотря на это, весь ком-

плекс предпринимаемых у нас 
мер, по-видимому, оказывает-
ся недостаточным. Этому мож-
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но дать разные объяснения, в 
том числе и такое: в России (в 
отличие от многих других мно-
гоязычных стран) практически 
все многонациональное насе-
ление владеет общегосудар-
ственным языком – русским, 
а подавляющее большинство 
детей нерусской националь-
ности практически с рожде-
ния являются билингвами. В 
такой ситуации объективно 
сложно дать ответ на во-
прос, почему важно сохранять 
языки миноритарных народов, 
в особенности коренных ма-
лочисленных народов, зачем 
этим народам сохранять свои 
языки в условиях, когда един-
ственным языком, на котором 
можно полностью реализовать 
себя в любой профессии, на 
любом уровне и в масштабах 
всей страны, является рус-
ский, и знание своего родного 
языка, по большому счёту, в 
этом плане не является необ-
ходимым и обязательным. 

Помимо объективных при-
чин, у процесса угасания ма-
лых языков во всем мире есть 
и субъективные причины, сре-
ди которых можно выделить: 

• пассивность самих носи-
телей этих языков; 

• недостаточность мотива-
ций к сохранению своего язы-

ка, ведь это дело трудоемкое, 
требующее больших интеллек-
туальных и временных усилий, 
дорогостоящее и часто небла-

годарное; 
• отсутствие необходимой 

самоорганизации внутри язы-

ковых сообществ;
• отсутствие ясного виде-

ния перспектив, иллюзии, за-
блуждения, предубеждения и 
т. п.; 

• инерционность образова-
тельной и научной среды; 

• недостаточная развитость 
информационно-просветитель-
ской, организационной и ин-
ституциональной инфраструк-
туры.

Следовательно, для того 
чтобы в сфере поддержки язы-

ков коренных народов действо-
вать профессионально, уверен-
но и с открытыми глазами, надо 
всякий раз искать ответы на 
следующие вопросы:

• существует ли необходи-
мое и достаточное количество 
представителей данного кон-
кретного миноритарного этно-
са, которые достаточно моти-
вированы и готовы вкладывать 
свою энергию в дело сохранения 
и возрождения своего родного 
языка в сферах образования, 
культуры, науки, СМИ, обще-
ственной жизни, в том числе 
с использованием современ-
ных языковых технологий? 
Достаточен ли их потенциал 
для того, чтобы самостоятель-
но (без посторонней помо-
щи) начать (или продолжать) 
осуществлять деятельность 
по сохранению, оживлению и 
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развитию, то есть, как сейчас 
говорят, ревитализации сво-
его родного языка? Если этот 
потенциал недостаточен, то 
что нужно сделать, чтобы его 
усилить? Какие ресурсы (ка-
дровые, финансовые, иные) 
для этого нужно привлечь? 
Кто, когда и в какой форме это 
может сделать?

•  существуют ли объектив-
ные и субъективные предпо-
сылки (потенциал) и готовность 
к применению современных 
языковых компьютерных тех-
нологий в целях ревитали-
зации данного конкретного 
языка? Можно ли оценить этот 
потенциал?

До настоящего времени 
поддержка языков коренных 
народов и в России, и во всем 
мире осуществлялась в основ-
ном традиционными мерами, 
к тому же предпринимаемыми 
властями с довольно слабым 
вовлечением в эту деятель-
ность структур гражданского 
общества, языковых активи-
стов, энтузиастов, а также вы-

сокотехнологичных компаний. 
Программа деятельно-

сти Российского комитета 
Программы ЮНЕСКО «Ин-
формация для всех» и Ме-
жрегионального Центра Би-
блиотечного Сотрудничества 
в области поддержки много-
язычия и развития языково-
го разнообразия в киберпро-
странстве – а мы проводим эту 

работу во всем мире с 2006 
года – предлагает начать фор-
мировать новые направления 
и формы деятельности, для 
того чтобы сохранять и раз-
вивать языки коренных наро-
дов, использовать для этого 
возможности новых языковых 
и других компьютерных техно-
логий, в том числе технологий 
искусственного интеллекта, 
вовлекать в эту деятельность 
активных и образованных пред-
ставителей самих коренных 
народов, мотивировать их, по-
вышать их квалификацию, сти-
мулировать и поощрять, вдох-
нуть в них больше оптимизма, 
помочь мобилизоваться, уви-
деть горизонты.

Для того чтобы улучшить 
положение вещей, необходи-
мо вывести на качественно 
новый уровень информиро-
ванность специалистов и язы-

ковых активистов о состоянии, 
проблемах и передовом опыте 
поддержания и сохранения 
миноритарных языков в Рос-
сии и разных странах мира, 
прежде всего многоязычных 
(таких, как Индия, Индонезия, 
Бразилия, Нигерия, ЮАР, Ки-
тай), а также об инновацион-
ных мерах, предпринимаемых 
в этих странах и в разных ре-
гионах России по сохранению 
этих языков на политическом, 
организационном, научном, 
образовательном и техноло-
гическом уровнях, в том числе 
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с использованием передовых 
языковых компьютерных тех-
нологий, включая технологии 
искусственного интеллекта.

Разнообразие языков, на 
которых говорят народы Рос-
сии, во многом обусловливает 
то большое богатство знаний, 
которыми обладает наша стра-
на. Языки отцов, дедов и пра-
дедов представляют большую 
ценность не только для тех, 
кто на них говорит, но и для 
тех, кто на них уже не гово-
рит, но ощущает неразрывную 
связь со своими предками, 

создавшими этот язык, и от 
этого ведет отсчёт своей иден-
тичности. Языки являются уни-
кальными инструментами для 
понимания, анализа и описания 
действительности, формируют 
картину миру и отражают исто-
рический опыт народов. Языко-
вое разнообразие, как и куль-
турное и интеллектуальное, 
является важным, хотя, на мой 
взгляд, и недостаточно осоз-
наваемым активом, конкурент-
ным преимуществом России. И 
нам это конкурентное преиму-
щество надо сохранить.

Многоязычие в России и в мире: современные проблемы и перспективы сохранения и развития 
миноритарных языков  Кузьмин Е.И.
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Сохранение и изучение родных языков
народов России в системе общего 
образования Красноярского края

Анохина Наталья Викторовна 
Первый заместитель министра образования 
Красноярского края (Красноярск)

Один из основных прио-
ритетов государствен-

ной национальной политики  
— сохранение этнокультурно-
го и языкового многообразия 
Российской Федерации, явля-
ющегося важнейшим стратеги-
ческим ресурсом российского 
общества.

Гарантии реализации прав 
обучающихся на сохранение 
родного языка, в том числе рус-
ского языка, создание условий 
для его изучения и развития всем 
народам, проживающим на тер-
ритории Красноярского края, 
обеспечены посредством ор-
ганизации изучения родных 
языков в образовательных ор-
ганизациях края.

Вопросы организации из-
учения и поддержки родных 
языков в региональном за-
конодательстве определены 
Законом Красноярского края 
«Об образовании в Красно-
ярском крае» (от 26.06.2014, 
№6-2519), а также  законом 
«О родных (национальных) 

языках коренных малочислен-
ных народов, проживающих 
на территории Красноярского 
края» (от 05.11.2015, №9-3816).

Владение родным языком у 
населения Красноярского края 
распределяется следующим 
образом: русский — 95 %, укра-
инский — 2,26 %, татарский – 
1,51 %, немецкий — 1,24 %.

Родной язык изучается (с 
01.09.2019) во всех (1 068) 
школах края, в том числе: род-
ной русский язык изучается в 
1068 школах; в 39 школах и 14 
детских садах (2 142 обучаю-

щихся и 335 воспитанников) 
изучаются языки коренных ма-
лочисленных народов Севера: 
ненецкий, долганский, нгана-
санский, энецкий, эвенкий-
ский, кетский, селькупский, 
якутский; татарский язык из-
учают в 3 школах (57 обучаю-

щихся) края. 
Изучение родных языков 

ведется в рамках урочной и 
внеурочной деятельности. 

Также изучаются фольклор, 

Сохранение и изучение родных языков народов России в системе общего образования Красноярского 
края  Анохина Н.В.
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культурные традиции и на-
родные промыслы. Изучение 
организовано в рамках уро-
ков этнокультурного цикла 
(например, «Уроки предков» 
в школах Таймырского Долга-
но-Ненецкого муниципального 
района), дополнительного об-
разования (кружки, секции по 
национальным видам спорта и 
т.д.), а также через создание в 
образовательных организаци-
ях соответствующей среды.

Так, в дошкольных образова-
тельных организациях Таймыра 
и Эвенкии используются фор-
мы «языкового гнезда», пред-
полагающие полное языковое 
погружение. Образовательные 
пространства детских садов, в 
которых организованы «язы-

ковые гнёзда», оформлены в 
этническом стиле. В группах 
имеются национальные ко-
стюмы, макеты традиционного 
жилища (балок, чум), народ-
ные игрушки, музыкальные 
инструменты, макеты транс-
портных средств, предметы 
домашнего обихода. Формы 
погружения «языкового гнез-
да» используются и на отдель-
ных уроках, в рамках меро-
приятий в начальных классах 
Таймырских школ. 

Часть представителей ко-
ренных малочисленных на-
родов Севера ведет кочевой 
и полукочевой образ жизни. 
В целях предоставления до-
школьного и начального об-

щего образования детям из 
таких семей организована де-
ятельность «кочевых школ». 
Ведет работу таёжный коче-
вой мини-детский сад «Аякан» 
— структурное подразделение 
муниципального детского сада 
«Чипкан» п. Суринда Эвенкий-
ского муниципального района, 
воспитанниками которого яв-
ляются дети оленеводов. Об-
разовательный процесс в та-
ёжном кочевом мини-детском 
саду «Аякан» организован не-
посредственно в месте нахож-

дения оленеводческой бри-
гады, занятия ведут носители 
родного языка, традиционных 
промыслов и культуры. 

Ранее действовали 3 коче-
вые начальные школы-детские 
сады в Таймырском Долга-
но-Ненецком муниципальном 
районе. В настоящее время 
данные кочевые школы прио-
становили действие в связи с 
отсутствием запроса родите-
лей.

Создается этнокультурная 
среда и в школах. Например, в 
Дудинской средней школе №1 
реализуется концепция воспи-
тательной работы «Этноград 
– город кочующих культур», в 
рамках которой обучающие-
ся занимаются национальными 
видами спорта, хореографией, 
музыкой, театром и декора-
тивно-прикладным искусством 
родного народа.

В посёлке Носок Таймыр-
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ского Долгано-Ненецкого му-
ниципального района на терри-
тории пришкольного интерната 
создано этностойбище: уста-
новлены оборудованные до-
машней утварью и инвентарем 
чумы и оленеводческий балок. 

При поддержке министер-
ства образования края, Крас-
ноярского краевого института 
повышения квалификации на 
севере края действуют 3 реги-
ональные инновационные пло-
щадки, одна из которых (Но-
сковская школа-интернат на 
Таймыре) ведет работу по ор-
ганизации обучения по инди-
видуальным образовательным 
программам, позволяющим ос-
ваивать учебный материал по 
собственному маршруту при-
емлемым для себя темпом и 
использовать родной язык при 
изучении учебного материала. 

Русский (родной) язык пре-
подают 2 788 педагогов, род-
ные языки коренных малочис-
ленных народов Севера – 74 
педагога, татарский – 3 учите-
ля. 

Подготовка педагогов род-
ных языков народов Севера для 
работы по программам дошколь-
ного и начального общего обра-
зования осуществляется на базе 
Эвенкийского многопрофиль-
ного техникума, Таймырского 
колледжа. Также в Таймыр-
ском колледже реализуется 
дополнительная профессио-
нальная образовательная про-

грамма повышения квалифи-
кации «Учитель родного языка 
и литературы в начальных 
классах» со специализацией 
для четырех языковых групп 
(долганской, нганасанской, 
эвенкийской, ненецкой). 

За последние три года Эвен-
кийский многопрофильный тех-
никум выпустил 15 человек по 
специальности «Преподавание 
в начальных классах» (с правом 
ведения эвенкийского языка), 
Таймырский колледж – 45 пе-
дагогов, владеющих родными 
языками. В этом учебном году 
28 студентов педагогических 
специальностей приступили к 
обучению по дополнительной 
программе повышения ква-
лификации «Учитель родного 
языка и литературы в началь-
ных классах».

В  краевом государственном 
бюджетном профессиональном 
образовательном учреждении 
«Таймырский колледж» органи-
зована деятельность лаборато-
рий языкового конструирования 
по направлениям: «Долганский 
язык», «Нганасанский язык», 
«Ненецкий язык», «Эвенкий-
ский язык», рассматривается 
вопрос о создании Центра по 
сохранению и развитию род-
ных языков пяти коренных на-
родов Таймыра.

Методическое сопровожде-
ние и повышение квалификации 
учителей русского родного язы-

ка обеспечивает Красноярский 

Сохранение и изучение родных языков народов России в системе общего образования Красноярского 
края  Анохина Н.В.
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краевой институт повышения 
квалификации, которым раз-
работаны методические реко-
мендации по введению родно-
го языка (русского) на уровне 
основного общего образова-
ния. На сайте института раз-
мещены материалы по введе-
нию данных предметов.

Методическое сопровожде-
ние учителей родных языков 
народов Севера в Таймырском 
Долгано-Ненецком муници-
пальном районе обеспечивает 
«Таймырский информацион-
ный методический центр», в 
Эвенкийском муниципальном 
районе – «Эвенкийский этно-
педагогический центр». 

В крае также проводится 
ряд мотивационных меро-
приятий: это олимпиады по 
родному (русскому) языку 
для учителей и обучающих-
ся, конкурсы на лучшую ра-
бочую программу и лучшее 
внеучебное мероприятие.

На Таймыре в 2019 году в 
рамках Международного года 
родных языков был организо-
ван муниципальный профес-
сиональный конкурс «Лучший 
педагог родного языка». 

Задача по сохранению и 
развитию родных языков на-
родов России является одной 
из значимых задач системы 
общего образования. Безус-
ловно, в Красноярском крае 
такая работа будет продолже-
на.

Несмотря на принимаемые 
меры, проблемы в области под-
держки родных языков в сфере 
образования остаются. Среди 
них — нерешенность методи-
ческих и технологических во-
просов, дифференциации со-
держания учебного предмета 
«Родной язык» с учетом об-
разовательных потребностей 
и интересов обучающихся и их 
уровня владения языком, сла-
бая мотивация к изучению род-
ных языков.

Очень важный вопрос свя-
зан с разработкой и изданием 
учебно-методических комплек-
тов и образовательных программ 
по родному языку.

Сохраняются сложности 
в обеспечении учебной ли-
тературой на родных языках 
коренных малочисленных на-
родов, обусловленные отсут-
ствием включенных в феде-
ральный перечень учебников.

Из языков коренных мало-
численных народов Севера, 
проживающих на территории 
Красноярского края, в феде-
ральный перечень учебников 
включены только учебники по 
ненецкому языку. 

Зачастую разработка учеб-
но-методической литературы 
на родных языках коренных 
малочисленных народов Севе-
ра осложняется отсутствием 
единых языковых норм, нали-
чием диалектов, а в случае с 
энецким языком и отсутстви-



40

ем письменности. 
Энецкая этнокультурная 

группа до настоящего вре-
мени является официально 
бесписьменной. Инициатив-
ной группой носителей языка 
разработан энецкий алфавит, 
но в действующем федераль-
ном и региональном законо-
дательстве отсутствуют нор-
мы, позволяющие официально 
принимать (утверждать) алфа-

виты родных языков. 
В целях устранения данного 

пробела в российском законо-
дательстве в Государственную 
Думу Федерального Собрания 
Российской Федерации вне-
сен соответствующий проект 
федерального закона. В насто-
ящее время проект федераль-
ного закона прошёл второе 
чтение.

Сохранение и изучение родных языков народов России в системе общего образования Красноярского 
края  Анохина Н.В.
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Р еспублика Башкортостан 
является одним из самых 

многонациональных субъектов 
Российской Федерации, где, по 
данным переписи населения 
2010 года, проживают предста-
вители 160 национальностей и 
12 входящих в них этнических 
групп. 

Ведущее место по численно-
сти и влиянию на обществен-
ные отношения занимают три 
крупные этнические группы: 
русские (36,1 %), башкиры (29,5 
%), и татары (25,4 %), имеющие 
многовековую историю взаи-
модействия и сотрудничества.

В рамках реализации ос-
новных направлений государ-
ственной языковой политики 
в Республике Башкортостан 
приняты и реализуются: 

- Стратегия государствен-
ной национальной политики 
Российской Федерации на пе-
риод до 2025 года;

- Постановление Прави-
тельства Российской Феде-
рации от 29.12.2016 г. №1532 
«Реализация государственной 

национальной политики»;
- Распоряжение Главы Ре-

спублики Башкортостан от 
25.09.2019 г. №РГ-289 «Об 
утверждении Плана мероприя-
тий по реализации в Республике 
Башкортостан в 2020-2021 го-
дах Стратегии государствен-
ной национальной политики 
Российской Федерации на пе-
риод до 2025 года»;

- Государственная про-
грамма «Укрепление един-
ства российской нации и этно-
культурное развитие народов 
в Республике Башкортостан» 
на 2017-2022 гг.»;

Государственная програм-

ма «Сохранение и развитие го-
сударственных языков Респу-
блики Башкортостан и языков 
народов Республики Башкор-
тостан»;

Гранты Главы Республики 
Башкортостан для реализации 
проектов, направленных на 
сохранение, пропаганду и раз-
витие государственных язы-

ков Республики Башкортостан 
и языков народов Республики 

Об опыте сохранения и развития языков
народов Республики Башкортостан

Бадранов Азат Шамильевич 
Заместитель Премьер-министра Правительства 
Республики Башкортостан (Уфа)
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Башкортостан, создан Фонд по 
сохранению и развитию баш-

кирского языка.
В образовательных органи-

зациях обучение ведется на 
6 языках: русском, башкир-
ском, татарском, чувашском, 
удмуртском и марийском. Ор-
ганизовано изучение 14 родных 
языков народов Российской 
Федерации. 

В частности языковая мо-
заика в системе образования 
выглядит следующим образом:

- в системе дошкольного об-
разования изучается 7 языков: 
русский, башкирский, татар-
ский, чувашский, марийский, 
удмуртский, мордовский;

- в системе общего образо-
вания – 11 языков: русский, баш-

кирский, татарский, чувашский, 
марийский, удмуртский, мордов-
ский, украинский, немецкий, бе-
лорусский и латышский;

- в системе дополнительного 
образования – 9 языков: баш-

кирский, татарский, чувашский, 
марийский, украинский, немец-
кий, армянский, польский, ив-
рит.

В 2020-2021 учебном году 
в школах республики родные 
языки (включая русский) из-
учают 89,5 % обучающихся 
(444 064 чел.). 57 % учащихся 
нерусской национальности об-
учаются на родном языке или 
изучают свой родной язык как 
предмет.

Обучаются на родном язы-

ке и изучают его как предмет 
99,02 % учащихся башкир-
ской, 29,2 % - татарской, 31,5 
% - чувашской, 38,8 % - марий-
ской, 39,7 % - удмуртской на-
циональностей. 

Министерством образова-
ния и науки Республики Баш-

кортостан реализуются пла-
ны совместных мероприятий 
по развитию сотрудничества 
в сфере национального об-
разования с Челябинской, 
Оренбургской, Свердловской, 
Самарской, Саратовской, Кур-
ганской областями и Перм-

ским краем. На этапе согла-
сования планы мероприятий с 
Ханты-Мансийским автоном-

ным округом-Югрой и Респу-
бликой Татарстан.

Изучение башкирского язы-

ка за пределами Республики 
Башкортостан организовано в 
системе общего и дополнитель-
ного образования в рамках 
предметной области «Родной 
язык и литературное чтение 
на родном языке», а также 
внеурочной деятельности. В 11 
субъектах Российской Федера-
ции: Челябинской, Курганской, 
Оренбургской, Саратовской, 
Самарской, Свердловской об-
ластях, Пермском крае, Респу-
блике Татарстан, Ханты-Ман-
сийском автономном округе, 
Москве и Санкт-Петербурге в 
различных формах организо-
вано изучение башкирского 

Об опыте сохранения и развития языков народов Республики Башкортостан 
Бадранов А.Ш.
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языка как родного. Ежегодно в 
школы указанных регионов на-
правляются комплекты учебной 
и учебно-методической литера-
туры по башкирскому языку и 
литературе.

В связи с изменениями в за-
конодательстве об образова-
нии в части свободного выбора 
родителями языка образова-
ния Министерством образова-
ния и науки Республики Баш-

кортостан и Управлением по 
контролю и надзору в сфере 
образования по Республике 
Башкортостан проводится ин-
формационно-разъяснитель-
ная работа о добровольности 
изучения родных языков и 
башкирского языка как госу-
дарственного языка Республи-
ки Башкортостан. Данная ин-
формация освещается в СМИ и 
на электронных ресурсах. Ор-
ганизована работа «горячей 
линии» по вопросам изучения 
родных и государственных 
языков республики.

Правительством Республи-
ки Башкортостан принят ряд 
мер государственной под-
держки учителей и препода-
вателей родных языков. Так, с 
2007 года присуждаются еже-
годные гранты 50 учителям и 
преподавателям русского и 
башкирского языков в разме-
ре 50 000 рублей. Учителям 
родных языков школ, воспи-
тателям национальных групп 
детских садов установлен 

повышающий коэффициент 
в размере 15 % к заработной 
плате. Ежегодно проводятся 
межрегиональные и республи-
канские конкурсы професси-
онального мастерства среди 
учителей родных языков. 

Создана Ассоциация учите-
лей русского (родного), баш-

кирского и других родных язы-

ков и литератур Республики 
Башкортостан. Представитель-
ства данной Ассоциации откры-

ты в Челябинской и Оренбург-
ской областях. 

С 2019 года функционирует 
Ресурсный центр по националь-
ному образованию, за которым 
закреплено научно-методиче-
ское сопровождение развития 
и сохранения государственных 
и родных языков Республи-
ки Башкортостан. Ресурсный 
центр работает над созданием 
портала-навигатора «Мир род-
ного языка», на котором будет 
сведена вся информация о 
культурных, образовательных 
и научных проектах, меропри-
ятиях, направленных на сохра-
нение, развитие, популяриза-
цию государственных языков 
Республики Башкортостан и 
языков народов республики, 
аудио-, видеоресурсах, книгах 
и учебно-методических мате-
риалах на родных языках, кур-
сах, в том числе электронных, 
по изучению родных языков.

В Республике Башкорто-
стан создается сеть поли-
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лингвальных многопрофильных 
общеобразовательных органи-
заций. В настоящее время в ре-
гионе функционируют 3 такие 
школы, в которых реализуются 
инновационные образователь-
ные программы, учитывающие 
этнокультурные особенности 
Республики Башкортостан. Век-
тор развития полилингвально-
го образования – приобщение 
обучающихся к культурному 
богатству народов республи-
ки, страны и мира посредством 
изучения нескольких языков 
(родного, русского, иностран-
ных), знакомство с дости-
жениями мировой культуры, 
воспитание учащихся в духе 
взаимоуважения и межнацио-
нального согласия. В 2021 году 
запланировано открытие 3-х 
полилингвальных школ в г. Не-
фтекамске, Баймакском и Хай-
буллинском районах. До 2024 
года общее количество поли-
лингвальных школ возрастет 
до 15.

В целях поддержания ин-
тереса к изучению русского 
языка и литературы среди об-
учающихся в 2020 году про-
ведены региональные этапы 
всероссийских олимпиад и 
конкурсов по русскому языку, 
а также региональный тур VIII 
Всероссийского конкурса чте-
цов «Живая классика» на базе 
Башкирского государственно-
го педагогического универси-
тета им. М. Акмуллы.

Ежегодно на государствен-
ных и родных языках народов, 
проживающих в республике, 
проводятся мероприятия му-
ниципального и республикан-
ского значения, среди которых 
Дни славянской письменности 
и культуры, Международный 
Аксаковский праздник, бело-
русский праздник Ивана Купа-
ла, Масленица, Покров, Нико-
лы Вешнего.

В целях сохранения тради-
ционной культуры русского 
народа, поддержки деятель-
ности русских фольклорных 
коллективов по сохранению на-
ционально-культурной иден-
тичности при Республиканском 
центре народного творчества 
создан Центр русского фоль-
клора. В рамках соглашения 
на предоставление субсидии 
из федерального бюджета на 
реализацию мероприятий, 
направленных на гармониза-
цию межнациональных от-
ношений и этнокультурное 
развитие народов указанным 
Центром в 2020 году прове-
дены Открытый Республикан-
ский конкурс «Песни родной 
земли», семинар по подготов-
ке к реконструкции народного 
праздника Кузьминки, в рам-

ках Международного дня рус-
ского языка, Республиканский 
фестиваль устного народного 
творчества «Златоусты народ-
ные».

В республике успешно ра-

Об опыте сохранения и развития языков народов Республики Башкортостан
Бадранов А.Ш.
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ботают 4 государственных те-
атра, осуществляющих показ 
спектаклей на русском языке: 
Государственный академиче-
ский русский драматический 
театр Республики Башкорто-
стан, Государственный русский 
драматический театр г. Стерли-
тамака, имеющие русские труп-
пы Национальный молодежный 
театр Республики Башкортостан 
им. М. Карима и Башкирский го-
сударственный театр кукол. 

В 2020 году Национальный 
молодежный театр Республи-
ки Башкортостан имени Му-
стая Карима принял участие 
в XVII Международном фести-
вале русских театров России 
и зарубежных стран «Мост 
дружбы» и стал его лауреатом.

В республике широкую попу-
лярность имеют образователь-
ные акции: «Тотальный диктант», 
«Международный диктант на 
родных языках народов Баш-

кортостана», «Международный 
диктант по башкирскому языку», 
где  принимают участие предста-

вители не только нашей республи-
ки, но и  других регионов Россий-
ской Федерации и зарубежных 
стран. 

Центром гуманитарных ис-
следований Министерства куль-
туры Республики Башкорто-
стан в ноябре-декабре 2020 
года проведено исследование 
этноязыковой ситуации в Ре-
спублике Башкортостан. 

Доля населения Республи-
ки Башкортостан, положитель-
но оценивающего возможности, 
предоставляемые населению в 
овладении русским языком, в 
общем количестве опрошенного 
населения составляет 97,2 %, в 
овладении башкирским языком 
– 70,9 %, в овладении родными 
языками – 79,1 %. Это очень хоро-
шие показатели. 

Полагаю, что этноязыковая 
ситуация в Республике Баш-

кортостан носит стабильный 
характер, исключающий ка-
кие-либо угрозы межнацио-
нальной гармонии и единству 
российской нации.
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Ректор Чеченского государственного
педагогического университета (Грозный)

С овременный человек – 
это человек культуры, 

осознающий и признающий 
этническое и культурное мно-
гообразие мира. В структуре 
такой многогранной личности 
особое место занимают ее ха-
рактеристики как языковой 
личности, характеризующей-
ся способностью создавать и 
воспринимать тексты, разли-
чающиеся «степенью структур-
но-языковой сложности; глу-
биной и точностью отражения 
действительности; опреде-
ленной целевой направленно-
стью». 

В условиях националь-
но-русского двуязычия в фор-
мировании языковой лично-
сти важнейшим фактором, 
без сомнения, является рус-
ский язык, который играет 
особую роль в сохранении и 
развитии единого информа-
ционного, образовательного 
и культурного пространства 
Российской Федерации.

Поддержка русского языка 

в Чеченской Республике – языка 
государственного (наряду с че-
ченским), образования и науки,  
межнационального общения – 
приобретает особое значение, 
поскольку для чеченцев рус-
ский язык — не только язык 
русской, общероссийской 
культуры, но и язык-посред-
ник, благодаря которому 
идет приобщение к дости-
жениям мировой литературы, 
культуры и науки. Многие из 
чеченцев вслед за великим 
дагестанским поэтом Расулом 
Гамзатовым по праву называ-
ют русский язык вторым род-
ным. 

Национально-русский билинг-
визм – реалия, закономерность 
и основа жизни современной 
России как федеративного го-
сударства. Владимир Путин 
в своей статье «Россия: на-
циональный вопрос» писал: 
«Глубоко убежден, попытки 
проповедовать идеи построе-
ния русского „национального“, 
моноэтнического государства 

Русский язык как фактор формирования языковой личности в условиях билингвизма
Байханов И.Б.
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противоречат всей нашей тыся-
челетней истории. Более того, 
это кратчайший путь к унич-
тожению русского народа и 
русской государственности». 
Билингвизм на сегодня — это 
базовый социокультурный ме-
ханизм в развитии федерализ-
ма в России.

В научный оборот дефини-
ция «билингвизм» введена еще 
в первой половине ХХ века. 
Билингвизм — двуязычность, 
представляющая собой при-
знак не только языкового со-
стояния индивида, но и языко-
вой ситуации страны, региона, 
то есть явление, которым об-
ладает и которым пользуется 
личность или определенная 
группа этноса, поддержива-
ющая общение на двух язы-

ках одновременно. При этом 
обычно один язык является 
родным, а другой приобретен-
ным, но они остаются важными 
для общения в различных ком-

муникативных сферах челове-
ка. Билингвизм отражает си-
туацию, когда сразу два языка 
признаны на государственном 
уровне в качестве официаль-
ных и с равноправным стату-
сом для каждого из них.

Следует отметить отсут-
ствие однозначного отноше-
ния к билингвизму в научном 
сообществе. Социолингвисти-
ка дает билингвизму преиму-
щественно негативную оценку 
из-за того, что двуязычная си-

туация порождает нестабиль-
ность в обществе, а психологи 
видят его негативное влияние 
в первую очередь на психику 
ребенка. При этом общепри-
знанным фактом в психологии 
является обладание двуязыч-
ной личностью двумя способа-
ми мышления, что расширяет 
возможности человека, повы-

шает его интеллектуальный 
уровень и культуру.

Билингвальная личность – 
это не просто личность, овла-
девшая двумя языками как 
средством общения и уме-
ющая общаться на этих двух 
языках, а личность, усвоившая 
вместе с языками две наци-
ональные языковые картины 
мира, две национальные куль-
туры. Если монолингв как язы-

ковая личность владеет одним 
языком, живет и мыслит кате-
гориями одной этнокультуры, 
то билингвальная личность 
владеет двумя системами язы-

ков и двумя национальными 
языковыми картинами мира, 
а значит, и живет в простран-
стве двух национальных куль-
тур. 

В условиях билингвизма в 
Чеченской Республике фор-
мирование и развитие языко-
вой личности обуславливается 
равноценным влиянием двух 
языков и двух культур. Законо-
мерно, что значительное вли-
яние на развитие языковой 
личности чеченца-билингва 
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оказывает русский язык, явля-
ющийся государственным язы-

ком и языком обучения в об-
разовательных учреждениях 
республики. Чеченцы с боль-
шим уважением и огромной 
любовью относились и отно-
сятся к русскому языку. Жизнь 
убедила их в том, что только 
через великий русский язык 
их дети смогут приобщиться к 
мировой культуре, стать умны-

ми, образованными людьми. 
Поэтому неудивительно, что 
даже в «лихие» годы незави-
симости обучение чеченских 
детей, начиная с первого клас-
са, велось на русском языке. В 
60-е годы прошлого столетия 
после возвращения чеченцев 
из депортации молодые рус-
ские девушки-учителя обуча-
ли чеченских детей, поднимая 
образование в Чеченской Ре-
спублике на высокий уровень. 
Многие из этих учителей до 
сих пор живут в республике. И 
сегодня, продолжая традиции 
российского образования в 
горных селах нашей республи-
ки, работают учителя из раз-
ных регионов нашей страны.

В контексте вышесказан-
ного можно констатировать 
значимость русского языка в 
национальных республиках, 
в том числе и в современном 
чеченском обществе, в связи 
с событиями, происходящими 
во внеязыковой действитель-
ности, а также сравнительно 

медленным развитием функци-
ональных способностей чечен-
ского языка. В сферах межлич-
ностного и межнационального 
общения, образования, в обще-
ственно-политической и куль-
турной жизни современного 
чеченского общества русский 
язык служит в равной степени 
с родным языком средством 
коммуникации. Проблема фор-
мирования активного билинг-
визма тесно связана с пробле-
мой воспитания билингвальной 
(двуязыковой) личности, кото-
рая владеет родным и вторым 
(неродным) языками в одина-
ковой мере свободно. Такое 
владение языками становится 
возможным тогда, когда би-
лингв усваивает языки вместе 
с материальной и духовной 
культурами народов-носителей 
языка. 

Одним из решающих этапов 
развития языковой личности 
билингва является школьное об-
учение, так как основным фак-
тором ее формирования стано-
вится учебная деятельность, в 
процессе которой значительно 
расширяется словарь, при-
обретаются знания, идет раз-
витие навыков связной речи, 
усиливается интерес к позна-
нию окружающего мира в кон-
тексте изучаемых предметов. 

Соответственно практи-
ка обучения русскому языку 
предполагает проникновение 
в культуру русского народа, 

Русский язык как фактор формирования языковой личности в условиях билингвизма
Байханов И.Б.
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в систему образов русской 
словесности, концептов рус-
ской лингвокультуры. Для 
реализации этой многопла-
новой задачи образователь-
ной системе требуются педа-
гогические кадры высокого 
профессионального уровня. 
Задача учителя – сфокусиро-
вать внимание на развитие в 
структуре языковой личности 
полноценной языковой карти-
ны мира, ибо школьник име-
ет представления о культуре, 
традициях семьи, но в то же 
время стремится к самоиден-
тификации на фоне общего 
социального развития, опре-
делению своего «я», круга 
общения. Необходим учитель, 
который может обеспечить ре-
шение двух взаимодополня-
ющих задач, актуальных при 
изучении русского языка в ус-
ловиях национально-русского 
двуязычия: утверждение вы-

сокого статуса русского язы-

ка и сохранение российского 
этнолингвокультурного разно-
образия. Речь идет об ориен-
тации школьного и высшего об-
разований на формирование 
билингвальной, а в перспек-
тиве — полилингвальной язы-

ковой личности. Обеспечить 
же этот процесс может только 
педагог с соответствующей 
подготовкой. Чеченский госу-
дарственный педагогический 
университет осознает свою от-
ветственность за обеспечение 

качественной профессиональ-
ной подготовки высококвали-
фицированных и востребован-
ных на рынке труда учителей 
русского языка и литературы 
и строит свою деятельность с 
учетом вызовов времени.

Чеченский государственный 
педагогический университет 
реализует программу подго-
товки будущих учителей по 
восьми языковым профилям, 
среди которых «Русский язык и 
литература», «Чеченский язык 
и литература и русский язык», 
а также реализуется маги-
стерская программа «Русский 
язык как иностранный». Сле-
дует особо выделить профили 
«Чеченский язык и литература 
и русский язык», которые пре-
доставляют уникальную воз-
можность преподавания двух 
языков, организацию учебного 
процесса обучения языкам в 
сравнительно-сопоставитель-
ном аспекте.

Особое место в образова-
тельной деятельности вуза 
занимает работа по формиро-
ванию профессиональных ком-

петенций будущих учителей 
русского языка и литературы, 
в частности в форме органи-
зации научно-исследователь-
ской работы студентов через 
систему проблемных групп и 
кружков, через деятельность 
студенческого волонтерского 
движения «Грамотность – Об-
разованность — Профессио-
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нализм», активисты которо-
го занимаются пропагандой 
культуры речи, воспитанием 
интереса к чтению и читатель-
ского вкуса, актуализацией 
профессиональных знаний 
студентов-словесников. Тра-
диционными стали межвузов-
ские круглые столы и конкур-
сы, проводимые с участием 
как студентов вузов респу-
блики, так и учащихся средних 
образовательных учреждений. 
В Институте филологии, исто-
рии и права ежегодно в период 
с 24 мая по 6 июня традицион-
но проходит Фестиваль фило-
логии, заключительный этап 
которого выливается в празд-
ничные мероприятия Дня рус-
ского языка республиканского 
уровня (круглые столы, викто-
рины, конкурс видеороликов, 
конкурс эссе и др.). 

Вовлечение студентов в 
многоплановую деятельность 
по поддержке русского язы-

ка и повышению уровня ре-
чевой культуры позволяет 
готовить высококвалифици-
рованных учителей, традици-
онно одерживающих победу в 
профессиональных конкурсах 
различного уровня. Педаго-
гический вуз по определению 
берет на себя функцию подго-
товки (воспитания) учителя, 
способного воспитать «челове-

ка культуры», формирование 
личности которого предпола-
гает формирование ценност-
ного сознания, в том числе 
направленного на развитие 
мировоззрения, нравственных 
принципов, гражданских пози-
ций, эстетических вкусов. 

С каждым годом увеличи-
вается процент чеченских пи-
сателей, пишущих на русском 
языке. Их произведения вы-

зывают живой интерес и вос-
требованы среди читателей. В 
средствах массовой информа-
ции, общении, быту чеченцами 
широко используется «чечен-
ско-русский», «русско-чечен-
ский» язык, что позволяет 
сохранять этническое своео-
бразие в контексте общерос-
сийского культурно-языково-
го пространства. 

Таким образом, в воспитании 
и образовании билингвальной 
личности — человека третьего 
тысячелетия — актуально осоз-
нание значимости владения 
двумя языками. Роль мощного 
средства формирования язы-

ковой личности билингва и его 
подготовки к равноправному 
участию в российском поли-
лингвальном коммуникатив-
ном пространстве, без сомне-
ния, играет русский язык как 
язык изучения и обучения в об-
разовательных учреждениях. 

Русский язык как фактор формирования языковой личности в условиях билингвизма
Байханов И.Б.
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Хочу очень кратко про-
информировать вас о 

реализации в уходящем году 
Программы мероприятий про-
екта «Мой родной язык», раз-
работанной Межрегиональным 
центром библиотечного сотруд-
ничества и Российским комите-
том Межправительственной про-
граммы ЮНЕСКО «Информация 
для всех». 

Программа мероприятий 
проекта направлена на: 

• совершенствование дея-
тельности в сфере поддержки 
и развития языков коренных 
народов России и оказание 
помощи тем, кто этим все-
рьез занимается; 

• формирование новых на-
правлений и методов взаимо-
действия, в том числе сетево-
го; 

• применение в вопросах 
сохранения языков современ-

ных языковых компьютерных 
технологий, в том числе техно-
логий искусственного интел-
лекта;

• развитие межнациональ-
ного и межрегионального со-
трудничества между различ-
ными субъектами Российской 
Федерации; 

• достижение более глубо-
кого понимания того, что про-
исходит в этой сфере в нашей 
стране и в мире. 

В сравнении с политикой 
других крупных многоязычных 
стран в отношении сохранения 
языков и уважения к культу-
рам своих коренных народов 
российскую политику можно 
назвать образцовой. Тем не 
менее, данные свидетельству-
ют о том, что количество ак-
тивных носителей этих языков 
и в России, как и во всем мире, 
снижается, а это в свою оче-

Проект «Мой родной язык»: 
проблемы мобилизации языковых 
сообществ и применения языковых 
технологий в деятельности по сохранению
языков коренных народов России
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Заместитель Председателя Российского комитета
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редь указывает на то, что весь 
комплекс предпринимаемых у 
нас мер, по-видимому, оказы-

вается недостаточным. Поэто-
му при формировании и реа-
лизации проекта «Мой родной 
язык» особое внимание мы 
уделяли выявлению барьеров 
на пути сохранения языков 
коренных народов и опреде-
лению реалистичных способов 
их преодоления, а также моби-
лизации усилий специалистов, 
управленцев и активистов на 
местах.

Буквально пару слов хочу 
сказать об организациях, кото-
рые я представляю: Российском 
комитете Программы ЮНЕСКО 
«Информация для всех» и Ме-
жрегиональном центре библио-
течного сотрудничества.

Российский комитет Про-
граммы ЮНЕСКО «Информа-
ция для всех» – это экспертный 
совет при Комиссии Российской 
Федерации по делам ЮНЕСКО, 
председателем которой яв-
ляется министр иностранных 
дел России Сергей Лавров. Ко-
митет был создан в 2000 году 
для продвижения в России 
главной программы ЮНЕСКО 
в области коммуникации и ин-
формации, а именно Програм-

мы «Информация для всех», 
а также для продвижения в 
ЮНЕСКО взглядов России в 
сфере построения информа-
ционного общества/обществ 
знания. В состав комитета вхо-

дят известные учёные, библи-
отекари, архивисты, музейные 
работники, политики, предста-
вители органов власти, непра-
вительственных организаций 
и частного сектора. Рабочим 
органом Комитета является 
Межрегиональный центр би-
блиотечного сотрудничества.

За 20 лет мы инициирова-
ли и провели множество про-
рывных мероприятий нацио-
нального и международного 
уровней по таким приоритет-
ным направлениям программы 
«Информация для всех», как 
сохранение и доступность ин-
формации, информационная 
этика, информационная по-
литика, продвижение чтения 
и медийно-информационной 
грамотности, сохранение язы-

ков народов мира и развитие 
многоязычия в киберпростран-
стве. Тема языков является 
одной из очень важных в флаг-
манской Программе ЮНЕСКО 
«Информация для всех». Наша 
деятельность получила до-
вольно широкую известность 
во многих странах мира, и под-
тверждением этого является 
то, что председателя Россий-
ского комитета и президента 
Межрегионального центра би-
блиотечного сотрудничества 
Евгения Ивановича Кузьмина 
дважды избирали в ЮНЕСКО 
председателем Межправитель-
ственного совета Программы 
ЮНЕСКО «Информация для 

Проект «Мой родной язык»: проблемы мобилизации языковых сообществ и применения языковых 
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всех». Это произошло впервые 
в истории ЮНЕСКО и России в 
2010 и 2012 годах. Сейчас он 
является заместителем пред-
седателя этой Программы и 
руководителем её Рабочей 
группы по многоязычию, то 
есть по сохранению языков и 
развитию языкового разноо-
бразия в киберпространстве. 
Именно Е.И. Кузьмин создал в 
ЮНЕСКО это новое направле-
ние деятельности.

Начиная с 2008 года, мы 
инициировали, организовали и 
провели 8 из 12 состоявшихся 
в мире крупнейших междуна-
родных конференций (четыре 
из них прошли в Якутске, две 
— в Ханты-Мансийске и две 
— в штаб-квартире ЮНЕСКО 
в Париже). На итоговые до-
кументы наших конференций 
ориентируются многие веду-
щие зарубежные специалисты 
в области социолингвистики и 
планирования языковой поли-
тики в своих странах.

В прошлом году, в Меж-

дународный год языков ко-
ренных народов, две самые 
крупные в мире конферен-
ции были организованы нами 
при поддержке Федерального 
агентства по делам националь-
ностей, Правительства Якутии 
и Правительства Ханты-Ман-
сийского автономного округа 
– Югры. Одна конференция со-
стоялась в Якутске (в ней уча-
ствовали 63 страны), другая 

– в Штаб-квартире ЮНЕСКО 
в Париже (в ней участвовали 
120 стран).

Благодаря финансовой под-
держке Федерального агент-
ства по делам национально-
стей в 2020 году комплексные 
мероприятия нашей Про-
граммы «Мой родной язык» 
прошли в четырех субъектах 
Российской Федерации – Ре-
спубликах Карелия, Марий Эл, 
Чувашия, Сахалинской обла-
сти – и затем  по их результа-
там в Москве была проведена 
итоговая конференция. Цен-
тральными событиями стали 
двухдневные научно-практи-
ческие конференции по разно-
образным аспектам огромной 
многоаспектной и многоуров-
невой проблемы сохранения 
и развития языков коренных 
народов России. Во всех реги-
онах каждая из конференций 
имела свою направленность и 
получила свое название. Что-
бы показать широту палитры 
обсужденных на них проблем 
и контекста их рассмотрения, 
перечислим названия этих кон-
ференций: 

• конференция в Петроза-
водске – «Ревитализация язы-

ков коренных народов Респу-
блики Карелия»;

• конференция в Йошкар-О-

ле – «Родные языки в поликуль-
турной среде региона: сохране-
ние, использование, развитие»;

• конференция в Чебоксарах 
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– «Роль государства и институ-
тов гражданского общества в 
сохранении чувашского языка»;

• конференция на Сахалине, 
в поселке Ноглики – «Передо-
вые языковые компьютерные 
технологии как аспект сохра-
нения и возрождения минори-
тарных языков Сахалина»;

•   а также круглый стол «Пер-
спективы сохранения и разви-
тия языков коренных народов 
Севера Сахалина» в Южно-Са-
халинске.

Во всех четырех регионах 
участие в мероприятиях прини-
мали руководители и ведущие 
работники всех без исключения 
региональных органов власти и 
ведущих государственных и не-
государственных учреждений, 
ответственных за поддержку 
и развитие культуры, литера-
туры, народного творчества 
и языков коренных народов, 
образования на всех ступенях, 
за совершенствование меж-

национальных отношений, а 
также видные общественные и 
религиозные деятели, полити-
ки, законодатели, представите-
ли общественных организаций, 
частного сектора, языковые 
активисты. Были проанализи-
рованы проблемы и процес-
сы, происходящие в языковой 
сфере России, в том числе в 
контексте происходящего во 
всем мире, обсуждены теку-
щие изменения и перспектив-
ные направления работы, а 

также международные дости-
жения в области поддержки 
языков, связанные, прежде все-
го, с социальной инженерией и 
использованием языковых ком-

пьютерных технологий, вклю-

чая технологии искусственно-
го интеллекта. Общее число 
участников мероприятий во 
всех четырех субъектах Рос-
сийской Федерации, включая 
тех, кто участвовал в них очно 
и заочно, превысило 2 000 че-
ловек. 

Очень важное значение 
также имели очное общение, 
обмен мнениями и взаим-

ные консультации принимав-
ших участие в мероприяти-
ях специалистов из Москвы, 
Санкт-Петербурга, Республик 
Коми, Чувашия, Марий Эл, 
Карелия, Саха (Якутия), Саха-
линской области, а также их 
общение онлайн с коллегами 
из других регионов.

В ходе мероприятий были 
проведены сбор и анализ ста-
тистических данных, анкети-
рование местных участников 
мероприятий, экспертные ин-
тервью, а также выставки акту-
альных изданий, отражающих 
современное международное 
и российское понимание про-
блем и их решений в вопросах 
сохранения коренных и мино-
ритарных языков. Были пода-
рены библиотекам около 200 
экземпляров этих изданий, 
подготовленных и выпущен-
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ных на русском и английском 
языках Межрегиональным цен-
тром библиотечного сотруд-
ничества и Российским коми-
тетом Программы ЮНЕСКО 
«Информация для всех», начи-
ная с 2007 года.

Мероприятия широко ос-
вещались в региональных пе-
чатных и электронных СМИ. 
Большую роль в успехе меро-
приятий сыграла политиче-
ская поддержка руководства 
субъектов Российской Федера-
ции, но, прежде всего, солидар-
ность и деятельная заинтересо-
ванная помощь наших главных 
партнеров–соорганизаторов, 
в роли которых выступили 
главные научные библиотеки 
этих регионов – национальные 
библиотеки Чувашии, Марий 
Эл, Карелии, а также Сахалин-
ская областная универсальная 
научная библиотека. 

В фокусе нашей Програм-

мы «Мой родной язык» в 2020 
году были шесть языков: чу-
вашский, марийский, карель-
ский, вепсский, нивхский и 
орокский (уйльта). Такой вы-

бор языков был обусловлен 
тем, что все эти языки пред-
ставляют разные языковые 
семьи и группы, находятся на 
разных этапах развития, име-
ют разную степень изученно-
сти, оснащенности и уязви-
мости, разные возможности 
и перспективы сохранения. 
Они различаются также чис-

ленностью людей, активно 
использующих эти языки, име-
ют разный статус в системах 
образования и общественной 
жизни. Породившие их народы 
также весьма серьезно разли-
чаются по своей численности 
(по разным оценкам, чуваши 
– около 1,5 млн чел, марийцы – 
850 тыс. чел., карелы – 65 тыс. 
чел., вепсы – 6 тыс. чел., нивхи 
– 4500 чел., уйльта – всего 450 
чел.). Эти народы также разли-
чаются по характеру и дина-
мике происходящих вокруг и 
внутри них социально-полити-
ческих процессов, масштабам 
влияния на них их социокуль-
турного окружения. В ходе 
реализации Программы «Мой 
родной язык» со всей нагляд-
ностью выявилось, что в силу 
вышеотмеченной специфики 
различаются желания, воз-
можности и готовность пред-
ставителей разных народов не 
на словах, а на деле сохранять 
и развивать свои родные язы-

ки. Помимо объективных при-
чин, у процесса ослабления 
малых языков в России и во 
всем мире есть и субъектив-
ные причины – пассивность 
самих носителей этих языков, 
недостаточность мотиваций 
к сохранению своего языка 
(ведь это дело очень трудоем-

кое, дорогостоящее и часто не-
благодарное), инерционность 
образовательной и научной 
среды, неорганизованность, 
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недостаточная развитость ин-
формационно-просветитель-
ской, организационной и инсти-
туциональной инфраструктур, 
отсутствие ясного видения пер-
спектив, иллюзии, заблужде-
ния, предубеждения, чувство 
обреченности и другие факто-
ры.

Соответственно должны раз-
личаться и целесообразные фор-
мы поддержки, которую должны 
и могут оказывать местным 
языковым активистам феде-
ральный центр, региональные 
власти, различные фонды и др. 
Такая поддержка должна быть 
строго дифференцированной 
и научно обоснованной. Необ-
ходимо вывести на качествен-
но новый уровень информи-
рованность специалистов и 
языковых активистов о состо-
янии, проблемах и передовом 
опыте поддержания и сохра-
нения миноритарных языков в 
разных регионах России и раз-
ных странах мира, прежде все-
го многоязычных (таких, как 
Индия, Индонезия, Бразилия, 
Нигерия, Южно-Африканская 
Республика и Китай), а так-
же об инновационных мерах, 
предпринимаемых в этих стра-
нах и разных регионах России 
по сохранению этих языков на 
политическом, организацион-

ном, научном, образовательном 
и технологическом уровнях, в 
том числе с использованием 
передовых языковых компью-

терных технологий, включая 
технологии искусственного ин-
теллекта (автоматический ма-
шинный перевод, распознава-
ние речи, синтез речи, ответы 
на вопросы и др.). 

Завершая свое короткое 
выступление, в котором, ко-
нечно же, никак не представ-
лялось возможным осветить 
всё богатство собранного ма-
териала, всё то, что и как было 
сделано, какие уроки при этом 
извлечены, хочу сказать, что 
по итогам проведенных нами 
мероприятий готовится ана-
литический сборник не только 
на русском, но и английском 
языках, поскольку большой 
интерес к результатам проекта 
уже сегодня проявляют в ЮНЕ-
СКО, в Индии, Бразилии и Юж-

но-Африканской Республики.
Еще раз хочется поблагода-

рить Федеральное агентство 
по делам национальностей за 
поддержку проекта «Мой род-
ной язык» и выразить надежду 
на дальнейшее сотрудничество. 
Мы — очень открытые структу-
ры и будем только приветство-
вать расширение числа наших 
партнеров.

Проект «Мой родной язык»: проблемы мобилизации языковых сообществ и применения языковых 
технологий в деятельности по сохранению языков коренных народов России  Бакейкин С.Д.
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От магистерской программы 
по языковой политике к программам 
по ее обеспечению: формирование 
кадрового потенциала

Бергельсон Мира Борисовна
Профессор Национального исследовательского университета 
«Высшая школа экономики» (Москва)

Образовательная програм-

ма «Языковая полити-
ка в условиях этнокультурного 
разнообразия» открыла свои 
двери в сентябре 2018 года. 
Программа реализуется на фа-
культете гуманитарных наук 
при поддержке факультета со-
циальных наук НИУ «Высшая 
школа экономики» и носит 
междисциплинарный харак-
тер. Мы видим свою миссию в 
пропаганде и поддержке идеи 
о ценности мультилингвизма 
для индивидуума, общества и 
государства.

Современному обществу 
присущи  этнокультурное раз-
нообразие и мультилингвизм 
как социальный, политиче-
ский и экономический фено-
мен. Как следствие возникает 
необходимость регулировать 
его, то есть проводить соот-
ветствующую языковую поли-
тику  для блага индивидуумов, 
общественных институтов и 
общества в целом. Данная ме-

ждисциплинарная програм-

ма нацелена на подготовку 
специалистов по различным 
вопросам функционирования 
лингвокультурных сообществ. 
Особый акцент в программе 
сделан на особенностях рос-
сийской ситуации как в регио-
нах России, так и в современ-
ных мегаполисах.

В рамках программы языко-
вая политика и языковое пла-
нирование изучаются в при-
ложении к различным стратам 
общества. Среди них важней-
шие — это национальная безо-
пасность, сфера образования, 
рынок труда, проблемы мигра-
ции.

Программа рассчитана на 
бакалавров, выпускников фи-
лологических, исторических, 
философских факультетов, а 
также факультетов социаль-
ных наук, медиакоммуникаций 
и журналистики, экономистов.

Стержнем программы «Язы-

ковая политика в условиях 
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сверхразнообразия» является 
языковая политика как само-
стоятельное направление, как 
деятельность, профессия и сум-

ма навыков. Поэтому, в нашей 
программе в равной степени 
представлены академические 
и практико-ориентированные 
компоненты.

Цель программы — подго-
товить специалистов к рабо-
те в академической сфере, 
масс-медиа, государственных 
и коммерческих организаци-
ях в качестве эксперта в обла-
сти языкового разнообразия 
и межкультурной коммуника-
ции с акцентом на ситуацию в 
мегаполисах в первой четвер-
ти XXI века.

Особенностью программы 
является то, что она готовит 
специалистов по самым ак-
туальным и наболевшим про-
блемам современного глоба-
лизованного мира. При этом 
языковая деятельность рас-
сматривается как многосторон-
ний и многофакторный процесс, 
лежащий в самом сердце этих 
проблем. Поэтому в данной ма-
гистерской программе студен-
ты не обучаются лингвистике, 
социологии, политике или эко-
номике как таковым, но изу-
чают инструменты и техники 
анализа проблем языкового 
сверхразнообразия и его по-
следствий, опираясь на свои 
квалификации бакалавров.

В основе программы — из-

учение функционирования и 
жизни  языковых сообществ, 
этнических диаспор в мульти-
лингвальной среде мегаполи-
са. Адаптационный курс «Язык 
и общество» помогает студен-
там нелингвистических и не-
филологических специально-
стей вникнуть в проблематику 
изучения языка и его функ-
ционирования в социуме ме-
тодами различных наук. Для 
выпускников лингвистических 
программ в курсе предусмо-
трен специальный трек с упо-
ром на проблемы социума.

Программа предполагает 
двухгодичное обучение. Все 
курсы и активности програм-

мы строятся вокруг содер-
жательных «узлов» языковой 
жизни современного обще-
ства: политика и исторические 
процессы, языковая политика 
семьи и группы, образование 
в многоязычной семье, стра-
тегии языковой и культурной 
интеграции мигрантов.

Первый «узел»:
• глобализация и языковое 

разнообразие;
• региональная политика и 

проблемы этнокультурного раз-
нообразия;

• лингвистическая конфлик-
тология;

• культурно-языковые про-
блемы современных трансна-
циональных корпораций;

• языковая политика в позд-
них империях: Кавказ, Цен-

От магистерской программы по языковой политике к программам по ее обеспечению: формирование 
кадрового потенциала  Бергельсон М.Б.
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тральная Азия;
• языковая политика в обла-

сти государственного языка в 
СССР и в современной России.

Второй «узел»:
• социальная семиотика;
• этнолингвистическая ви-

тальность;
• освоение языка в услови-

ях семейного двуязычия;
• билингвизм и мультилинг-

визм в условиях этнокультур-
ного разнообразия.

Третий «узел»:
• языковые проблемы обра-

зовательной политики;
• дошкольное, начальное и 

среднее образование в усло-
виях двуязычия и многоязы-

чия.
Четвёртый «узел»:
• антропология миграции;
• управление культурным 

разнообразием: модели и про-
блемы;

• правовые аспекты и пра-
воприменение в сфере языка;

• городская лингвистика и 
проблемы этнокультурного 
разнообразия.

Полученные инструменты и 
навыки позволяют нашим вы-

пускникам:
• проводить аналитическую 

обработку информации и  вы-

сококвалифицированные эт-
нографические, качественные 
и количественные исследо-
вания в таких областях, как 
прикладная лингвистика (пре-
подавание неродного языка), 

языковая политика и планиро-
вание, городская лингвистика, 
прикладная социолингвисти-
ка и образование, управление 
языковым разнообразием;

• разрабатывать соответству-
ющие прогнозно-аналитические 
рекомендации по вопросам де-
ятельности государственных 
органов и бизнес-структур, уча-
ствующих в проведении нацио-
нальной, языковой и этнокуль-
турной политики, в том числе 
дипломатических, торгово-э-
кономических, научных, обра-
зовательно-информационных, 
культурных и других совре-
менных двусторонних и много-
сторонних коммуникационных 
обменов и отношений;

• обеспечивать экспертное 
сопровождение проектов и 
программ в области языковой 
политики;

• представлять итоги проде-
ланной работы в виде отчетов, 
аналитических и информаци-
онно-аналитических записок, 
позиционных материалов, ре-
фератов, статей, оформленных 
в соответствии с современны-

ми требованиями.
В силу своей ориентирован-

ности на самые острые про-
блемы, характерные не только 
для России, но и для всего со-
временного глобализованного 
мира, данная программа при-
влекает студентов не только 
из России, но и из дальнего и 
ближнего зарубежья. Разноо-
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бразие студентов повысит си-
нергетику программы.

В программе широко исполь-
зуется международный опыт и 
к преподаванию привлекаются 
лучшие иностранные специа-
листы. Многие курсы программы 
ведутся на английском языке, 
что предполагает хорошее вла-
дение им. В ближайшем буду-
щем предполагается междис-
циплинарность программы за 
счет двух треков: «политоло-
гического» и «социолингви-
стического».

Научно-практическая де-
ятельность основана на про-
ектном подходе и активном 
участии в реальных исследова-
тельских проектах («Многоязыч-
ный мегаполис», «Мультилинг-
визм фронтирных территорий» и 
др.) Студенты участвуют в экспе-
дициях и ведут самостоятель-
ную работу на местах, выпол-

няя задания по мониторингу 
в рамках разворачивающейся 
широкомасштабной програм-

мы поддержки языков наро-
дов России.

Между НИУ «Высшая шко-
ла экономики» и Федеральным 
агентством по делам нацио-
нальностей заключен договор 
о возможности прохождения 
производственной практики 
магистрантами в ФАДН Рос-
сии. Для нашей программы 
сотрудничество с ФАДН Рос-
сии является принципиальным 
приоритетом. Со своей сто-
роны мы стремимся насытить 
многочисленные структуры и 
организации, занимающиеся 
реализацией языковой поли-
тики России, документацией, 
ревитализацией и поддерж-

кой статуса языков народов 
России, квалифицированными 
кадрами.

От магистерской программы по языковой политике к программам по ее обеспечению: формирование 
кадрового потенциала  Бергельсон М.Б.
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Проблема формирования
лингвокультурной грамотности 
в процессе адаптации детей мигрантов

Березовская Ядвига Леонидовна
Доцент Южно-Уральского государственного университета 
(Челябинск)

Образовательная среда 
в российских школах 

рассчитана на русскоязычную 
аудиторию, обладающую опре-
деленным уровнем лингво-
культурной компетенции, 
тогда как ребенок-инофон, 
«внезапно» попадающий в эти 
условия, имеет иную лингво-
культурную базу, поэтому 
изучение школьных предме-
тов на русском языке не мо-
жет гарантировать успешную 
социализацию детей мигран-
тов. Следовательно, помимо 
инструментального изучения 
русского языка, необходи-
мо сформировать устойчи-
вые представления о базовых 
лингвокультурных элементах 
российского общества, отве-
чающих за успешную социа-
лизацию и профессионализа-
цию. 

Изучение лингвокультурной 
грамотности населения пред-
ставляет собой важную и акту-
альную для современного об-

щества проблему, поскольку 
знание прецедентных текстов, 
общеупотребительной термино-
логии, культурных стереотипов и 
прочего является необходимым 
условием вхождения в языко-
вую среду современного обще-
ства. Так, например, одним из 
ключевых направлений госу-
дарственной программы Рос-
сийской Федерации «Развитие 
образования», утвержденной 
постановлением Правитель-
ства Российской Федерации 
от 26.12.2017 №1642, являет-
ся «воспитание гармонично 
развитой и социально ответ-
ственной личности на основе 
духовно-нравственных цен-
ностей народов Российской 
Федерации, исторических и 
национально-культурных тра-
диций». Однако мы видим, что 
на сегодняшний день остается 
нерешенным ряд вопросов по 
работе с детьми мигрантов в 
сфере законодательства, ми-
грационной политики, здра-
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воохранения, но и в области 
образования, что в итоге может 
привести к различным социаль-
ным потрясениям. Сложность 
работы с этой возрастной и со-
циальной группой (особенно 
выпускные классы) обуслов-
лена рядом причин:

1) значительная часть школь-
ников-мигрантов общается в 
семье на родном языке, по-
скольку родители этих детей 
родились уже в постсоветском 
пространстве, когда знание 
русского языка не являлось 
обязательным;

2) поликультурная среда 
Челябинской области создает 
уникальные условия «смеше-
ния» национальных языков и 
культур, что создает опреде-
ленные трудности в общении, 
т.к. и учителя, и ученики не 
владеют этой общей лингво-
культурной основой общения, 
результатом чего может быть 
непонимание причин отдель-
ных вербальных и невербаль-
ных реакций;

3) несмотря на то что пред-
принимаются попытки создать 
методические комплексы и 
разработки по обучению рус-
скому языку детей мигрантов, 
эта работа еще далека от за-
вершения, и без учета компо-
нента лингвокультурной гра-
мотности она вряд ли сможет 
быть завершена;

4) отсутствует централизо-
ванная система обучения де-

тей мигрантов, основанная на 
общих подходах, принципах 
и методах. Мы полагаем, что 
в этих условиях исследова-
ние лингвокультурного ком-

понента может упорядочить, 
систематизировать образова-
тельную работу с детьми ми-
грантов и послужить основой 
для их успешной социализа-
ции.

Изменения в обществе, свя-
занные с переходом на эко-
номику знаний и цифровые 
технологии, формируют новую 
систему взаимоотношений лю-

дей разных национальностей, 
что особенно характерно для 
поликультурного общества. 
В этом смысле исследова-
тельский опыт Челябинского 
региона может быть масшта-
бирован и на другие субъек-
ты Российской Федерации, 
испытывающие аналогичные 
проблемы в работе с инофо-
нами как на уровне школы, 
так и при последующей их 
профессионализации.

В Челябинской области по 
данным Территориального ор-
гана Федеральной службы го-
сударственной статистики по 
Челябинской области в 2019 
году можно увидеть следу-
ющие данные международ-
ной миграции: 15 222 чело-
век прибыли в Челябинскую 
область из стран ближнего и 
дальнего зарубежья; выбыли 
из Челябинской области 8 207 

Проблема формирования лингвокультурной грамотности в процессе адаптации детей мигрантов
Березовская Я.Л.
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человек1. Увеличение мигра-
ционных потоков (приезд на 
работу взрослого населения) 
неизбежно приводит к необ-
ходимости социальной адап-
тации детей трудовых мигран-
тов, поскольку большинство 
мигрантов приезжают с семь-
ей либо планируют в ближай-
шее время перевезти семью в 
Россию. Тенденция к  увеличе-
нию количества прибывающих 
в страну мигрантов связана с 
одной стороны с упрощенным 
порядком получения граждан-
ства (упростилось само собе-
седование по русскому языку 
как иностранному, отсутству-
ет письменная часть), с другой 
стороны — с отменой запрета 
на работу для учащихся вузов 
Российской Федерации.

На сегодняшний день в 
школах г. Челябинска, кото-
рых по данным Министерства 
образования и науки Челябин-
ской области насчитывается 
142 единицы, учатся более 2 
500 детей мигрантов разных 
возрастов и с разным уровнем 
владения русским языком. Со-
ответственно доля носителей 
русского языка как неродного 
в составе ученического клас-
са достаточно высока и может 
достигать 5-10 %. Наиболее 
сложную группу представляют 
дети старшего школьного воз-
раста (выпускники), которые 

зачастую приходят в выпуск-
ной класс без знания русского 
языка. Конечно, в настоящее 
время в России функциониру-
ет целевая программа «Науч-
но-методическое, методиче-
ское и кадровое обеспечение 
обучения русскому языку и 
языкам народов Российской 
Федерации», утвержденная 
распоряжением Министерства 
просвещения Российской Фе-
дерации от 16.05.2019 №Р-60, 
в которой в качестве первой 
цели прописано «развитие при-
менения русского языка как 
основы гражданской самои-
дентичности народов Россий-
ской Федерации», однако в 
данном случае внимание уде-
ляется только инструменталь-
ному изучению русского языка 
без ментальной основы. Пред-
лагаем комплексное изучение 
лингвокультурного компонен-
та «гражданин России», кото-
рое позволит не только улуч-
шить знание русского языка, 
но и произвести ментальную 
перестройку языкового созна-
ния детей мигрантов, способ-
ствующую их успешной адап-
тации к социальным реалиям.

На наш взгляд, внимание 
необходимо уделить следую-

щим аспектам:
1) выявление и описание си-

стемы стереотипных представ-
лений о российском обществе 

1 — https://chelstat.gks.ru/publication_collection/document/42480



64

в языковом сознании детей ми-
грантов;

2) разработка методики изу-
чения лингвокультурной грамот-
ности детей мигрантов позволит 
повысить заинтересованность в 
качественной подготовке детей 
старшего школьного возраста с 
целью получения высшего об-
разования и дальнейшей трудо-
вой деятельности на территории 
Российской Федерации;

3) структурирование и поу-
ровневое описание лингвокуль-
турного компонента «граж-

данин России», включающее 
такие единицы, как историче-
ский/страноведческий, куль-
турный, языковой, социальный 
и  ценностный (аксиологиче-
ский) уровни. Это позволит 
выйти на качественно новый 
уровень научного, образо-

вательного, экономического 
сотрудничества со странами 
ближнего и дальнего зарубе-
жья;

4) определение и каталогиза-
ция лексических репрезентантов 
указанных уровней, построение 
лингвокультурных матриц, что 
косвенно может способствовать 
трансляции российских цен-
ностей и укреплению позиции 
России в мире.

Также мы полагаем, что ре-
зультаты исследования могут 
послужить основой для разру-
шения стереотипа о представ-
лении Челябинской области и 
г. Челябинска, в частности, как 
промышленного неблагополуч-
ного города, что является не-
сомненным плюсом в аспекте 
привлечения в область трудо-
вых мигрантов.

Проблема формирования лингвокультурной грамотности в процессе адаптации детей мигрантов
Березовская Я.Л.
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Проблемы правового обеспечения
языковой политики Российской федерации

Бондаренко Дмитрий Владимирович
Ведущий научный сотрудник Федерального центра 
образовательного законодательства (Москва)

Согласно пп. «б» и «в» 
п. 5 Стратегии государ-

ственной национальной по-
литики Российской Федера-
ции на период до 2025 года, 
утвержденной Указом Прези-
дента Российской Федерации 
от 19.12.2012 №1666, одним из 
основных вопросов государ-
ственной национальной поли-
тики Российской Федерации, 
требующих особого внимания 
государственных и муници-
пальных органов, по-прежнему 
является сохранение этнокуль-
турного и языкового многооб-
разия Российской Федерации 
и сохранение русского языка 
как государственного языка 
Российской Федерации и язы-

ка межнационального обще-
ния.

В стране, где проживают 
193 народа, говорящих на 277 
языках и диалектах, и где в 
государственной системе об-
разования функционирует 81 
язык, любой пробел в законо-
дательстве, связанный с реали-

зацией языковых прав граждан, 
может вызвать межнациональ-
ную напряженность. В таких 
случаях государственно-пра-
вовое регулирование языковых 
отношений становится важней-
шей задачей национально-язы-

ковой политики и лингвисти-
ческой безопасности.

Анализ языкового законо-
дательства всех 85 субъектов 
Российской Федерации, про-
веденный нашим Центром, 
показывает полную неодно-
родность и разнообразие ме-
ханизма правового регулиро-
вания языковых отношений. 
Единых правовых ориентиров, 
заданных федеральным зако-
нодательством, нет, поскольку 
федеральное законодатель-
ство устарело, во многом яв-
ляется пробельным и коллизи-
онным. 

Субъекты Российской Фе-
дерации, на территории кото-
рых исторически проживают 
разные этносы как крупные, 
так и коренные малочислен-



66

ные, решают проблему сохра-
нения и развития языков этих 
народов самостоятельно. 

Такая деятельность приводит 
к тому, что уникальные языки на-
родов Российской Федерации, 
особенно те, которые не имеют 
письменности, постепенно ис-
чезают и находятся под угрозой 
полного исчезновения. Отсут-
ствие федерального полноцен-
ного языкового законодатель-
ства, которое бы гарантировало 
финансирование, возможность 
полномасштабных научных ис-
следований языков, создание ал-
фавитов для редких бесписьмен-
ных языков и целый комплекс 
иных мер государственной под-
держки, приводит к тому, что мы 
сегодня в России не знаем даже 
четкое количество всех языков 
народов России. 

Напомню, на сегодня в Рос-
сии действуют два закона феде-
рального уровня: Закон Россий-
ской Федерации от 25.10.1991 
№1807-1 «О языках народов 
Российской Федерации» и Фе-
деральный закон от 01.06.2005 
№53-ФЗ «О государственном 
языке Российской Федера-
ции».

Нет единого перечня всех 
языков народов Российской Фе-
дерации, имеющего законода-
тельное закрепление. Сегодня в 
стране нет ни одного специа-
листа, который бы смог точно 
хотя бы перечислить все язы-

ки, наречия и диалекты наших 

народов.
Постановление Правитель-

ства Российской Федерации 
от 24.03.2000 №255 содержит 
перечень коренных малочис-
ленных народов России (их 
47), но не языков.

Конституционное закрепле-
ние возможности наделить го-
сударственным статусом языки 
народов республик, входящих 
в состав Российской Федера-
ции, не гарантирует сохране-
ние этих языков. Напротив, 
такое положение может при-
вести к тому, что в Российской 
Федерации в скором времени 
будет 55 государственных язы-

ков, что существенно услож-

нит государственное устрой-
ство нашей и без того сложной 
страны. Кроме того, наличие 
множества государственных 
языков является и причиной 
межнациональной напряжен-
ности.

Напомню, что сегодня в 
нашей стране около 36 язы-

ков, имеющих статус государ-
ственного (это помимо русско-
го). Для сравнения интересно 
отметить, например, что такое 
количество государственных 
языков существует еще только 
в Индии, где признано 22 язы-

ка, Боливии, где существует 
37 официальных из 43 живых 
языка (испанский и 36 индей-
ских), а также  Мексике, где 
тоже более 30 языков счита-
ются официальными.

Проблемы правового обеспечения языковой политики Российской федерации
Бондаренко Д.В.
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Центральной проблемой 
языковой политики полиэт-
нического государства оста-
ется выбор какого-либо язы-

ка в качестве официального 
(государственного). Выбор на-
ционального государственного 
(официального) языка во многих 
странах остается пока одной из 
самых острых и спорных про-
блем культурного и социального 
развития. Прежде всего требуют 
решения вопросы, связанные с 
национально-историческим об-
разованием: главное — в каком 
соотношении должно находить-
ся изучение местных и мировых 
языков, соотношение их функ-
ций в полиэтническом государ-
стве и др.

Решение вопроса о стату-
се языков этнических мень-
шинств в большинстве поли-
этнических государств имеет 
множество вариантов:

1) статус официального или 
государственного предостав-
ляется всем языкам этниче-
ских групп (например, в Бель-
гии, Сингапуре, Швейцарии); 

2) в качестве официально-
го статуса могут выдвигаться 
одновременно один из языков 
этнических меньшинств и один 
из мировых языков (например, 
в Новой Зеландии язык маори 
признан официальным нарав-
не с английским); 

3) официальный статус для 
языков некоторых этнических 
меньшинств допускается толь-

ко на региональном уровне 
(например, в Гане, Нигерии, 
Иране); 

4) официальный статус язы-

кам этнических меньшинств не 
предоставляется ни на нацио-
нальном, ни на региональном 
уровнях, хотя их применение 
гарантировано конституцией, 
законом или договором; в та-
кой ситуации в качестве офи-
циального языка в некоторых 
странах этнические меньшин-
ства избрали либо язык, на 
котором говорит большинство 
населения (например, в Ал-
жире, Египте, Иране, Марок-
ко, Российской Федерации, 
странах СНГ и др.), либо язык, 
на котором говорит одна из 
основных этнических групп в 
стране (например, на Филип-
пинах и в Эфиопии); 

5) несмотря на отсутствие 
статуса официального языка, 
некоторые этнические мень-
шинства получили право ис-
пользования родного языка 
в суде и в некоторых других 
сферах общественной жизни 
(например, в Индии, Шри-Лан-
ке, Российской Федерации и 
др.).

Кроме того, Южно-афри-
канская республика также одна 
из первых стран, официально 
признавшая язык глухонемых, 
наряду с Новой Зеландией и 
Исландией, а английский язык в 
Южно-африканская республи-
ке де-юре ничем не отличает-
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ся от остальных официальных 
языков. Этот факт отличает 
Южно-африканская республи-
ку, например, от Индии, и раз-
ница состоит как раз в том, что 
общеобязательными в Индии 
являются только английский и 
хинди, а остальные языки функ-
ционируют на уровне субъек-
тов федерации, в то время как 
конституция Южно-африканская 
республики не делает англий-
ский или африкаанс в правовом 
отношении более «сильными», 
соблюдая принцип равенства.

Направление политики боль-
шевиков в России после госу-
дарственного переворота 1917 
года было связано с удовлетво-
рением потребности идентич-
ности, т.е. каждый независимо 
от национальности мог сво-
бодно пользоваться материн-
ским языком, более того на 
нем же он мог приобщиться и 
к мировой культуре. Такое на-
правление языковой политики 
можно назвать «советским но-
у-хау». Созданный при совет-
ском правительстве Народный 
комиссариат по делам наци-
ональностей, во главе кото-
рого первоначально был И.В. 
Сталин, уже говорил о том, 
что судопроизводство должно 
быть на национальных языках. 
Также при этом органе поя-
вилось постановление о шко-
лах, где преподавание должно 
было осуществляться на мате-
ринских языках. Более того, 

при Народном комиссариате 
были созданы комиссариаты, 
контролирующие издание ли-
тературы на языках народов 
РСФСР. Удовлетворение по-
требности идентичности имело 
причину не только приблизить 
к себе эти народы и набрать 
таким образом политические 
очки, а также сугубо прагма-
тический характер — распро-
странение идеологии новой 
власти. Создание школ на род-
ном языке, развитие культуры 
национальных культур — все 
это способствовало укрепле-
нию советской власти. Также 
привлекались представители 
местной власти, которые хоро-
шо знали культурные особен-
ности, являлись посредниками 
и союзниками новой советской 
власти.

Сегодня языковое законода-
тельство России расплывчато, 
нечетко и декларативно. Та-
кая расплывчатость и двусмыс-
ленность в отношении, напри-
мер, ключевого понятия как 
«государственный язык» или 
«правовое положение языка» 
привела к тому, что из законо-
дательства до сих пор не изъя-
ты как минимум две коллизии. 
В соответствии с первой род-
ной язык означает любой язык, 
кроме русского языка. Вторая 
коллизия допускает смеше-
ние правового статуса государ-
ственного языка Российской 
Федерации и государственных 

Проблемы правового обеспечения языковой политики Российской федерации
Бондаренко Д.В.
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языков республик в составе 
Российской Федерации. 

В законодательстве субъ-
ектов Российской Федерации 
встречаются термины «офици-
альный язык», «использование 
в официальных сферах», что 
вызывает трудности с право-
применением, поскольку право-
вая дефиниция таких понятий 
отсутствует как в региональном 
законодательстве, так и в феде-
ральном.

В Законе о государствен-
ном языке отсутствует норма, 
касающаяся необходимости 
изучения русского языка как 
государственного гражданами 
страны, что, на наш взгляд, в 
условиях неустойчивого по-
ложения России в существу-
ющем мире является чрезвы-

чайно важным требованием. 
Примером в данном случае 
может служить ст. 4 Закона Ре-
спублики Казахстан «О языках 
в Республике Казахстан», за-
крепляющая, что «долгом каж-

дого гражданина Республики 
Казахстан является овладение 
государственным языком, яв-
ляющимся важнейшим факто-
ром консолидации народа Ка-
захстана». Считаем, что именно 
правовая обязанность изуче-
ния русского языка как язы-

ка государственного должно 
быть долгом каждого гражда-
нина России, в каком бы субъ-
екте Российской Федерации 
он ни проживал.

Отсутствие нормативно за-
крепленного приоритета единого 
для всех общеобязательного язы-
ка, также как и обязанности по его 
изучению, является отсутстви-
ем правового регулирования в 
этой области, что влечет про-
бельность права и законода-
тельства, произвол в деятель-
ности органов государственной 
власти, постепенное вытесне-
ние русского языка из публич-
ных правоотношений и соци-
ально значимых сфер и создает 
угрозу лингвистической безо-
пасности нашей страны.

Законодательство субъек-
тов также разрозненно и не-
единообразно. В некоторых 
субъектах языковым отноше-
ниям законодатель вообще не 
уделил никакого внимания, 
а в ряде случаев они регули-
руются законодательством о 
культуре, что также не означа-
ет какого бы то ни было доста-
точного внимания со стороны 
органов власти. 

Во всех 22 республиках 
Российской Федерации приня-
ты самостоятельные законода-
тельные акты о языках (за ис-
ключением республик: Крым, 
Дагестан, Северная Осетия – 
Алания, в которых в настоящее 
время рассматриваются соот-
ветствующие законопроекты).

Не все из этих законода-
тельных актов устанавливают 
государственный статус язы-

ков, вместо них это в ряде слу-
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чаев делает Основной закон 
(Конституция) республики. 

Единственной республи-
кой, где национальные языки 
не имеют статус государствен-
ного, является Республика 
Карелия. В этом смысле она 
представляет собой пример до-
вольно успешного варианта со-
хранения национальных язы-

ков без наделения их статусом 
государственных, в республи-
ке приняты государственные 
программы, которые позво-
ляют успешно решать эту за-
дачу — карельский, вепсский 
и финский языки пользуются 
всемерной государственной 
поддержкой. Это в целом под-
тверждает один из основопо-
лагающих выводов, имеющих 
фундаментальное значение в 
области осуществления госу-
дарственной языковой поли-
тики – государственный статус 
языка сам по себе не имеет 
никакого значения в деле его 
сохранения, развития, препо-
давания и изучения.

Есть также прекрасные и 
блестящие идеи в законода-
тельстве субъектов. Например, 
в Республике Ингушетия, где 
ингушский язык провозглашен го-
сударственным символом респу-
блики наряду с государственны-

ми флагом, гербом и гимном. 
Общая правовая картина 

языков на республиканском 

уровне выглядит следующим 
образом: на республиканском 
уровне установлены 27 госу-
дарственных языков без учета 
пока непринятого закона Ре-
спублики Дагестан, которым 
планируется наделить госу-
дарственным статусом еще по 
разным оценкам от 28 до 32 
языков. Таким образом, Рос-
сийская Федерация получит 
от 55 до 59 государственных 
языков. 

Краевое законодательство 
о языках также представляет 
собой разнородную картину. 
В 7 из 9 краев Российской Фе-
дерации профильного закона 
о языках нет, что объясняется, 
прежде всего, отсутствием ко-
ренных национальностей.

В двух краях в силу геогра-
фических этнических особен-
ностей приняты соответствую-

щие законодательные акты:
- Закон Камчатского Края 

от 31 марта 2017 года №72 «О 
родных языках коренных ма-
лочисленных народов Севе-
ра, Сибири и Дальнего вос-
тока Российской Федерации, 
проживающих на территории 
Камчатского Края»1, п. 2 ст. 
1 которого к родным языкам 
коренных малочисленных на-
родов относит: алеутский, 
алюторский, ительменский, ко-
рякский, чукотский, эвенский, 
эскимосский;

1 — http://docs.cntd.ru/document/446173073
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2 — http://docs.cntd.ru/document/430668760
3 — http://docs.cntd.ru/document/550317598
4 — http://docs.cntd.ru/document/428614257

- Закон Красноярского Края 
от 05 ноября 2015 года №9-3816 
«О родных (национальных) 
языках коренных малочислен-
ных народов, проживающих 
на территории Красноярского 
Края»2, ст. 1 которого относит 
к родным языкам: долганский, 
кетский, нганасанский, ненец-
кий, селькупский, чулымский, 
эвенкийский, энецкий.

Областное законодатель-
ство о языках выглядит еще 
более разнородным.

Несмотря на отсутствие в 
большинстве областей (в 29 
из 45 областей) профильных 
законов о языках, есть множе-
ство примеров законодатель-
ного закрепления языков в 
качестве объектов традицион-
ной культуры, что выражается, 
как правило, в законодатель-
ных актах о культуре (Амурская, 
Владимирская, Волгоградская, 
Вологодская, Воронежская, Ива-
новская, Новосибирская, Орен-
бургская, Самарская области).

Например, Закон Воло-
годской области от 15 января 
2019 года №4483-ОЗ «О тра-
диционной народной куль-
туре Вологодской области»3, 
ст. 11 которого закрепляет, 
что основными видами нема-
териальных объектов тради-
ционной народной культуры 
области являются зафиксиро-

ванные на территории Воло-
годской области: устные тра-
диции и формы выражения, 
включая язык; традиционные 
формы художественно-твор-
ческой деятельности; обычаи, 
обряды, празднества; знания 
и обычаи, относящиеся к при-
роде и вселенной; знания и на-
выки, связанные с традицион-
ными ремеслами.

Законодательство Тюмен-
ской и Ульяновской областей 
регулируют языковые отно-
шения законодательством о 
национально-культурных ав-
тономиях. 

То есть в большинстве слу-
чаев языковые отношения пе-
ремещены в область законо-
дательства о культуре. Такое 
положение неизбежно влечет 
весьма слабое и минимальное 
участие государства и регио-
нальных властей в вопросах 
сохранения и развития язы-

ков и малых народов. А ст. 2 
Закона Кемеровской области 
от 08 июля 2015 года №73-
ОЗ «О мерах по сохранению 
и развитию языков коренных 
малочисленных народов Ке-
меровской области»4 предус-
матривает весьма широкий 
спектр мер государственной 
поддержки, направленных на 
сохранение и развитие языков 
коренных и малочисленных на-
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5 — http://docs.cntd.ru/document/438870936

родов, проживающих на терри-
тории Кемеровской области.

Интереснейшим является 
Закон Магаданской области от 
30 марта 2016 года №2013-ОЗ 
«О родных языках коренных 
малочисленных народов севе-
ра, проживающих на террито-
рии Магаданской области»5.

Прежде всего, необходимо 
отметить, что этот закон содер-
жит весьма проработанную пра-
вовую дефиницию родных язы-

ков коренных малочисленных 
народов (ст. 1), в соответствии с 
которой родные языки корен-
ных малочисленных народов 
— исторически обусловленные 
и закрепленные в обществен-
ном сознании коренных мало-
численных народов системы 
знаков, служащие естествен-
ным способом человеческого 
общения и мыслительной де-
ятельности, способом нацио-
нальной самоидентификации, 
средством хранения и переда-
чи информации и являющиеся 
основой и средством вопло-
щения и развития националь-
ной культуры коренных ма-
лочисленных народов (далее 
также — родные языки).

Считаем такую правовую 
дефиницию образцом для уста-
новления ее в федеральном 
законодательстве.

Закон предусматривает 
широкий спектр мер государ-

ственной поддержки коренных 
малочисленных народов Севе-
ра (ст. 4), а также создание и 
взаимодействие с Магадан-
ской областной общественной 
Ассоциацией коренных мало-
численных народов и этниче-
ских групп Севера, общинами 
коренных малочисленных на-
родов (ст. 9).

Необходимо отметить, что 
законодательство Мурманской 
области является наиболее пол-
ным с точки зрения урегулиро-
ванности языковых и этниче-
ских отношений среди всего 
массива языкового законода-
тельства Российской Федера-
ции.

Так, например, Закон Мур-
манской области от 4 мая 2000 
года №194-01-ЗМО «О куль-
туре» в ст. 2 определяет куль-
турные ценности как «нормы 
и образцы поведения, языки, 
диалекты и говоры, националь-
ные традиции и обычаи, исто-
рические топонимы, фольклор, 
художественные промыслы и 
ремесла, произведения куль-
туры и искусства, в том числе 
памятники истории и культу-
ры, результаты и методы науч-
ных исследований культурной 
деятельности, имеющие исто-
рико-культурную значимость 
здания, сооружения, предме-
ты и технологии, уникальные в 
историко-культурном отноше-

Проблемы правового обеспечения языковой политики Российской федерации
Бондаренко Д.В.



73

Форум-диалог «Языковая Политика»
Москва, 18 декабря 2020

нии территории и объекты».
Эта и ряд других дефиниций 

представляют собой весьма 
ценный правовой материал с 
точки зрения разработки и со-
вершенствования федераль-
ного языкового законодатель-
ства.

Особое внимание хотелось 
бы обратить на законодатель-
ство Сахалина.

Закон Сахалинской области 
от 16 октября 2007 года №91-
ЗО «О языках коренных мало-
численных народов Севера, 
проживающих на территории 
Сахалинской области» в п. 1 ст. 
1 закрепляет, что лица, отно-
сящиеся к коренным малочис-
ленным народам Севера (на-
найцы, нивхи, ороки (ульта), 
эвенки), проживающие на тер-
ритории Сахалинской обла-
сти, имеют право свободного 
выбора языка общения, воспи-
тания, обучения и творчества.

Органы государственной 
власти Сахалинской области 
в порядке, установленном 
Уставом Сахалинской области, 
принимают и исполняют об-
ластные целевые программы, 
направленные на сохранение, 
изучение и развитие языков 
коренных народов, в которых 
предусматривается, например:

- создание условий для ис-
пользования языков коренных 
народов в различных сферах 
жизни, системы непрерыв-
ного обучения и воспитания 

подрастающего поколения на 
родном языке, условий для на-
учных исследований в области 
сохранения, изучения и разви-
тия языков коренных народов, 
а также графико-орфографи-
ческой и терминологической 
комиссии по языкам коренных 
народов (нивхского и орокско-
го языков);

- издание учебных пособий, 
литературы (методической, ху-
дожественной) на языках ко-
ренных народов;

- организация и проведение 
лингвистических, фольклорных 
и других экспедиций по сбору 
материалов по нанайскому, 
нивхскому, орокскому, эвен-
кийскому языкам;

- мониторинговые исследо-
вания по эффективности изу-
чения родных языков корен-
ных народов в школе.

Как видим, областной зако-
нодатель полноценно и вдум-

чиво отнесся к вопросам право-
вого регулирования языковых 
отношений и разработки мер 
государственной поддержки.

Важным способом сохра-
нения языков является уста-
новленная в ст. 4 обязанность 
использовать в средствах мас-
совой информации, осущест-
вляющих свою деятельность 
на языках коренных народов, 
диалекты коренных народов 
для их сохранения и самобыт-
ного развития, а также уста-
новленные в п. 1 ст. 5 меры ма-
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териального стимулирования 
для педагогических работни-
ков: «Педагогическим работ-
никам, преподающим родные 
языки коренных народов в об-
разовательных учреждениях, 
устанавливается доплата за 
счет средств областного бюд-
жета в размере 15 процентов 
тарифной ставки (оклада) Еди-
ной тарифной сетки по оплате 
труда работников бюджетной 
сферы. Финансирование ука-
занных расходов осуществля-
ется в порядке, установленном 
законом Сахалинской области 
об областном бюджете Саха-
линской области на очередной 
финансовый год.».

Кроме того, с удовлетво-
рением необходимо отметить 
разработанный механизм пра-
вового регулирования юри-
дической ответственности в 
области нарушения языкового 
законодательства. Ст. 7 зако-
на предусматривает ответ-
ственность за необеспечение 
написания наименований гео-
графических объектов, оформ-

ления и поддержания в над-
лежащем порядке надписей, 
дорожных и иных указателей 
на языках коренных народов 
на территориях их компактного 
проживания. Ответственность 
наступает в соответствии с со 
ст. 21-4 Закона Сахалинской 

области от 29 марта 2004 года 
№490 «Об административных 
правонарушениях в Сахалин-
ской области»6.

Города федерального зна-
чения – Москва, Санкт-Петер-
бург и Севастополь не имеют 
правового регулирования язы-

ковых отношений.
Единственная автономная 

область Российской Федера-
ции – Еврейская имеет свой 
Закон Еврейской Автономной 
области от 26 октября 2017 
года №150-ОЗ «О некоторых 
вопросах защиты прав граж-

дан на свободный выбор языка 
общения, воспитания, обуче-
ния и творчества в Еврейской 
автономной области»7.

Как указывает преамбула 
закона, его целями являются 
защита прав граждан на сво-
бодный выбор языка общения, 
воспитания, обучения и твор-
чества, а также забота о со-
хранении и развитии языков, в 
том числе языка идиш.

Ст. 4 закона закрепляет 
возможность официальной пу-
бликации законов и иных нор-
мативных правовых актов «в 
необходимых случаях» на язы-

ках народов Российской Фе-
дерации, в том числе на языке 
идиш. Однако, что это за «не-
обходимые случаи», закон не 
поясняет.

6 — http://docs.cntd.ru/document/802009421
7 — http://docs.cntd.ru/document/446574779
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Среди законодательства ав-
тономных округов (всего 4) 
особый пример российского 
законодательства – Закон Не-
нецкого Автономного округа 
от 18 марта 2013 года №4-ОЗ 
«О ненецком языке на терри-
тории Ненецкого Автономно-
го округа»8. В соответствии 
со ст. 1 этого закона ненецкий 
язык на территории Ненецко-
го автономного округа — исто-
рически обусловленная и за-
крепленная в общественном 
сознании ненецкого народа 
система знаков, служащая 
естественным способом обще-
ния и мыслительной деятель-
ности, способом выражения 
самосознания личности, не-
отъемлемой частью этниче-
ской идентичности, средством 
хранения и передачи информа-
ции и являющаяся важнейшим 
элементом этнической культу-
ры ненецкого народа. Ненец-
кий язык является неотъем-

лемой частью быта, культуры, 
традиционного образа жизни 
ненецкого народа на террито-
рии Ненецкого автономного 
округа и используется в про-
цессе повседневного общения 
в важных для него сферах об-
щественных отношений.

В соответствии со ст. 9 за-
кона в местах компактного 
проживания ненецкого народа 

органы местного самоуправ-
ления муниципальных образо-
ваний Ненецкого автономного 
округа в случаях, установлен-
ных Администрацией Ненецко-
го автономного округа, наря-
ду с государственным языком 
Российской Федерации могут 
вести официальное делопро-
изводство на ненецком языке. 
В этих целях они могут исполь-
зовать печати, штампы, бланки 
с текстами на государствен-
ном языке Российской Феде-
рации, которые дублируются 
на ненецком языке.

Наиболее интересным с 
точки зрения правового ре-
гулирования языковых отно-
шений является уникальное 
законодательное положение, 
установленное в Законе Хан-
ты-Мансийского Автономного 
округа – Югры от 4 декабря 
2001 года №89-оз «О языках 
коренных малочисленных на-
родов Севера, проживающих 
на территории Ханты-Мансий-
ского Автономного округа»9.

Ст. 4 закрепляет, что органы 
государственной власти авто-
номного округа создают усло-
вия для научных исследований 
в области языковых проблем 
коренных малочисленных на-
родов. А в местах компакт-
ного проживания коренных 
малочисленных народов орга-

8 — http://docs.cntd.ru/document/453373316
9 — http://docs.cntd.ru/document/991009915
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ны государственной власти и 
органы местного самоуправ-
ления муниципальных образо-
ваний автономного округа со-
действуют в создании условий 
для функционирования до-
школьных и образовательных 
учреждений, в которых этими 
учреждениями наряду с воспи-
танием и обучением организу-
ется возможность непрерыв-
ного изучения и преподавания 
родных языков. Такое регули-
рование просто обязано стать 
образцом для установления в 
федеральном языковом зако-
нодательстве.

Здесь же необходимо отме-
тить, что подобную же анало-
гию содержит и Закон Чукот-
ского Автономного округа от 
23 октября 2017 года №65-ОЗ 
«О родных языках коренных 
малочисленных народов Се-
вера, Сибири и Дальнего Вос-
тока Российской Федерации, 
проживающих на территории 
Чукотского автономного окру-
га»10. Закон также в числе мер, 
направленных на сохранение, 
изучение и развитие родных 
языков коренных малочислен-
ных народов, предусматрива-
ет создание условий для про-
ведения комплексных научных 
исследований в сфере сохра-
нения, изучения и развития 
родных языков коренных ма-
лочисленных народов, а также 

проведение научно-практиче-
ских и культурно-массовых ме-
роприятий, направленных на 
сохранение, изучение и разви-
тие родных языков коренных 
малочисленных народов.

В настоящее время назрела 
насущная необходимость про-
ведения полномасштабной язы-

ковой реформы, в ходе которой 
необходимо решить две осно-
вополагающие задачи, имею-

щие фундаментально значе-
ние:

1) пересмотреть конститу-
ционно-правовое регулирова-
ние придания статуса государ-
ственного языка республикам;

2) разработать и принять 
единый федеральный консти-
туционный закон «О языках 
Российской Федерации», ко-
торый должен прийти на смену 
двум ныне действующим уста-
ревшим законам.

Отношения, регулируемые 
сегодня двумя федеральны-

ми законами, должны быть 
существенно пересмотрены, 
систематизированы и инкор-
порированы в новый законо-
дательный акт конституцион-
ного характера, в котором:

- должны быть сформули-
рованы основные правовые 
дефиниции о том, что такое го-
сударственный язык (который 
должен быть единственным),  
официальные языки и языки 

10 — http://docs.cntd.ru/document/446574256

Проблемы правового обеспечения языковой политики Российской федерации
Бондаренко Д.В.
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коренных малочисленных на-
родов;

- должно быть сформулиро-
вано разграничение компетен-
ции Российской Федерации и 
субъектов Российской Федера-
ции по вопросам сохранения, 
изучения и использования язы-

ков народов Российской Феде-
рации с преобладанием полно-
мочий на федеральном уровне;

- должны быть перечислены 
все языки народов Российской 
Федерации (напомним, сегод-
ня нет полного перечисления 
всех языков ни в одном норма-
тивном правовом акте Россий-
ской Федерации); 

- должны быть четко сфор-
мулированы сферы использо-
вания государственного языка, 
официальных языков и языков 
коренных малочисленных на-
родов;

- отдельным разделом зако-

на должен быть блок норм, уста-
навливающих порядок осущест-
вления научной деятельности 
в сфере языковых отношений и 
необходимость разработки ал-
фавитов бесписьменных языков;

- должна быть установлена 
билингвальность во всех сфе-
рах общественной жизни на 
территориях субъектов Рос-
сийской Федерации, в которых 
проживают представители на-
родов России;

- должна быть сформулиро-
вана обязанность по изучению 
и использованию единого го-
сударственного языка всеми 
народами, проживающими на 
территории Российской Феде-
рации;

- должен быть четко про-
писан механизм применения 
юридической ответственности 
за нарушение языкового зако-
нодательства.
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Актуальные вопросы 
этнокультурного образования 
в Республике Татарстан

Закирова Минзалия Загриевна
Заместитель Министра образования и науки 
Республики Татарстан (Казань)

В условиях глобализации, 
урбанизации, домини-

рования прозападной массо-
вой культуры сохранение и 
развитие родных языков, ду-
ховно-нравственного наследия 
народов требует широкой об-
щественной и системной под-
держки государственной вла-
сти всех уровней.  

В связи с многонациональ-
ностью и поликонфессиональ-
ностью жителей Республики 
Татарстан главными вопроса-
ми государственной нацио-
нальной политики в республи-
ке Татарстан являются:

а) сохранение и развитие 
культур и языков представи-
телей народов, проживающих 
в Республике Татарстан, укре-
пление их духовной общности; 

б) обеспечение их пози-
тивного межнационального и 
межконфессионального взаи-
модействия.

Во многом этому способ-
ствует система образования, 
создание условий для удов-

летворения этнокультурных 
потребностей народов, насе-
ляющих Татарстан.

В Республике Татарстан функ-
ционирует сеть образовательных 
учреждений с родным нерус-
ским языком обучения и с этно-
культурным компонентом содер-
жания образования:

— 657 (с филиалами) обра-
зовательных организаций с 
татарским языком обучения 
и преподаванием отдельных 
предметов естественно-мате-
матического цикла на русском 
языке;

— 132 школы с этнокультур-
ным компонентом содержания 
образования: 

— 88 школ (с филиалами) с 
чувашским языком обучения и 
изучением чувашского языка;

— 24 школы (с филиалами) с 
удмуртским языком обучения 
и изучением удмуртского язы-

ка; 
— 16 школ (с филиалами) с 

изучением марийского языка; 
— 3 школы с изучением мор-

Актуальные вопросы этнокультурного образования в Республике Татарстан
Закирова М.З.
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довского языка;
— 1 школа с изучением ив-

рита.
В 42 отделениях воскрес-

ной школы изучаются язык и 
культура 25 национальностей 
(азербайджанский, украинский, 
армянский, таджикский, афган-
ский, немецкий, грузинский, 
лезгинский, корейский, баш-

кирский и др.).
Наша задача – повышение ав-

торитета и статуса националь-
ных школ, создание условий 
для их полноценного функцио-
нирования в плане учебно-мето-
дического оснащения и кадро-
вого обеспечения. Безусловно, 
практически во всех школах об-
учение билингвальное. Наша 
цель – построение модели со-
временного полилингвального 
образовательного комплекса, 
обеспечивающего конкурент-
ное образование на русском, 
татарском, английском язы-

ках, воспитание подрастающе-
го поколения в духе межнаци-
онального согласия.

В этом году открылись 2 по-
лилингвальных комплекса в 
городах Казань  и Елабуга. Пла-
нируется создание еще шести 
подобных центров. 

Второе требование – систем-

ность, преемственность: от до-
школьного, общего образова-
ния до профессионального.

Созданы ресурсные цен-
тры, базовые площадки по на-
циональному образованию во 

многих муниципальных обра-
зованиях республики.

Как известно, одним из ос-
новных направлений нацио-
нального образования является 
создание условий для изучения 
государственных языков Респу-
блики Татарстан и родных язы-

ков народов, проживающих в 
республике.

Сегодня в рамках предмет-
ной области «Родной язык и 
родная литература» 65 % уча-
щихся изучают татарский, 33 
% – русский, 2 % – иные языки 
(чувашский, марийский, мор-
довский, удмуртский, иврит). 

К сожалению, открытым 
остается вопрос изучения го-
сударственных языков респу-
блик Российской Федерации, 
в действующих Федеральных 
государственных образова-
тельных стандартах понятие 
«государственный язык субъ-
екта Российской Федерации» 
отсутствует.

Нами разработаны и раз-
мещены на сайте fgosreestr.ru 
Минпросвещения Российской 
Федерации примерные образо-
вательные программы, опре-
деляющие содержание обще-
го образования по татарскому 
языку по трем направлениям:

— татарский как родной для 
изучения в школах с татарским 
языком обучения;

— татарский как родной для 
изучения в школах с русским 
языком обучения;
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— татарский как государ-
ственный для русскоязычных 
детей.  

Помимо этого, примерные 
образовательные программы 
по предметам «Литературное 
чтение на родном (татарском) 
языке», «Родная (татарская) ли-
тература» направлены для экс-
пертизы в Федеральное учеб-
но-методическое объединение 
(ФУМО).

Главной особенностью при-
мерных программ является 
нацеленность на развитие 
коммуникативной компетенции 
школьника, формирование ува-
жительного отношения к татарско-
му языку, культуре татарского 
народа через знакомство с 
фольклором и доступной лите-
ратурой, материалами культу-
рологического плана.  

На основе примерных про-
грамм авторские коллективы 
разрабатывают учебно-мето-
дические комплекты (УМК) но-
вого поколения.

Относительно учебников и 
учебных пособий: 64 учебника 
по татарскому языку и литера-
туре включены в федераль-
ный перечень учебников, 49 
учебных пособий прошли все 
экспертизы и готовы для вклю-

чения в перечень. Однако в 
связи с изменением подходов 
к преподаванию родного (та-
тарского) языка сейчас разра-
батываем УМК нового поколе-
ния: 1-4 классы уже готовы для 

экспертизы с целью включе-
ния в федеральный перечень 
учебников.

Проблемным остается во-
прос использования в обра-
зовательном процессе пере-
веденных на родные языки (в 
нашем случае — на татарский) 
учебников. В настоящее вре-
мя в случае перевода учебни-
ка из федерального перечня 
учебников на родной язык не-
обходимо данный переводной 
учебник использовать в учеб-
ном процессе только после его 
включения в федеральный пе-
речень учебников в новой ре-
дакции. Иначе это будет толь-
ко учебным пособием.

С целью обеспечения обу-
чающихся национальных школ 
учебниками нами приобретены 
и направлены в образователь-
ные организации электронные 
учебники, включенные в феде-
ральный перечень.

Школы республики обеспе-
чены необходимыми педагоги-
ческими кадрами – учителями 
родных языков (татарского, 
чувашского, удмуртского, ма-
рийского, мордовского) и ли-
тературы, выстроена система 
их подготовки в вузах, органи-
зовано повышение квалифи-
кации. В системе образования 
около 4 тыс. учителей родных 
языков. 

Развитию их профессио-
нального мастерства уделя-
ется большое внимание. Еже-

Актуальные вопросы этнокультурного образования в Республике Татарстан
Закирова М.З.
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годным стал Всероссийский 
конкурс «Лучший учитель та-
тарского языка и литературы», 
всероссийский конкурс ма-
стер-классов учителей родных 
языков. 

В 2015 году впервые на-
чал издаваться первый про-
фессиональный электронный 
журнал для учителей татар-
ского языка. Функционирует 
онлайн-школа дистанционно-
го обучения татарскому языку 
«Ана теле», которая позволяет 
всем желающим бесплатно из-
учать татарский язык самосто-
ятельно.

Для оказания методической 
поддержки учителей татарско-
го языка субъектов Российской 
Федерации в регионах прово-
дятся Дни татарского просве-
щения, в рамках подписанных с 
регионами России соглашений, 
межрегиональные семинары. 
Субъекты Российской Феде-
рации с компактным прожи-
ванием татар закреплены за 
муниципальными образовани-
ями республики. Для учителей 
татарского языка из регионов 
Российской Федерации еже-
годно в августе проводится 
совещание. Раз в четыре года 
проводится Съезд учителей 
татарского языка.

Отдельно хочу остановить-
ся на вопросе подготовки ка-
дров для школ с родным язы-

ком обучения. Как известно, 
ежегодно порядка 20 % по-

требности в педагогических 
кадрах – это учителя, способ-
ные работать в билингвальной 
образовательной среде и обу-
чать на родном языке. Не сто-
ит забывать о том, что сегодня 
прием на обучение по програм-

мам преподавания школьных 
предметов в билингвальной 
образовательной среде феде-
ральными ВУЗами фактически 
не осуществляется.

В 2018 году в структуре 
Казанского (Приволжского) 
федерального университета 
создана Высшая школа наци-
ональной культуры и образо-
вания им. Габдуллы Тукая. В 
соответствии с поручением 
Президента Республики Та-
тарстан Р.Н. Минниханова за 
счет средств республиканско-
го бюджета осуществляется 
целевой набор на программы 
подготовки преподаватель-
ских кадров для работы в би-
лингвальной и полилингваль-
ной среде по направлениям: 
математика и информатика, 
история и обществознание, 
музыка и дополнительное обра-
зование. Со студентами очной 
формы обучения заключены 
договоры о целевом обучении, 
после выпуска они обязуются 
отработать в национальных 
школах Республики Татарстан 
не менее 5 лет. Также студенты 
очной формы обучения полу-
чают ежемесячные стипендии 
по республиканской програм-



82

ме стипендиальной поддерж-

ки педагогических кадров (15 
тыс. руб. в месяц) с учетом ре-
зультатов зачетно-экзамена-
ционных сессий.

Безусловно, важное зна-
чение в республике мы уде-
ляем русскому языку как 
государственному языку Рос-
сийской Федерации. Реали-
зуется ведомственная целе-
вая программа «Русский язык 
в Татарстане», утвержденная 
приказом Министерства обра-
зования и науки Республики 
Татарстан от 02.12.2016 № под-
2308/16. Мероприятия по рус-
скому языку включены также 
в государственные программы 
«Сохранение, изучение и раз-
витие государственных языков 
Республики Татарстан и других 
языков в Республике Татарстан 
на 2014-2022 годы» и «Реали-
зация государственной наци-
ональной политики в Респу-
блике Татарстан на 2014-2022 
годы».

Результаты единого госу-
дарственного экзамена по 
русскому языку в Республи-
ке Татарстан демонстрируют 
положительную динамику и 

превышают среднефедераль-
ные показатели. Участники 
ЕГЭ Республики Татарстан 
ежегодно получают высокие 
баллы по русскому языку и ли-
тературе. В 2020 году средний 
балл ЕГЭ по русскому языку 
составил 74,67, по литературе 
— 69,89. 

Национальная школа как 
важный социальный институт 
сохранения и развития родных 
языков и культур, духовного, 
культурно-исторического на-
следия народов требует особо-
го государственного внимания, 
поддержки на всех уровнях 
власти.

Хочу отметить, что в Респу-
блике Татарстан 2021 год объ-
явлен Годом родных языков и 
народного единства. Увере-
ны, что это событие еще раз 
обратит внимание нашего об-
щества на значимость родных 
языков, трансляции родной 
культуры, сохранение много-
образия нашего многонаци-
онального народа, которые 
являются основой сохранения 
межнационального согласия и 
мира.

Актуальные вопросы этнокультурного образования в Республике Татарстан
Закирова М.З.
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Базовые языковые технологии 
как ключевое условие функционирования 
языка в кибер-эпоху: стандартные наборы 
символов, клавиатурные раскладки
и локали для языков
Российской Федерации*

Бадагаров Жаргал Баяндалаевич
Доцент Бурятского государственного университета, 
научный сотрудник Гейдельбергского университета (Улан-Удэ)

* — Настоящее исследование выполнено при поддержке РФФИ (грант №18-012-00611 «Структурно-веро-
ятностная морфология монгольских языков» и №19-512-44017 «Структурно-вероятностная интегральная 
модель монгольских языков»).

Мы живем в эпоху повсе-
местного распростра-

нения средств связи. Однако 
парадоксальным образом это 
благо стало для многих наро-
дов проклятием, которое раз-
рушает их языки и привычный 
образ жизни, заставляя асси-
милироваться и в конечном 
счете исчезать. Действитель-
но, представим на секунду, что 
у нас не было бы возможности 
писать на русском языке, т.к. в 
компьютере или телефоне нет 
букв и самой возможности их 
ввода. В таких условиях было 
бы естественно ожидать, что 
часть людей, которые наибо-
лее активны и желают обме-
ниваться информацией лю-

бым способом, перейдут на 
латиницу, и вскоре образуется 

некий набор более или менее 
общепринятых правил, по-
зволяющих писать на русском 
языке при помощи латиницы, 
другая часть может посте-
пенно перейти на английский 
язык. Описанный процесс про-
исходит во многих частях мира 
и, к сожалению, в нашей стра-
не тоже.

Что же можно сделать, чтобы 
замедлить или вовсе прекра-
тить этот процесс? Наверное, 
добавить буквы в компьютер 
или телефон. Современные те-
лефоны в подавляющем боль-
шинстве ничем не отличаются 
от компьютеров. Как и в ком-

пьютерах, на них установле-
ны операционные системы, 
самыми распространенными 
из которых являются Android 

Базовые языковые технологии как ключевое условие функционирования языка в кибер-эпоху 
Бадагаров Ж.Б.
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и iOS. Другими популярными 
устройствами, которые полу-
чили значительное распро-
странение за последние годы 
и составляют конкуренцию 
все еще привычным компью-

терам, являются планшеты. В 
них также используются опе-
рационные системы Android, 
iPadOS и т.п. Таким образом, 
для того чтобы пользователи 
могли писать на родном языке 
в своих телефонах, планшетах 
и компьютерах, требуется под-
держка этого языка в операци-
онных системах.

Сама проблема разработ-
ки поддержки языков Рос-
сийской Федерации в ком-

пьютерных системах не нова: 
энтузиасты занимались ею на 
протяжении последних 20-30 
лет с переменным успехом (Ба-
дагаров 2004, Zheltov 2005). В 
данном докладе я предлагаю 
концепцию базовых языко-
вых технологий, являющих-
ся, на мой взгляд, ключевым 
условием функционирования 
языка в нашу информацион-
ную эпоху. Стандартизация 
базовых языковых технологий 
создаст объективные условия 
(требования) для компаний, 
разрабатывающих электрон-
ные устройства и операци-
онные системы, включить их 
поддержку в свои продукты. 
Таким образом, все средства 

коммуникации, реализуемые 
на территории Российской Фе-
дерации, могут быть использо-
ваны для любого языка нашей 
страны. На текущий момент 
самыми распространенными 
операционными системами в 
мире являются OS Windows, 
MacOS, Linux, Android, iOS и 
iPadOS. Большинство из них при-
надлежат крупным компаниям с 
ограничительной языковой по-
литикой, обеспечивающей под-
держку лишь небольшого ко-
личества крупных языков или 
использующих внедрение под-
держки языка как маркетинго-
вый ход. Я надеюсь, что сама 
концепция базовых языковых 
технологий позволит изменить 
сложившуюся ситуацию1 и 
приведет к внедрению натив-
ной поддержки большинства 
языков нашей страны и мира.

Что представляют собой 
языковые технологии? Сре-
ди многих определений язы-

ковых технологий, пожалуй, 
наиболее доступным является 
то, что нам предлагает Вики-
педия:

Языковые технологии (часто 
называемые естественноязы-

ковыми технологиями) — это 
совокупность методов, даю-

щих возможность компьютер-
ным программам и электронным 
устройствам анализировать, 
порождать, изменять тексты 

1 — Подробнее о плачевной ситуации с поддержкой ввода на языках мира см. (Trosterud 2012, с. 5-7).
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2 — Wikipedia, дата обращения: 15.12.2020 - https://en.wikipedia.org/wiki/Language_technology)

и речь на естественном язы-

ке, а также [адекватно] ре-
агировать на них [Language 
technology, often called human 
language technology (HLT), 
studies methods of how computer 
programs or electronic devices 
can analyze, produce, modify 
or respond to human texts and 
speech]2.

Очевидно, что языковые 
технологии в изложенном по-
нимании предполагают нали-
чие ресурсов, которых нет у 
большинства народов нашей 
планеты. Такая интерпретация 
данного явления неизбежно 
приводит к увеличению модер-
низационного разрыва между 
небольшим количеством эт-
нических групп и их языков, 
которые на данном историче-
ском этапе являются объек-
тивно доминирующими и опре-
деляющими существование 
всей планеты, с одной сторо-
ны, и большинством народов, 
которые остаются на обочине 
информационно-коммуника-
ционных технологий (ИКТ), вы-

нужденно потребляя контент 
на нескольких десятках доми-
нирующих языков, с другой. 
Главным материалом для язы-

ковых технологий на заявлен-
ном продвинутом уровне явля-
ются тексты. Именно наличие 
большого объема текстов, 
доступных в электронном 

формате, позволило заняться 
задачами их порождения, из-
менения и адекватной реак-
ции на них.

Для производства достаточ-
но большого объема текстов, 
разумеется, требуются некие 
начальные условия, которые 
уже давно были созданы для 
упомянутой небольшой груп-
пы развитых языков. Что же 
это за условия? Это возмож-

ность ввода текстов в ком-

пьютер (или любое другое 
электронное устройство), их 
редактирования и обмена. 
Цифровые тексты, кроме того, 
что, как и любой текст, состо-
ят из знаков, которые воспро-
изводятся и распознаются 
обученными людьми, должны 
быть закодированы опреде-
ленным стандартным образом, 
чтобы обеспечить возмож-

ность хранения и обмена ин-
формацией в цифровом виде. 
К счастью, на сегодняшний 
день мы имеем глобальный 
стандарт кодирования знаков 
письма — Unicode, на который 
мы обязаны опираться, пыта-
ясь создать цифровую версию 
текста на том или ином языке. 
Эти базовые условия, кото-
рые являются необходимым 
предварительным этапом для 
накопления критической мас-
сы текстов в цифровом виде и 
переходу к собственно языко-

Базовые языковые технологии как ключевое условие функционирования языка в кибер-эпоху 
Бадагаров Ж.Б.
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вым технологиям, я предлагаю 
называть базовыми языковы-

ми технологиями в противо-
положность уже упомянутым 
выше продвинутым языковым 
технологиям. 

Базовые языковые техноло-
гии — это набор программных 
средств и параметров, являю-

щихся ключевыми для адапта-
ции естественного языка к со-
временным реалиям, которые 
характеризуются повсемест-
ным использованием ИКТ. 

Выделение базовых языко-
вых технологий, во-первых, 
полезно как для разработчи-
ков, так и для законодателей, 
т.к. представляет им удобный 
инструмент для концептуа-
лизации целей и задач разви-
тия языков и формулирования 
внятной языковой политики; 
во-вторых, базовые языковые 
технологии требуют значи-
тельно меньших ресурсов и 
усилий для их разработки, но 
несмотря на это, обладают ко-
лоссальным образовательным 
и культурным потенциалами. 
Проще говоря, базовые язы-

ковые технологии, в противо-
вес тому, что сейчас принято 
понимать под языковыми тех-
нологиями (см. первое опре-
деление), нужнее обычным 

пользователям.
Базовые языковые техноло-

гии включают следующие ком-

поненты:
1) стандартный набор сим-

волов;
2) стандартная клавиатур-

ная раскладка;
3) стандартная локаль (ре-

гиональные настройки).
Рассмотрим эти компонен-

ты подробнее3.

1. Набор символов
Набор символов состоит из 

букв и цифр, знаков пунктуа-
ции, математических и прочих 
символов, которые необходи-
мы для корректного отобра-
жения текстов на том или ином 
языке. В состав буквенных зна-
ков можно включить символы 
из алфавитов, которые были в 
употреблении в прошлом. Для 
каждого отдельного языка на-
бор символов определяется 
индивидуально, однако мож-

но иметь некую общую основу, 
которая должна быть пред-
ставлена в наборе символов 
для любого языка. Все симво-
лы должны браться из соот-
ветствующих блоков Unicode4. 
При отсутствии необходимых 
символов нужно будет иници-
ировать процесс добавления 

3 — Подробное, хотя несколько устаревшее, описание некоторых аспектов этих компонентов можно 
найти в (Constable 2003).
4 — Блок Unicode — непрерывный диапазон кодовых позиций Юникода, названия которых не дублируются 
и не пересекаются (http://www.unicode.org/glossary/#block, дата обращения: 23 декабря 2020). Блоки 
стремятся к тому, чтобы включить все символы того или иного алфавита. Для языков Российской Федера-
ции значение имеют два блока основной многоязычной плоскости Юникода — Кириллица и Дополнение к 
кириллице (Cyrillic and Cyrillic Supplement).
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символов в очередные версии 
Unicode5. На данный момент 
большинство букв, широко ис-
пользуемых в языках Россий-
ской Федерации и отличных от 
русской кириллицы, включе-
но в основной кириллический 
блок Юникода (кодовый диа-
пазон U+0400…U+04FF)6.

C наборами символов на-
прямую связаны компью-

терные шрифты (фонты) как 
основные программные сред-
ства визуализации тексто-
вой информации. На данный 
момент существует опреде-
ленный набор компьютерных 
шрифтов, который поставля-
ется по умолчанию в различ-
ных операционных системах 
и электронных устройствах. 
Развитие стандарта Юникод 
позволило обеспечить шриф-

товую поддержку множества 
языков мира, включая языки 
нашей страны. Еще 15-20 лет 
назад, когда в мире преобла-
дали однобайтовые кодировки 
(матрицы символов объемом 
в 256 позиций, включающие 
буквы латиницы с кирилли-
цей, цифры и прочие знаки), 
для языков, использовавших 
кириллицу, кроме некоторых 

славянских языков (русско-
го, украинского, белорусско-
го, болгарского, сербского и 
т.п.), приходилось изобретать 
ad hoc решения, вставляя не-
обходимые глифы вместо су-
ществующих символов. На-
пример, такое решение было 
использовано для бурятского 
языка (Бадагаров 2004). Эта 
однобайтовая кодировка была 
успешно использована в элек-
тронном учебнике бурятского 
языка «Буряад хэлэн»7, а так-
же в ряде интернет-проектов 
(Бадагаров 2010), для нее же 
была разработана клавиатур-
ная раскладка. Некоторые по-
добные решения так и не нашли 
широкого применения, как, на-
пример, однобайтовая кодиров-
ка Windows Cyrillic Asian от ком-
пании ParaType (см. рис. 1).

Многие ad hoc решения, как 
уже было отмечено, были реа-
лизованы лишь на уровне ком-

пьютерных шрифтов, что соз-
давало большую путаницу и 
значительные неудобства при 
обмене текстами. К сожале-
нию, данная проблема до сих 
пор актуальна для многих язы-

ков. Например, для нивхского 
языка используются шрифты, в 

5 — На данный момент актуальной является версия 13.0 стандарта Юникод (http://www.unicode.org/
versions/Unicode13.0.0/, дата обращения 27 декабря 2020).
6 — Cyrillic, https://unicode.org/charts/PDF/U0400.pdf, дата обращения 27 декабря 2020.
7 — Учебник был разработан большим творческим коллективом энтузиастов в 2004-2006-х гг. и был 
издан на СD диске. Вторая значительно переработанная и дополненная версия разрабатывалась в 
2010-2012 гг. и была издана на DVD диске под названием «Эхэ хэлэн» («Материнский язык»). Описание 
первой версии учебника можно найти в старой версии сайта buryadxelen.com — https://web.archive.
org/web/20110429011024/http://buryadxelen.com/, дата обращения 27 декабря 2020 г. В 2016-2017 гг. 
новая версия учебника («Эхэ хэлэн») была еще раз переработана и размещена на обновленном сайте 
buryadxelen.com. Новая версия учебника полностью перешла на стандарт Юникод.
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которых нивхские буквы зани-
мают место цифр и различных 
символов. Тексты, набранные 
этим методом, невозможно 
использовать для задач раз-
работки собственно языко-
вых технологий. Сам процесс 
набора текстов при помощи 
таких шрифтов довольно за-
труднителен, т.к. требует по-
стоянного переключения меж-

ду шрифтами.
Итак, с развитием стандар-

та Юникод и его обязательным 
использованием в электрон-
ных средах для обеспечения 
поддержки языка достаточно 
определить набор символов, 
стандартных для того или ино-
го языка. Этот набор, который 
включает символы алфавита, 
цифры, знаки пунктуации и 
прочие знаки, послужит фун-
даментом для полноценного 
функционирования языка в 
кибер-эпоху.

2. Клавиатурная
раскладка

Клавиатурная раскладка обе-
спечивает возможность ввода 
текстовой информации для обе-
спечения коммуникации как 
между людьми, так и человека 
с электронным устройством. 
Стремительное развитие ком-

пьютерной техники сделало 
физические клавиатуры при-
вычным домашним устрой-
ством. Похожие устройства с 
такими же функциями, кото-

рые отображаются на экране 
смартфона или планшета, мы 
также привычно называем 
клавиатурами, хотя они уже 
не имеют физических кнопок 
и предполагают нажатие на 
те части экрана мобильного 
устройства, куда выводятся 
изображения кнопок. Можно 
с уверенностью утверждать, 
что как физические, так и вир-
туальные клавиатуры, стали 
привычным атрибутом совре-
менности. Однако с того мо-
мента, когда физические кла-
виатуры были единственным 
средством ввода текстовой 
информации, прошло не так 
много времени. Поэтому они 
все еще преобладают и, на-
верное, будут преобладать во 
многих сферах. В идеале рас-
положение буквенных клавиш 
на клавиатуре должно быть 
просчитано на основе стати-
стики букв и буквосочетаний и 
их репрезентативности в наи-
более частотных словах и сло-
воформах. Тем не менее, это не 
всегда возможно, в силу того, 
что статистически репрезен-
тативного объема текстов на 
языке еще не накоплено. Это 
и сама по себе не тривиальная 
задача — мы далеки от полно-
го понимания всех аспектов 
разработки оптимальных кла-
виатур, в частности требует-
ся более глубокое изучение 
проблемы с точки зрения эр-
гономики (Eggers et al., 2003, 
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с. 685). К тому же статистиче-
ски идеальная клавиатура для 
многих языков может сильно 
отличаться от распростра-
ненных в регионе физических 
клавиатур, поэтому, планируя 
клавиатурные раскладки для 
языков, также нужно исходить 
из того, что наиболее распро-
страненными раскладками, 
которые пользователь имеет 
на физической клавиатуре яв-
ляются QWERTY для латиницы 
и ЙЦУКЕН для кириллицы, по-
этому логично отталкиваться 
от них. Статистика букв и бук-
восочетаний все равно требу-
ется и в этом случае. Для язы-

ков с небольшим количеством 
дополнительных букв можно 
замещать мало используемые 
стандартные буквы на более 
частотные дополнительные 
буквы. Например, в бурят-
ском языке есть три дополни-
тельные буквы: «ѳ», «ү» и «Һ». 
Поскольку все они имеют до-
вольно высокую частотность, 
то нужно их располагать в ос-
новных рядах так, чтобы для 
их печати не требовалось на-
жатие клавиш-модификаторов 
(AltGr) или так называемых 
«мертвых клавиш» (dead key). 
Статистика букв и их сочета-
ний показывает, что наимень-
шей частотностью в бурятских 
текстах обладают буквы «щ», 
«ъ» и «ф». Все три буквы в ос-

новном встречаются в русских 
именах и географических на-
званиях, в бурятских словах 
они не употребляются. По этой 
причине они становятся хоро-
шими кандидатами для того, 
чтобы их заменить соответ-
ствующими бурятскими бук-
вами, сами же они могут быть 
набраны при помощи клавиши 
модификатора AltGr (правый 
Alt). Данная процедура приме-
нима к любому языку. Для язы-

ков с большим количеством 
дополнительных букв потре-
буется большее количество 
компромиссных решений. В 
любом случае при разработ-
ке клавиатурной раскладки 
необходимо сотрудничество 
с работниками образователь-
ных учреждений и местных 
СМИ, чтобы в первую очередь 
остались довольными те, кто 
будет пользоваться расклад-
кой регулярно.

Одновременно с клавиа-
турной раскладкой, основан-
ной на физической клавиату-
ре, должны быть выпущены 
виртуальные клавиатуры для 
мобильных устройств. В вир-
туальных клавиатурах менее 
частотные буквы набираются 
при помощи долгого нажатия 
на клавишу (long press)8, по-
сле чего отображается меню 
доступных букв, из которых 
можно выбрать нужную, либо 

8 — Это виртуальный аналог ввода символов при помощи AltGr (клавиши Alt справа от кнопки пробела) на 
физических клавиатурах.

Базовые языковые технологии как ключевое условие функционирования языка в кибер-эпоху 
Бадагаров Ж.Б.
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Рис. 1. Кодировка Windows Cyrillic Asian от компании ParaType9.

9  — https://web.archive.org/web/20071031070036im_/http://www.paratype.com/scripts/char map.exe?font=
NewtonITT&codepage=1&title=Windows%20Cyrillic-Asian%20(PT%20154), дата обращения 27 декабря 2020 
г. (NB: адрес вводится одной строкой без пробелов, для удобства воспользуйтесь qr-кодом справа).

методом «смахивания вниз» 
(swipe down), при котором 
символ набираемый данным 
методом отображается в верх-
ней части клавиши — для того, 
чтобы набрать такой символ 
нужно нажать на клавишу и 
быстрым движением отвести 
(смахнуть) палец вниз. Вир-
туальные клавиатуры особен-
но важны сегодня, т.к. многие 
предпочитают общаться в раз-
личных мессенджерах, типа 

Viber, WhatsApp, Skype и т.п.
Итак, для разработки оп-

тимальной клавиатурной рас-
кладки для языка необходимо: 

1) опираться на существую-

щие и объективно общедоступ-
ные в регионе физические кла-
виатуры;

2) учитывать статистику букв 
и буквосочетаний; 

3) привлечь местных экспер-
тов к разработке и тестирова-
нию раскладок.
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3. Локаль 
(региональные настройки)
Локаль, или региональные 

настройки, — это компонент 
операционной системы, кото-
рый обеспечивает корректное 
отображение региональных 
стандартов единиц измерения 
на языке, определяет после-
довательность сортировки и 
т.п. Локаль является основой и 
составным элементом локали-
зации программного обеспе-
чения, т.е. его адаптации под 
нужды пользователей в том 
или ином регионе.

Пожалуй, самой заметной 
частью региональных настро-
ек являются настройки време-
ни, которые включают формат 
отображения даты и времени, 
названия месяцев и дней не-
дели, первый день недели, а 
также часовой пояс. В разных 
языках могут существовать и 
свои региональные особенно-
сти, возникшие в силу разных 
обстоятельств. Например, в 
бурятском языке неделя на-
чинается с воскресенья, как 
в английском, а дни недели 
имеют либо численные назва-
ния, либо названия заимство-
ванные из тибетского языка; 
формат даты отличается от 
той, что типична для русского 
языка и совпадает с языками 
Восточной Азии — год, месяц, 
день. Несмотря на подобные 
совпадения, каждый язык 
имеет свои особенности, кото-

рые необходимо обязательно 
учитывать: в бурятском языке 
в датах употребляются сло-
ва год (он) и месяц (Һара) в 
форме родительного падежа 
(оной, Һарын). Во многих ре-
гионах нашей страны широко 
используется народный кален-
дарь, в котором начало нового 
года совпадает с днем летнего 
солнцестояния или другими 
хозяйственно-бытовыми пери-
одами. Все это разнообразие 
должно быть соответствую-

щим образом отражено в реги-
ональных настройках. Наряду 
с традиционными календарями, 
все народы нашей страны поль-
зуются общепринятым григори-
анским календарем с соответ-
ствующей адаптацией названий 
месяцев и дней недели. Назва-
ния стран, регионов, языков и 
национальностей, денежных 
единиц также являются ча-
стью региональных настро-
ек. Незаметным на первый 
взгляд, но чрезвычайно важ-

ным элементом региональных 
настроек является определе-
ние последовательности со-
ртировки алфавита для того 
или иного языка. В принципе, 
наборы символов и клавиатур-
ные раскладки также являют-
ся компонентом региональных 
настроек.

Итак, региональные на-
стройки создают виртуальную 
языковую среду, которая при-
вычна для носителя опреде-

Базовые языковые технологии как ключевое условие функционирования языка в кибер-эпоху 
Бадагаров Ж.Б.



95

Форум-диалог «Языковая Политика»
Москва, 18 декабря 2020

ленного языка, и образуют 
прочный фундамент для лока-
лизации других компонентов 
операционных систем, тем са-
мым обуславливая расшире-
ние функций и рост престижа 
языка.

4. Стандартизация, 
сотрудничество 
и перспективы

Сама концепция базовых 
языковых технологий пред-
ставляет собой удобный ин-
струмент для разработчиков и 
законодателей. Она позволяет 
измерить степень представ-
ленности языка в ИКТ, а также 
не дает уводить проблему в 
сторону необходимости раз-
работки (продвинутых) языко-
вых технологий для языков со 
средним объемом доступных 
текстовых ресурсов. Ставя на 
весы возможность сохране-
ния языкового и культурного 
многообразия, можно легко 
убедиться, что базовые языко-
вые технологии для тысяч язы-

ков (в масштабе планеты) без 
труда перевесят продвину-
тые языковые технологии для 
небольшого количества язы-

ков. Эта концепция позволит 
сформулировать реалистич-
ные цели и задачи, а также 
обеспечить их необходимой 
законодательной поддержкой, 
что в итоге сделает базовые 
языковые технологии доступ-
ными для любого человека, 

желающего использовать свой 
родной язык в электронных 
устройствах.

Для достижения этого уров-
ня доступности нужно, что-
бы клавиатуры и локали были 
представлены по умолчанию 
в любых устройствах, которые 
продаются на территории на-
шей страны. Образовательные 
и правительственные учреж-

дения, которым по роду дея-
тельности требуется работа 
на нескольких языках, должны 
иметь необходимую программ-

ную поддержку. Стандарти-
зация базовых технологий на 
федеральном и региональном 
уровнях усилят их и прида-
дут им вес на международном 
уровне, что неизбежно приве-
дет к их внедрению в различ-
ные операционные системы. 
Требование закона об обяза-
тельном наличии стандартных 
базовых языковых технологий 
на всех электронных устрой-
ствах, реализуемых на терри-
тории нашей страны, позволит 
ускорить процесс добавления 
поддержки языков Россий-
ской Федерации в операцион-
ные системы.

Для разработки базовых 
языковых технологий для кон-
кретных языков требуется 
тесное сотрудничество между 
разработчиками, учеными и 
экспертами на местах. Во мно-
гих регионах нашей страны 
разработка базовых языковых 
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технологий уже давно ведет-
ся. Необходимо учесть этот 
опыт и использовать его для 
создания базовых языковых 
технологий для всех языков 
нашей страны.

На основе базовых языко-
вых технологий и текстовых 
массивов, созданных при их по-
мощи, разрабатываются языко-
вые модели (морфологические 
и синтаксические), на основе 
которых создаются системы 
проверки орфографии и пере-
носа слов, а также предиктив-
ный ввод текста и поддержка 
распознавания текстов (OCR). 
Все эти меры в итоге приведут 
к повышению качества текстов 
и качества жизни тех, кто бу-
дет их создавать.

5. Заключение
Итак, для разработки пол-

ноценных языковых техно-
логий требуется выполнение 
ряда предварительных ус-
ловий, которые невозможно 
обеспечить без базовых ин-
струментов, которые я пред-
лагаю называть базовыми 
языковыми технологиями. Ба-
зовые языковые технологии 
включают три компонента: 
стандартный набор символов, 
клавиатурная раскладка и ло-
каль (региональные настрой-
ки). Предлагаемая в докладе 
концептуализация базовых 
языковых технологий обеспе-
чит удобным и понятным ин-

струментом как разработчи-
ков, так и законодателей, что 
в конечном счете позволит 
разработать эффективную го-
сударственную языковую по-
литику с отчетливыми целями 
и задачами, предполагающими 
сохранение и развитие язы-

кового и культурного разноо-
бразия нашей страны. Проще 
говоря, носитель, например, 
эвенского языка должен иметь 
возможность, купив новый те-
лефон, сразу же установить 
клавиатуру и написать СМС на 
родном языке.
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Роль цифрового контента в практике 
онлайн-преподавания на примере 
осетинского языка

Бтемиров Таймураз Мухарбекович
Старший научный сотрудник Института истории и археологии 
Республики Северная Осетия – Алания Российской академии наук, 
автор онлайн-курса осетинского языка 
(Владикавказ)

"Любопытство – это двер-
ной молоток, которым мы 

стучим в двери мудрости" 
– В. Коскиниеми

"В сущности, именно лю-

бопытство заставляет и меня 
продолжать занятия ино-

странными языками"
– Эрик В. Гуннемарк 

“Искусство изучать языки”

Контент в разрезе изуче-
ния языка является его 

источником и содержанием. 
И по мере усвоения нового 
языка потребность в нем на-
растает. Во время прохожде-
ния вводно-фонетического или 
базового курса учеником ос-
ваивается фонетика, ударение, 
чтение, какая-то элементарная 
лексика и простые граммати-
ческие конструкции. На этой 
стадии учебный материал, как 
правило, определяется препо-

давателем. Интерес ученика 
фокусируется на фонетике и 
элементарных речевых кон-
струкциях. Содержание, как 
правило, пока не является опре-
деляющим для мотивации к изу-
чению. 

На следующем этапе, по 
мере совершенствования язы-

ковых навыков, роль контента 
начинает возрастать. Это обу-
словлено, с одной стороны, тем, 
что интерес к языку, как к ново-
му явлению, начинает исчерпы-
ваться, а интерес и мотивация 
являются краеугольным камнем 
в современном обучении язы-
кам. Во-вторых, любой контент 
является прекрасным источни-
ком новой лексики в контекстах 
употребления, новой граммати-
ки на примерах, а кроме того, 
посредством контента учащий-
ся приобщается к этнокультур-
ному фону, в котором функцио-
нирует язык. Интерес ученика к 
контенту в этом случае опреде-
ляет успех изучения языка, а сам 

Роль цифрового контента в практике онлайн-преподавания на примере осетинского языка
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контент может порождать этот 
интерес. Контент, представлен-
ный в цифровом формате, явля-
ется гибким и универсальным 
инструментом обучения, есте-
ственно при правильно выстро-
енной системе использования.

Методическими требовани-
ями к контенту являются: тех-
ническая доступность (в т.ч. 
кроссплатформенность), соот-
ветствие контента уровню вла-
дения ученика (в среднем 80% 
известного и 20% нового), ин-
терес к содержанию (вовлечен-
ность). В последнем пункте мы 
можем выделить такие параме-
тры, как актуальность контен-
та личным интересам, подкре-
пление "успехом", благодаря 
узнаванию знакомой лексики и 
грамматики, а также параметр, 
называемы мной "настояще-
стью" – то есть, контент, пред-
назначенный для носителей, 
без искусственной адаптации, 
которая может его делать неес-
тественным.

В рамках доклада хотелось 
бы рассмотреть отдельно тек-
стовый цифровой контент, в 
котором можно выделить тип, 
обозначаемый нами как реа-
листичные тексты. Сюда мы от-
носим информационные пор-
талы, электронную периодику, 
публицистику. Такой контент, 
как правило фиксирует на себе 

интерес, тех, кто изучает язы-

ки профессионально. В мень-
шей степени он интересен 
тем, кому нужна разговорная 
речь. Подойдет также носите-
лям для оттачивания литера-
турной речи. Схема учебной 
работы с таким контентом из-
вестна широкому кругу пре-
подавателей иностранных 
языков. Нужно отметить, что 
реалистичные тексты являют-
ся довольно сложным для из-
учения контентом. Кроме того 
сухой текст редко вызывает 
эмоциональный отклик, что 
ограничивает круг мотивиру-
емых им учеников. Примерами 
контента реалистичных тек-
стов на осетинском языке яв-
ляются газеты «Рæстдзинад»1, 
«Хурзæрин»2 и более совре-
менный сайт радио «Sputnik – 
Южная Осетия»3. 

К художественным тестам, 
другому виду текстового кон-
тента, мы относим фольклор-
ные тексты, сказки, рассказы, 
анекдоты, короткие истории. 
Они подходят для разных ка-
тегорий учеников. Некото-
рые из них дают возможность 
развивать устную речь. Схема 
учебной работы также извест-
на большинству преподава-
телей. Подобные тексты, как 
правило, интересны по содер-
жанию, формируют эмоцио-

1 — https://растдзинад.рф
2 — http://new.xurzarin.ru
3 — https://sputnik-ossetia.ru
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нальный отклик. Вместе с тем, 
они малоинтересны ученикам 
с практическим складом ума. 
Подбор текстов для обучения 
должен производится очень 
внимательно.

Примером успешного худо-
жественного текстового кон-
тента является книга мест-
ного автора, Едзиева Андрея 
Аксоевича «Сказы Верхнего 
Хода»4, изданная при участии 
Института истории и археоло-
гии Республики Северная Осе-
тия–Алания. Она отличается 
доступным, близким к живой 
разговорной речи изложени-
ем. Длина рассказов и слож-

ность сюжетов варьируется, 
что облегчает подбор для кон-
кретного ученика. Плюсом яв-
ляется то, что это неадаптиро-
ванный настоящий текст для 
носителей, автор – реальный 
человек, как и местность, опи-
сываемая в его книге. Таким 
образом, мы как бы переносим 
изучение языка из абстракт-
ного в реальный мир, что идет 
на пользу мотивации.

Благоприятной возможно-
стью для поиска художествен-
ных текстов является нали-
чие электронных библиотек с 
доступными для скачивания 
оцифрованными материалами, 
например паблик в социальной 
сети ВКонтакте "Bærzæfcæg"5. 
Наиболее удобными из доку-

ментов являются форматы ко-
пируемых и впоследствии ре-
дактируемых текстов.

Работа с текстовым контен-
том в рамках онлайн-обучения 
может представлять несколь-
ко этапов. Вначале идет отбор 
материала и создание на его 
основе рабочего пакета (ор-
фоэпическая редакция текста, 
грамматические обозначения, 
последовательный пофразо-
вый перевод, надиктовка ау-
диозаписи). Далее на занятии 
происходит совместная ра-
бота, которая включает по-
становку правильного чтения 
вслух и лексико-грамматиче-
ский разбор текста. В каче-
стве самостоятельной работы 
задается достижение легкого 
и правильного прочтения (для 
чего служит работа с аудио-
файлом), после чего учащий-
ся готовит пересказ текста. 
Закрепляется материал на за-
нятии пересказом, ответом на 
вопросы и обсуждением тек-
ста на осетинском языке.

Кроме текстовых цифровых 
материалов важное значение 
занимает видеоконтент, кото-
рый мы также можем условно 
разделить на реалистичный и 
художественный типы. К ре-
алистичному видеоконтенту 
мы отнесем телевизионные 
передачи, интервью, новост-
ные сообщения, документаль-

4 — https://vk.com/barzafcag?w=wall-33833481_9790
5 — https://vk.com/barzafcag
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ные фильмы, видеоблоги. В 
этом контенте представлена 
как разговорная, так и лите-
ратурная речь, распростра-
ненные речевые клише. Как 
дополнительный фактор усво-
ения фонетики – визуализация 
речи. Учащийся знакомится с 
разными вариантами произ-
ношения у носителей: с рече-
выми привычками, акцента-
ми, дефектами и быстротой 
речи. В этом контенте есть 
выбор по интересам. Недо-
статок такого контента в том, 
что он требует значительных 
временных затрат на подго-
товку материала в сравнении 
с текстами. Мотивирующая 
составляющая при самосто-
ятельной работе с контентом 
пока для нас неоднозначна и 
требует дальнейшего наблю-

дения и анализа. Поставщика-
ми подобного контента явля-
ются сайты и YouTube-каналы 
национального телевидения6, 
старые архивные материалы 
оцифрованные и выложенные 
в YouTube, блоги, записанные 
частными лицами.

Художественный видеокон-
тент представлен небольшим 
количеством фильмов на осе-
тинском языке, которые так-
же размещены на YouTube. 
Встречается также дубляж 
(разной степени качества) ху-

дожественных или мультипли-
кационных фильмов. Среди 
особенностей художественно-
го контента можно выделить 
то, что разговорная речь здесь, 
как правило, более разборчи-
ва и доступна для восприятия. 
У ученика при работе с кон-
тентом есть эмоциональное 
вовлечение. Недостаток, так-
же как и в случае с другим ма-
териалом – зачастую следует 
производить больший объем 
подготовительной работы чем 
с текстом. Мотивация ученика 
при самостоятельной работе 
также требует дальнейшего 
наблюдения и анализа. Нужно 
определенное внимание при 
выборе материала. В каче-
стве примеров художественного 
контента можно привести как 
фильмы на современную тема-
тику ("Туннель/Зæрæстон"7), так 
и на исторические темы ("Руд-
ник/Æрзæт"8,). В роли учебно-
го контента могут выступить, 
например, и юмористические 
ролики из Instagram (Аслан Ху-
даров9).

Работа проводимая с виде-
оконтентом также состоит из 
ряда этапов, первым из кото-
рых является создание учебно-
го пакета.  Сначала происходит 
скачивание фильма, вырезка из 
него нужного фрагмента (сце-
ны), затем работа с субтитрами: 

6 — https://iryston.tv/ir/, http://alaniatv.ru
7 — https://vimeo.com/154566369
8 — https://youtu.be/-WAst0JbSY0
9 —@aslanhudarov
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скрытие перевода, и в части 
случаев добавление субтитров 
на осетинском языке. Второй 
трудоемкий этап работы с виде-
офрагментом – отекстовка. За-
писанный текст подвергается 
орфоэпической редакции, дела-
ются грамматические заметки, в 
табличной форме записывается 
параллельный перевод. Пишутся 
и озвучиваются карточки для за-
учивания фраз в мобильном при-
ложении Quizlet.

Далее происходит совмест-
ная работа с преподавателем. 
Видеофрагмент просматрива-
ется, после чего ученик, ис-
пользуя лингвистическую до-
гадку пытается определить 
его содержание. Затем идет 
проговаривание вслух каждой 
реплики, пока не будет достиг-
нуто оптимальное произно-
шение. Производится лекси-
ко-грамматический разбор по 
тексту. Самостоятельная рабо-
та включает постановку про-
изношения (повторение вслед 
за аудио), заучивание реплик 
(работа с текстом и карточка-
ми). В качестве закрепления 
материала происходит озву-
чивание фрагмента по ролям, 
инициация реплик действую-

щих лиц по спонтанному сце-
нарию.

Широкому использованию 
существующего и вновь про-
изводимого цифрового кон-
тента в качестве учебного ма-
териала, на наш взгляд, могли 

бы способствовать опреде-
ленные системные меры. В 
случае текстовых цифровых 
материалов, в широком смыс-
ле, это наращивание количе-
ства и качества. Конкретно 
это может выражаться в по-
вышении удобства пользова-
ния сайтов (юзабилити). При 
этом, важно, чтобы шрифтовой 
и веб-дизайн сайтов были не 
просто достаточными, а дей-
ствительно лучшими в своем 
классе. Выявляемые в процес-
се использования недоработ-
ки должны оперативно устра-
няться. Улучшение алгоритма 
поиска текстовых ресурсов по 
миноритарным языкам, напри-
мер, появление соответствую-

щего языкового фильтра при 
поиске в Яндексе было бы 
удобным. Появление текстов 
с переводом (в особенности, 
по типу метода обучения Ильи 
Франка) восполнило бы суще-
ствующий пробел для людей 
слабо владеющих языком, но 
стремящихся к его улучше-
нию. При необходимости в по-
добные тексты можно было бы 
внедрять орфоэпическую си-
стему чтения. Для аудио-кон-
тента, доля которого пока 
сравнительна невелика (ауди-
о-подкасты, запись радиопе-
редач), было бы полезно на-
личие стенограммы – готового 
текста, по которому изучаю-

щий может учиться разбирать 
речь носителей.

Роль цифрового контента в практике онлайн-преподавания на примере осетинского языка
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Системное развитие виде-
оматериалов, как контента,  
который бы мог служить учеб-
ным материалом, предполага-
ет аналогичные действия, в об-
щих чертах – это наращивание 
количества при должном каче-
стве. Конкретным шагом было 
бы появление видеоконтента с 
опцией включения субтитров 
на целевом языке. На данный 
момент, например, социальная 
сеть ВКонтакте предоставля-
ет возможность прописывания 
субтитров на миноритарных 
языках Российской Федерации. 
Для осетинского языка данная 
опция, к сожалению, пока не 
доступна. Общенациональный 
видеохостинг, приспособлен-
ный для полноценного тексто-
вого сопровождения и филь-
трации контента на языках 
Российской Федерации (в от-
личие от того же YouTube) мог 
бы стать перспективной плат-
формой для изучения языков.

В заключение считаем нуж-

ным подытожить, что цифро-
вой контент – это преподава-
тельский ресурс и мощный 
источник для изучения языка. 
Но сам по себе автоматически 
он не становится учебным ма-
териалом. Необходима пакет-
ная доработка существующе-
го или вновь появляющегося 
контента для использования 
его в качестве учебного ма-
териала. Контент на минори-
тарных языках не будет притя-
гивать двуязычного читателя 
только самим фактом своего 
существования, он должен 
быть удобен, технологически 
и эстетически продуман, не 
проигрывать лучшим образ-
цам русскоязычного контента. 
Значение цифрового контента 
в обучении языку будет про-
должать  расти по мере цифро-
визации общества и расшире-
ния сферы онлайн-обучения.
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Внедрение татарского язы-
ка в компьютерные техно-

логии позволяет решить следую-

щие важные задачи: сохранение 
и развитие языка в условиях гло-
бализации и массового исполь-
зования информационных техно-
логий; повышение статуса языка 
как средства накопления, обра-
ботки и передачи информации, 
как языка компьютерных техно-
логий, языка коммуникации в 
сети Интернет. Особая актуаль-
ность татарской локализации 
компьютерных технологий опре-
деляется также необходимостью 
обеспечения паритетного функ-
ционирования татарского язы-

ка наряду с русским языком как 
государственного языка в Респу-
блике Татарстан.

Реализацией программно-ин-
струментальных средств и линг-
вистических ресурсов с целью 
широкого использования татар-
ского языка в инфокоммуни-
кационных технологиях со дня 
своего основания занимается 
Институт прикладной семиоти-
ки Академии наук Республики 
Татарстан (далее - Институт).

Институт создан в 2009 году 
на базе «Совместной науч-
но-исследовательской лабора-
тории»  «Проблемы искусствен-
ного интеллекта» Казанского 

Современные языковые технологии и лингвистические ресурсы: опыт разработок для татарского языка
в Республике Татарстан  Гатиатуллин А.Р., Гильмуллин Р.А., Сулейманов Д., Хусаинов А.А.
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Государственного Университе-
та, Студеченского научного-ис-
следовательского инкубатора 
«Прометей», Калининградско-
го государственного техническо-
го университета и Академии 
наук Республики Татарстан. Все 
вышеуказанные научные пред-
ставители во главе с научным 
руководителем профессором 
Р.Г. Бухараевым и заведующий 
лабораторией Д.Ш. Сулеймано-
вым с 1993 года проводили фун-
даментальные исследования и 
системные прикладные разра-
ботки по поддержке татарско-
го языка в информационных 
технологиях. 

Более 10 лет Институт осу-
ществляет фундаментальные, 
поисковые и прикладные иссле-
дования и практические разра-
ботки в области семиотического 
моделирования, компьютерной 
и когнитивной лингвистики, ин-
фокоммуникационных техноло-
гий в образовании. Результатом 
такой деятельности является 
целый набор программных 
продуктов для широкого ис-
пользования татарского язы-

ка в инфокоммуникационных 
технологиях.

1. Локализация 
программных продуктов
Наиболее важные аспекты 

национальной локализации, 
требующие глубокого научного 
подхода и тщательной практиче-
ской проработки – это создание 

стандартов технологий для ис-
пользования татарского языка в 
киберпространстве, создание и 
утверждение системы татарских 
терминов и понятий в информа-
тике и информационных техно-
логиях. Данное направление ра-
бот включает базовую и полную 
татарскую локализации компью-

терных систем и устройств.

1.1. Многоязычный 
электронный словарь

Lingvo’x3 
Это продукт фирмы ABBYY, 

расширенный специалистами 
информационно-поисковых си-
стем Института прикладной се-
миотики и Института лингвисти-
ческих исследований Академии 
наук Республики Татарстан рус-
ско-татарским и татарско-рус-
ским общелексическими сло-
варями.  Электронный словарь 
позволяет получить через та-
тарско-русскую языковую пару 
переводы в 154 словарях на 11 
языках мира. Следующая вер-
сия Lingvo’x5, включающая те 
же русско-татарский и татар-
ско-русский словари, расши-
ряет возможности получения 
перевода слов татарского язы-

ка уже на более чем 20 языках 
мира.

1.2. Русско-татарский и
татарско-русский словари

для мобильной системы 
Android 

Простое в использовании 
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Рис.1. Локализация мобильных приложений.

приложение, не требует по-
стоянного подключения к сети 
Интернет, содержит более 60 
000 слов. Для удобства набора 
можно использовать встроен-
ную полноразмерную татар-
скую клавиатуру.

1.3. Система 
предиктивного ввода 

на татарском языке «Тиз.Яз» 
для системы Android

Клавиатура «Тиз.Яз» - удоб-
ное решение для общения 
пользователей на татарском 
языке. «Тиз.Яз» помогает под-
сказками при наборе сооб-
щений на татарском языке, а 
умный словарь с подсказками 
позволяет сэкономить время 

пользователя при наборе тек-
ста. Приложение реализовано 
также для ввода на латинице 
и доступно в Google Play под 
названием «Tiz.Yaz». Предла-
гаемая раскладка создана по 
стандарту татарской латини-
цы, официально принятому в 
2012 году.

1.4. Татарские клавиатуры
для систем iOS и macOS
Раскладка клавиатур позво-

ляет использовать привычный 
способ набора татарских сим-

волов в устройствах под управ-
лением macOS и iOS. Клавиату-
ры поддерживают стандартную 
функциональность и возмож-

ность выбора наиболее удобной 

Современные языковые технологии и лингвистические ресурсы: опыт разработок для татарского языка
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раскладки для пользователя.

1.5. Словарь терминов
информационных 

технологий (ИТ) для iOS  
Словарь ИТ-терминов со-

держит толкование  английских 
терминов на русском, татарском 
и чувашском языках. Словарь 
содержит перевод и описание 
более 5500 терминов. Полезен 
для специалистов в области 
информационных технологий, 
татаро-язычных пользователей 
компьютерных систем, а также 
для журналистов и учителей 
информатики.

2. Машинный перевод
Русский и татарский языки 

являются государственными 
языками в Республике Татар-
стан. Этот факт делает акту-
альной задачу обеспечения 
населения, государственных и 
других учреждений возможно-
стью автоматического перево-
да между этими языками.

Для разработки системы ма-
шинного перевода в Институте 
изначально был выбран стати-
стический подход1. Это опре-
делило приоритетные задачи, 
заключающиеся в построении 
морфологического анализатора 
татарского языка, способного 
снизить зависимость моделей 
от сложности татарской морфо-

логии, и накоплении параллель-
ных русско-татарских предложе-
ний, необходимых для обучения 
статистических моделей.

Результатом работы по соз-
данию статистического рус-
ско-татарского переводчика, 
основанного на фразах (phrase-
based MT), стала общедоступ-
ная версия переводчика от 
компании Яндекс, запущенная 
в 2015 году. Первая версия Ян-
декс.Переводчика для данной 
языковой пары была обучена, 
в том числе, с использовани-
ем морфоанализатора и па-
раллельного корпуса, разра-
ботанных в Институте.Однако 
наибольший рост качества ра-
боты систем машинного пере-
вода произошел в последние 
годы благодаря использова-
нию нейросетевых подходов. 
Начиная с 2016 года, системы 
машинного перевода, основан-
ные на нейронных сетях, пре-
взошли по качеству работы 
системы перевода, основан-
ные на статистике. С тех пор 
многие компании разработали 
нейронные версии своих пере-
водчиков для самых популяр-
ных языковых пар. Однако, как 
и в других областях искусствен-
ного интеллекта, например, при 
построении систем распозна-
вания речи или диалоговых 
систем, использование совре-

1  — проект выполняется в рамках Государственной программы «Сохранение, изучение и развитие госу-
дарственных языков Республики Татарстан и других языков в Республике Татарстан на 2014 – 2020 годы»
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Рис.2. Веб-сервис русско-татарского машинного переводчика “Татсофт” 
(translate.tatar).

менных методов машинного 
обучения для класса малоре-
сурсных языков ограничено 
отсутствием необходимого объ-
ема обучающих данных. Даже 
компании с относительно нео-
граниченным доступом к дан-
ным (такие как Google, Yandex) 
используют различные методы, 
чтобы обойти это ограничение: 
объединение различных подхо-
дов к переводу и выбор лучше-
го результата, использование 
промежуточных языков  при  
переводе.

3. Корпусные
исследования

Национальный корпус татар-
ского языка «Туган тел» является 
лингвистическим ресурсом со-
временного литературного татар-
ского языка, предназначенным 
для широкого круга пользовате-

лей - лингвистов, специалистов 
в области татарского, тюркского 
и общего языкознания, типоло-
гов, преподавателей татарско-
го языка, деятелей культуры, 
а также для всех, кто изуча-
ет и интересуется татарским 
языком.  Проект выполняется в 
рамках Государственной про-
граммы «Сохранение, изучение 
и развитие государственных 
языков Республики Татарстан 
и других языков в Республике 
Татарстан на 2014-2020 годы». 
Корпус включает татарские 
тексты различных жанров об-
щим объемом более 180 млн. 
словоупотреблений (на фев-
раль 2020 года). Для управ-
ления данными корпуса в Ин-
ституте специализированная 
система управления лингви-
стическими данными (систе-
ма «корпус-менеджер»). Кор-

Современные языковые технологии и лингвистические ресурсы: опыт разработок для татарского языка
в Республике Татарстан  Гатиатуллин А.Р., Гильмуллин Р.А., Сулейманов Д., Хусаинов А.А.



109

Форум-диалог «Языковая Политика»
Москва, 18 декабря 2020

пус-менеджер ориентирован на 
работу с тюркскими языками, 
но может быть использован так-
же для работы с электронными 
корпусами других языков. По-
исковая система корпуса позво-
ляет реализовать поиск по сло-
воформе, лемме (лексеме) или 
по набору морфологических 
параметров.  Поисковая систе-

ма также поддерживает поиск 
минус-слов (слова, которые 
требуется исключить из поис-
ка), поиск по части слова, поиск 
с использованием логических 
формул, фразовый поиск; таким 
образом, пользователь может 
задавать сложные запросы, об-
условленные спецификой свое-
го исследования.

Рис.3. Электронный корпус “Туган тел” (tugantel.tatar).

4. Речевые технологии
В Институте прикладной се-

миотики Академии наук Респу-
блики Татарстан с 2014 года в 
рамках Государственной про-
граммы «Сохранение, изучение 
и развитие государственных 
языков Республики Татарстан 
и других языков в Республике 
Татарстан на 2014-2020 годы» 

разрабатывается комплекс ре-
чевых технологий, включающих 
в себя возможности определе-
ния языка говорящего, синте-
за и распознавания татарской 
речи. Накапливаются и анали-
зируются базы данных тексто-
вой и речевой информации на 
татарском языке, разрабаты-

ваются технологии машинного 
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Рис.4. Веб-сервис синтеза и распознавания татарской речи
(speech.tatar).

обучения, происходит инте-
грация речевого интерфейса 
на татарском языке в совре-
менные компьютеры и мобиль-
ные устройства. Для создания 
системы распознавания речи 
собрана база данных голосов 
более 500 дикторов общей 
продолжительностью около 
100 часов. Созданы необхо-
димые программы и модели, 
запущена    первая    экспери-
ментальная версия системы 
распознавания, понимающая 
200 тысяч татарских слов. До-
стигнутые результаты срав-

5. Атлас татарских 
народных говоров

Электронная версия Атласа 
татарских народных говоров 
создана совместными усили-
ями специалистов Института 
прикладной семиотики Ака-

демии наук Республики Татар-
стан, Института языка, лите-
ратуры и искусства Академии 
Наук Республики Татарстан и 
Казанским федеральным уни-
верситетом. 

Атлас построен на основе 

нимы с мировыми аналогами 
и позволяют организовать 
«общение» с компьютером с 
помощью голосовых команд 
(речевой перевод, мобильные 
ассистенты, диктовка сообще-
ний, чтение новостей). По про-
гнозу специалистов в сфере 
высоких технологий в ближай-
шие годы будут активно разви-
ваться и внедряться в ведущие 
секторы экономики речевые 
технологии, и особенно, тех-
нологии автоматического рас-
познавания речи. 

Современные языковые технологии и лингвистические ресурсы: опыт разработок для татарского языка
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материалов двух томов перво-
го печатного издания атласа 
(1989 г.) и неопубликованных 
материалов третьего тома, 
подготовленного к печати Ин-
ститутом языка, литературы 
и искусства Академии Наук 
Республики Татарстан. Атлас 
включает в себя все основ-

ные районы расселения татар 
и отражает сведения по фо-
нетике, морфологии, лексике 
и синтаксису татарского язы-

ка, собранные в 28 регионах 
России на основе специально 
разработанной программы по 
сбору материалов для диа-
лектологического атласа.

Рис.5. Атлас татарских народных говоров.

6. Проектирование
электронных учебников

и обучающих систем
Исследования семиотиче-

ских моделей для построения 
прикладных интеллектуаль-
ных систем в образовании.

7.  Портал «Тюркская
морфема»

В настоящее время прак-
тически отсутствует реаль-

ная интеграция исследований 
по обработке тюркских язы-

ков, происходит дублирование 
лингвистических моделей и 
ресурсов, а также программ-

ных модулей их обработки, в 
основе своей на 70-80 и более 
процентов являющихся общи-
ми для всех тюркских языков. 
Актуальным является преодо-
ление такого дублирования, 
объединение усилий на со-
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вместных разработках и также 
обмен программными модуля-
ми. Это позволяет сэкономить 
ресурсы, как финансовые, так 
и кадровые, направить усилия 
специалистов на нерешенные 
проблемы и достичь общего 
прорыва в области создания 
технологий для обработки 

тюркских языков, и даже соз-
давать новые технологии обра-
ботки информации на основе 
лексикограмматических осо-
бенностей тюркских языков. В 
перспективе это должно повы-

сить эффективность создания 
многоязычных систем обра-
ботки текстов и послужить ре-

Рис.7. Портал “Тюркская морфема” (modmorph.turklang.net).

Рис.6. Примеры электронных образовательных ресурсов.
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шению других фундаменталь-
ных и прикладных задач. Для 
их решения необходимы кон-
цептуальные и формальные 
лингвистические модели, базы 
данных, единые для тюркских 
языков, а также программное 
обеспечение, построенное на 
основе этих моделей. Очевид-
но, одним из важных требова-
ний к такого рода разработкам 
сегодня, тем более, в перспек-
тиве, является размещение их 
в виде общедоступных откры-

тых интернет- ресурсов.
В качестве такого интер-

нет-ресурса предложен пор-
тал “Тюркская морфема”. 
Данный портал предоставляет 
разный функционал и состоит 
из разных подсистем, интегри-
рованных в единое целое: 

1. Подсистема научных линг-
вистических исследований; 

2. Информационно-спра-
вочная подсистема; 

3. Библиотека лингвистиче-
ских сервисов.

8. Международная
конференция

по компьютерной
обработке тюркских
языков «TurkLang»

Институт прикладной се-
миотики Академии наук Ре-
спублики Татарстан является 
активным организатором и 
участником  серии междуна-
родных конференций TurkLang 
по компьютерной обработ-
ке тюркских языков. Первая 
международная конференция 
по компьютерной обработке 
тюркских языков TurkLang со-
стоялась в 2013 году в Астане,  
в 2014 году - в Стамбуле, в 2015 
и 2017 годах - в Казани, в 2016 

Рис.8. Сайт конференции TurkLang (turklang.net).
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году - в Бишкеке, в 2018 году - 
в Ташкенте, в 2019 – Симферо-
поле, в 2020 - в Уфе.

Конференция TurkLang яв-
ляется одним из действенных 
механизмов, направленных на 
интеграцию исследований по 
выработке стандартов представ-
ления языковой информации 
для тюркских языков, организа-
цию единого пространства для 
информационных и технологи-
ческих ресурсов тюркских язы-

ков. Основная тематика конфе-
ренции: формальные модели для 
тюркских языков; национальная 
локализация компьютерных си-
стем и терминология; электрон-
ные корпусы тюркских языков; 
системы морфологической и 
синтаксической обработки тек-
стов; системы распознавания и 
синтеза речи; системы семан-
тической обработки текстов; 
системы машинного перево-

да; интеллектуальные систе-
мы и технологии для обучения 
тюркским языкам; лингвисти-
ческие онтологии для тюркских 
языков. Участниками конферен-
ции являются ученые из России 
(Татарстан, Москва, Санкт-Пе-
тербург, Башкортостан, Чувашия, 
Якутия, Тува, Крым, Алтай, Хака-
сия, Томск, Омск), Казахстана, 
Турции, Китая, Азербайджана, 
Кыргызстана, Узбекистана, Лит-
вы, США.

Заключение
В настоящее время в Ре-

спублике Татарстан полностью 
реализован комплекс организа-
ционных и директивных меро-
приятий и создана необходимая 
технологическая и программ-
но-техническая база для обеспе-
чения равного функционирова-
ния татарского и русского языков 
в компьютерных технологиях.
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в Республике Татарстан  Гатиатуллин А.Р., Гильмуллин Р.А., Сулейманов Д., Хусаинов А.А.
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Позвольте Вам предста-
вить проект, реализуе-

мый Обско-угорским институ-
том прикладных исследований 
и разработок и получивший 
в 2017 году Всероссийскую 
общественную премию «Клю-

чевое слово» за сохранение 
языкового многообразия в но-
минации «Самый лучший муль-
тимедийный проект». 

Электронный депозитарий 
по фольклору обских угров и 
самодийцев призван способ-
ствовать сохранению и воз-
рождению языка и духовной 
культуры коренных народов 
Ханты-Мансийского автоном-

ного округа – Югры: хантов, 
манси, ненцев. Этот ресурс 
был создан на основе форми-
рующегося фольклорного фон-
да Обско-угорского института 
прикладных исследований и 
разработок. В настоящее вре-
мя электронный депозитарий 
по фольклору доступен на сай-
те института. 

Необходимо отметить, что 

огромная роль в создании фоль-
клорных архивов на территории 
нашего округа принадлежит 
венгерской исследовательни-
це, кандидату исторических 
наук — Еве Адамовне Шмидт. 
Именно благодаря ее энергии 
и энтузиазму, в г. Белоярский 
в 1991 году был создан первый 
в Югре научно-фольклорный 
архив северных хантов. К ра-
боте были привлечены специ-
алисты из числа коренных 
жителей, хорошо владеющие 
родным языком. Сотрудники 
архива за время его работы за-
писали огромное количество ау-
дио- и видеоматериалов. Только 
лишь один фонд Евы Шмидт 
насчитывает около 400 часов 
видеозаписи и 300 часов ауди-
озаписи. 

В последующие годы были 
открыты фольклорные архивы 
в городе Ханты-Мансийске, п. 
Березово, Сургутском и Ниж-

невартовском районах. Эти 
архивы и сейчас являются фи-
лиалами Фольклорного цен-

Электронный депозитарий по фольклору 
обских угров и самодийцев:
проблемы и перспективы

Ерныхова Ольга Даниловна
Начальник Фольклорного центра Обско-угорского института 
прикладных исследований и разработок 
(Ханты-Мансийск)
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тра и призваны заниматься из-
учением, сбором, хранением 
нематериального культурного 
наследия коренных народов 
Югры. Сотрудникам фольклор-
ного центра в местах компакт-
ного проживания хантов, ман-
си и ненцев удалось собрать и 
записать большое количество  
песен, сказок, преданий, ми-
фов, верований, праздников 
и обычаев на языках обско-у-
горских народов (около 4 000 
часов). 

С целью систематизации 
фольклорных материалов была 
внедрена комплексная автома-
тизированная архивно-музей-
ная информационная систе-
ма КАМИС. Она разработана 
фирмой КАМИС в г. Санкт-Пе-
тербурге. Программа была 
адаптирована для система-
тизации нашего фольклорно-
го фонда. Система позволя-
ет создать электронную базу 
данных по фольклору, систе-
матизировать и упорядочить 
хранение архивных фондов. 
Программа включает текст, ау-
дио-, видеозаписи и изображе-
ния по собранному материалу 
и предполагает архивировать 
новые поступления, а также 
позволяет вести сквозной учет 
приема, выдачи материалов 
для изучения, обеспечивает 
быстрый поиск и получение 
различных справок, начиная 
от любой сказки и заканчивая 
биографиями информантов. 

Весь фондовый материал 
разбит на шесть основных ви-
дов коллекций: 

1) фонд аудиокассет;
2) фонд видеокассет;
3) фонд фотографий;
4) фонд дисков;
5) документальный фонд;
6) фонд электронных копий. 

В фонде аудиокассет хранит-
ся звуковой материал, в фонде 
видеокассет – видеоматери-
ал, который систематически 
подвергается «оцифровке», и 
обработанные материалы пе-
реходят в фонд электронных 
копий. В документальном фон-
де на бумаге хранятся поле-
вые дневники, записи, часть 
неопубликованных и опубли-
кованных научных трудов по 
языку, культуре и истории 
коренных народов Югры, со-
бранные за период работы 
Обско-угорского института 
прикладных исследований и 
разработок. 

Также программа позволя-
ет формировать массу исполь-
зуемых справочников таких, 
как «информанты», «собира-
тели», «авторы расшифровок и 
переводов», «языки и диалек-
ты», «публикации», «геогра-
фический справочник» и мно-
гие другие. 

На основе рабочей вер-
сии внедрена информаци-
онно-справочная система, 
которая позволяет в режиме 

Электронный депозитарий по фольклору обских угров и самодийцев: проблемы и перспективы
Ерныхова О.Д.
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реального времени на русском, 
английском и языках коренных 
народов Югры ознакомить по-
сетителей с нематериальным 
культурным наследием обских 
угров и самодийцев.  

Основные возможности ин-
формационного ресурса: 

1. Доступ к избранному фоль-
клорному произведению или ко 
всей коллекции через обычный 
браузер. 

2. Эффективные механизмы 
поиска по каталогу (контекст-
ный, по рубрикам, по отдель-
ным полям. 

3. Отображение кратких или 
подробных сведений о памят-
никах фольклора. 

4. Просмотр увеличенного 
изображения, привязанного к 
фольклорному произведению. 

5. Размещение ссылок в соци-
альных сетях.  

Особой гордостью являет-
ся формируемая картотека по 
информантам – носителям и 
исполнителям фольклора ко-
ренных народов Югры. Она 
насчитывает свыше 600 фа-
милий. Карточка информанта 
содержит сведения о годах 
жизни, указывается язык и ди-
алект, биография, сведения об 
опубликованных фольклорных 
произведениях исполнителя, 
а также приводятся все при-
вязанные к карточке аудио- и 
видеофайлы. 

Самым многочисленным фон-
дом по наполняемости является 

фонд цифровых записей. Еди-
ницей хранения в этом фонде 
является одно фольклорное 
произведение: сказка, песня, 
загадка, быличка, примета, за-
говор и т.д., на которую также 
оформляется одна учетная 
карточка. В качестве образца 
приводится учетная карточка 
на хантыйскую сказку «Дочь 
карася»: название фольклор-
ного произведения, носитель, 
язык и диалект, время и место 
записи, автор расшифровки и 
перевода, звуковой файл, рас-
шифровка, перевод, информа-
ция о применяемой графике 
при расшифровке, объем за-
писи, краткая аннотация, све-
дения о составителе карточ-
ки, его редакторе, внесенных 
изменениях в карточку и при-
вязанные изображения к дан-
ному фольклорному произве-
дению. Главным принципом 
являлось дать полную и исчер-
пывающую информацию как о 
фольклорном произведении, 
так и о носителе фольклора. 
Аналогично заполняются учет-
ные карточки и в фонде «циф-

ровых видеозаписей» и в фон-
де «цифровых фотографий». 

На сегодняшний день в 
депозитарии (информацион-
но-справочной системе) до-
ступно свыше полутора тысяч 
фольклорных произведений 
коренных малочисленных на-
родов Югры, а также доступ-
ны 1 500 учетных карточек на 
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аудио-, видеокассеты, диски и 
т.д.  Рабочая версия програм-

мы насчитывает около 15 000 
учетных карточек, над которы-

ми ведется работа па расшиф-

ровке, переводу, редактирова-
нию, обработке звука и т.д. 

Показателем востребован-
ности информационного ре-
сурса служит так называемый 
счетчик посещений. Он пока-
зывает, что ресурс активно 
используется пользователями 
как в России, так и за рубе-
жом. Пользователями депози-
тария стали студенты, учащи-
еся общих образовательных 
учреждений, преподаватели 
родных языков, исследовате-
ли обско-угорских и самодий-
ских языков.  

Надо сказать, что в процессе 
реализации этого проекта со-
трудникам фольклорного центра 
пришлось освоить в совершен-
стве программу обработки и 
редакции звука «Аудиоредак-
тор», научиться делиться той 
информацией, которая чаще 
была доступна только отдель-
ному исследователю и «оседа-
ла без движения» в дневниках 
экспедиций и командировок. 
К работе над электронным де-
позитарием удалось привлечь 
преподавателей родных язы-

ков, сотрудников музеев, так 
или иначе связанных со сбо-
ром и обработкой нематери-
ального культурного наследия 
коренных народов Югры. Ве-

дется работа по привлечению 
других собирателей фолькло-
ра коренных народов Югры, в 
том числе зарубежных, к на-
полнению электронного депо-
зитария новыми фольклорны-

ми произведениями.  
Следует отметить отно-

шение к информационному 
ресурсу сотрудников фоль-
клорного центра. Над проек-
том трудятся исключительно 
представители коренных на-
родов Югры, хорошо владе-
ющие родными языками. Со-
гласно народным традициям 
электронный депозитарий по 
фольклору получил так назы-

ваемый семейный статус. Со-
трудники центра именуют 
этот ресурс не как иначе, как 
КАМИС-аки (КАМИС-дядя). 
Можно сказать, что в данном 
случае хранилище духовного 
богатства народа носителями 
культуры одухотворяется, на-
деляется человеческими свой-
ствами, колоссальной энер-
гией, что свидетельствует об 
уважительном отношении к 
данному ресурсу. В связи с 
этим сотрудники фольклор-
ного центра отмечают необы-

чайную силу и потребность в 
совершении некого ритуала 
при составлении учетных кар-
точек на фольклорные произ-
ведения, особенно если эти 
материалы имеют отношение 
к священным обрядам обских 
угров и самодийцев. Таким об-

Электронный депозитарий по фольклору обских угров и самодийцев: проблемы и перспективы
Ерныхова О.Д.
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разом, можно утверждать, что 
традиционное мировоззре-
ние, древние представления 
об окружающем мире корен-
ных народов Югры переносят-
ся и на электронные методы 
трансляции нематериального 
культурного наследия обских 
угров и самодийцев. 

С реализацией данного 
проекта в Обско-угорском ин-
ституте прикладных исследо-

ваний и разработок у обще-
ственности растет понимание 
того, что представление язы-

ков коренных народов Югры в 
киберпространстве позволит 
включить эти языки в общее 
информационное поле, под-
нимая престиж и важность 
изучения, передачи родных 
языков с целью формирования 
устойчивого интереса к языку 
своих предков.
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Мультиязычный портал Oma Media
как ресурс развития языков

Незвицкий Михаил Юрьевич
Главный редактор портала Oma Media
(Петрозаводск)

Мультиязычный портал 
Oma Media является 

ярким примером того, как мож-

но объединить разные средства 
массовой информации таким 
образом, чтобы каждое остава-
лось по-своему уникальным, но 
при этом было создано единое 
целое. Мы разные по языку, 
количеству страниц, интен-
сивности выхода, охвату чи-
тательской аудитории, но мы 
понимаем — нам нужно быть 
вместе.

Приступая к работе в 2019 
году, мы сразу очертили для 
себя задачу: создать не толь-
ко новое средство массовой 
информации, но и нечто боль-
шее, чем просто масс-медиа. 
Это было важно еще и потому, 
что мы — основа и залог под-
держки национальных языков, 
их изучения и развития в Ре-
спублике Карелия.

Мы понимали сложность 
стоящей перед нами задачи, 
но, видимо, не осознавали до 
конца, насколько высокую 
гору нам предстояло поко-

рить. Кроме стилевого и гра-
фического оформления, со-
здание портала, работающего 
одновременно на нескольких 
языках, оказалось чрезвычай-
но сложным и с технической 
точки зрения. Даже сейчас, 
по прошествии полутора лет, 
когда мы наконец добрались 
до вершины горы, мы все еще 
сталкиваемся с различными 
недочетами и нюансами, ко-
торые в свое время не смогли 
предусмотреть. Зато теперь мы 
понимаем насколько дально-
видными оказались: в какой-то 
степени мы смогли опередить 
корону и предложить своим 
читателям новый продукт в не-
простое время ограничений, 
социального дистанцирования 
и периодической самоизоля-
ции. В этом нам помогло Фе-
деральное агентство по делам 
национальностей, год назад 
выделившее нам субсидию на 
разработку портала.

Мы — это пять печатных 
СМИ, издающихся в г. Петро-
заводске. Еженедельная газе-

Мультиязычный портал Oma Media как ресурс развития языков
Незвицкий М.Ю.
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  та Karjalan Sanomat («Новости 
Карелии») на финском языке — 
старейшее из ныне существую-

щих СМИ Карелии — в октябре 
этого года отметила 100-лет-
ний юбилей. Еженедельная 
газета Oma Mua («Родная зем-

ля») издается с июня 1990 года 
на собственно-карельском 
и ливвиковском наречии ка-
рельского языка. Выходящая 
раз в месяц Kodima («Родная 
земля») — на вепсском языке 
— была основана в апреле 1993 
года. Детский журнал Kipinд 
(«Искорка») выходит ежеме-
сячно с августа 1986 года, 
ныне отдельно на каждом язы-

ке четыре раза в год. Литера-
турный журнал Carelia — на-
следник известного многим 
советского журнала Punalippu 
— был основан в марте 1928 
года. Сейчас журнал выхо-
дит два раза в год на финском 
языке и по одному номеру на 
карельском  (альманах Taival, 
«Путь») и вепсском (альманах 
Verez tullei, «Свежий ветер») 
языках.

Мы — это «Издательство «Пе-
риодика», ведущее свою исто-
рию с июля 1990 года. Кроме 
пяти СМИ, издательство еже-
годно выпускает порядка 20 
книг на карельском, вепсском, 
финском и русском языках.

Мы — это также и Ресурс-
ный языковой медиацентр ка-
релов, вепсов и финнов Респу-
блики Карелия, созданный в 

октябре 2018 года с целью по-
пуляризации как наших СМИ, 
так и наших языков в целом.

Совокупный среднемесяч-
ный тираж наших СМИ состав-
ляет 3 300 экземпляров. Воз-
можно, это немного, но если 
учесть, что общее число каре-
лов, вепсов и финнов состав-
ляет порядка 10 % от общей 
численности населения респу-
блики, то получится не так уж 
и мало.

Мультиязычный портал был 
официально открыт 23 сентя-
бря 2020 года.

Основным элементом глав-
ной страницы портала явля-
ется единая лента новостей, в 
которой собраны самые важ-

ные новости на четырех язы-

ках: карельском, вепсском, 
финском и русском. Новости 
на русском языке — это абсо-
лютно новая сфера для всех 
наших журналистов, пишу-
щих на национальных языках. 
Помимо русского языка, ос-
новная информация в разных 
разделах портала также пере-
ведена и на английский.

В этом и состоит главная 
уникальность портала: это 
единственный в мире сайт, 
одновременно предоставляю-

щий информацию на карель-
ском, вепсском, финском, рус-
ском и английском языках.

У каждого СМИ на портале 
есть свой раздел. Все разделы 
выстроены в едином компози-
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ционном и стилевом решении. 
В то же время у каждого СМИ 
разное цветовое оформление, 
которое базируется на цвете 
логотипа издания.

Самым многоуровневым 
разделом на портале является 
раздел ресурсного языкового 
медиацентра. Это объясняет-
ся тем, что центр организует 
языковые курсы, семинары, 
лекции, форумы, конкурсы, 
недели языков, квесты и кви-
зы, которым требуется инфор-
мационное сопровождение в 
интернет-пространстве. Чис-
ло мероприятий в 2020 году 
составило более 200. Кстати, 
в их проведении самое актив-
ное участие принимают и жур-
налисты — сотрудники нацио-
нальных СМИ. Новости центра 
входят в основную новостную 
ленту портала.

Итак, новости формируют 
костяк портала. Кроме единой 
новостной ленты, у каждого 
СМИ есть собственные но-
востные ленты. Пользователь 
может отфильтровать новости 
по изданию, языку и тематиче-
ским тэгам. Подобный фильтр 
есть и в разделе «статьи». Ос-
новные темы статей — языки, 
культура, история, повседнев-
ная жизнь прибалтийско-фин-
ских народов республики.

Размещая материалы на 
портале, мы не перестаем 
удивляться тому, насколь-
ко интересные темы выходят 

из-под пера журналистов на-
циональных изданий. Сейчас 
перед нами стоит задача по 
поиску наименее затратного 
по человеческим и финансо-
вым ресурсам формата для пе-
ревода хотя бы части статей на 
русский язык.

Насколько известно, ново-
сти и статьи являются редак-
ционным, журналистским про-
дуктом, но наши читатели и 
сами хотят писать. И уже очень 
активно пишут в газеты на ка-
рельском и вепсском языках. 
Мы хотим использовать это на 
благо портала. В планах — со-
здание рубрики «Из-под пера 
читателя» для подобных ма-
териалов, которые были бы 
встроены в общую конструк-
цию портала, но при этом не 
ассоциировались бы у пользо-
вателя с материалами, подго-
товленными профессиональ-
ными журналистами.

Книги, выпущенные из-
дательством «Периодика», 
представлены в интернет-ма-
газине портала. Продукцию 
можно приобрести уже сей-
час с доставкой по территории 
Российской Федерации почтой 
или транспортными компания-
ми. В наших планах — открыть 
в интернет-магазине раздел 
«Подписка», что даст нашим 
читателям возможность выпи-
сать газеты и журналы как в 
печатном, так и в электронном 
PDF-формате. Это очень важ-

Мультиязычный портал Oma Media как ресурс развития языков
Незвицкий М.Ю.
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но: СМИ на национальных язы-

ках читают не только в России, 
но и за рубежом, например, в 
Финляндии и Швеции.

Особая гордость портала 
Oma Media — онлайн-курсы 
языков. Они разработаны на 
основе курсов, которые из-
дательство «Периодика» про-
водит в традиционном, оф-

флайн-формате. Более того, 
благодаря поддержке Мини-
стерства национальной и реги-
ональной политики Республи-
ки Карелия курсы начального 
этапа являются бесплатными 
для всех желающих.

К настоящему времени на 
портале размещены курсы на-
чального уровня по карельско-
му (собственно-карельское и 
ливвиковское наречия) и вепс-
скому языкам. Разработаны и 
подготовлены курсы средне-
го уровня по карельскому и 
вепсскому языкам. В планах 
– курсы продвинутого уровня, 
а также курсы по финскому 
языку.

Курсы ориентированы на 
всех желающих, но в первую 
очередь на молодежь. Мы по-
нимаем, что без популяриза-
ции и изучения языков школь-
никами у нас нет будущего. 

Помимо самостоятельного изу-
чения, материал курсов порта-
ла может использоваться учи-
телями школ на своих уроках.

Именно для того чтобы при-
влечь к Oma Media как можно 
больше молодежи, уже на на-
чальном этапе планирования 
портала было принято реше-
ние сделать сайт респонсив-
ным, то есть таким, который 
обеспечивает легкость нави-
гации на любом, в том числе 
мобильном, устройстве. Пара-
метры портала, конфигурация, 
строение, содержание и икон-
ки изменяются в зависимости 
от того, с какого устройства 
пользователь его просматри-
вает.

В настоящее время портал 
Oma Media функционирует в 
режиме бета-тестирования. В 
планах 2021 года — регистра-
ция портала в качестве сред-
ства массовой информации.

За три месяца, прошедшие 
с момента открытия портала, 
среднее количество посеще-
ний сайта достигло 1 000 чело-
век в день. Мы верим, что Oma 
Media — это новое слово в раз-
витии журналистики на нацио-
нальных языках.
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Языки народов Горного Алтая в 
киберпространстве: возможности и
перспективы

Сарбашева Сурна Борисовна
Доцент Горно-Алтайского государственного университета 
(Горно-Алтайск)

Работа по созданию про-
образа алтайского кор-

пуса начались в 2013 г. в рам-

ках Корпусной программы 
Президиума РАН, подпрограм-

мы «Корпуса миноритарных 
языков Российской Федера-
ции» под руководством А.В. 
Дыбо. Цель данного проекта 
– создание электронного кор-
пуса текстов алтайского язы-

ка и его диалектов. Создание 
систематизированного собрания 
фольклорных, публицистических, 
художественных, научных текстов 
в банк данных, предназначенных 
для последующей комплексной 
автоматизации научных исследо-
ваний и прикладных разработок 
в области алтайского языкозна-
ния.

Основная задача корпуса – 
создать возможность быстро 
получать реальные языковые 
примеры по заданному запро-
су и выяснять относительную 

частоту появления в текстах 
языковых объектов, соответ-
ствующих этому запросу. 

Одним из первых и основ-
ных этапов создания корпуса 
являлся сбор текстов на ал-
тайском языке и его диалек-
тах, особенно фольклорных, 
включающих в себя запись 
речи, расшифровку, оцифровку 
(ручной набор, сканирование 
и конвертация в формат Word), 
также публицистических, худо-
жественных, научных текстов и 
их выверку. Часть текстов соз-
даваемого корпуса выложена 
на сайте Горно-Алтайского го-
сударственного университета1, 
в котором также представле-
ны аудио- и видеоматериалы 
для прослушивания, 20 часов 
непрерывной записи, кото-
рые включают в себя записи 
спонтанной речи на разные 
бытовые темы, фольклорные 
тексты, воспоминания, кото-
рые на данный момент рас-

1 — http://altay2.gasu.ru/

Языки народов Горного Алтая в киберпространстве: возможности и перспективы
Сарбашева С.Б.
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шифровываются и перево-
дятся в электронный вариант 
Word. Идет выверка текстов 
(форматирование, удаление 
имеющихся в них ошибок и 
опечаток) стандартизация их 
по единым параметрам, пе-
ревод в письменный тексты 
бесписьменных языков, с пе-
реводом на русский язык. При 
выборе источников для сбора 
в первую очередь были вклю-

чены произведения писателей 
советского периода, основа-
телей алтайской литературы: 
произведения Г. Чорос-Гурки-
на, Ч. Чунжекова, Мундус-Эдо-
кова, А. Адарова, Б. Бедюрова, 
А. Ередеева, Д. Каинчина, П. 
Кучияка, И. Кочеева, Э. Пал-
кина, Л. Кокышева, С. Сураза-
кова, И. Шодоева, П. Самыка, 
С. Сартаковой,  К. Тепукова.  
Многие тексты произведений 
писателей советского пери-
ода и  второго поколения яв-
ляются на сегодняшний день 
недоступными для широкого 
круга читателей, многие не 
переиздавались или изданы в 
малых тиражах. 

Методы работы
В стадии обработки (вычит-

ка, реформатирование и т.д.) 
находятся тексты объемом до 
200 000 словоупотреблений. 
Для сбора материалов для сло-
варного состава подготовлена 
лингвистическая анекта-опро-
сник для бесписьменных язы-

ков коренных малочисленных 
народов Республики Алтай 
(тубаларского, кумандинского 
и челканского), в связи с чем 
возникла необходимость во 
внедрении новых знаков для 
адекватного отражения звуко-
вых оболочек словоформ. 

Задача анкеты – выявление 
основных черт языков для со-
ставления парсеров, таблиц 
основ слов и аффиксов, грам-

матических форм. Исполни-
тели пользовались прямым 
методом сбора материалов, 
при котором записи на местах 
делает один из составителей 
программы. Нами охвачены 
120 информантов из 8 насе-
ленных пунктов, где компак-
тно проживают представители 
этносов. Чтобы не фиксиро-
вать диалектный материал в 
транскрипции, было решено 
использовать дополненный 
алфавит алтайского литера-
турного языка для языков ко-
ренных малочисленных наро-
дов. 

Основные задачи, которые 
удалось решить, заключают-
ся в создании: баз данных ал-
тайских текстов современного 
и советского периодов в ло-
кальной версии и частотных 
лексем, первичных именных 
и глагольных основ, а также 
системы их управления (элек-
тронный словарь морфемного 
анализа алтайского языка ча-
стотных лексем и первичных 
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основ); сайта электронного 
корпуса текстов алтайского 
языка.

Составлен рукописный сло-
варь морфемного анализа ал-
тайского языка, содержащий 5 
000 слов, которые даются с чле-
нением на морфемы. Его цен-
ность заключается в том, что он 
является готовым материалом 
для перевода в машинный вари-
ант членения. Исходным мате-
риалом при словообразователь-
ном анализе послужили основы 
слов, словообразовательные и 
формообразовательные (у гла-
голов) форманты, которые де-
монстрируют структурно-се-
мантические связи  между 
лексическими единицами. В 
качестве производящих эле-
ментов могут выступать не 
только аффиксы, но и слова и 
словосочетания. 

Разметка текстов
На начальных этапах про-

цесса аннотирования (размет-
ки) текстов является необходи-
мым наличие текстов, словаря 
и составление системы мор-
фологического анализа, и для 
разработки этой системы не-
обходимы описание морфоло-
гической системы языка, т.е. 
всех частей речи, граммати-
ческих значений, способов их 
выражения, разрядов слов с 
одинаковым словоизменени-

ем, для чего и были загруже-
ны тексты на алтайском языке. 
Для будущей разметки текстов 
был выбран «формально-мор-
фологический» подход. Для 
обозначения грамматических 
признаков вводится система 
сокращенных грамматических 
помет на основе латинского 
алфавита и латинских назва-
ний грамматических катего-
рий, используемых в общем 
языкознании. 

В работе над докумен-
тацией были использованы 
опыты создателей сайтов по 
тюркским языкам и получены 
консультации от доктора фи-
лологических наук, профессо-
ра И.А. Невской. В 1998-2001 
годах работа по документации 
шорского языка была продол-
жена совместными усилиями 
российских и немецких уче-
ных в рамках международного 
проекта «ШОРИКА», финан-
сировавшегося Российским 
фондом фундаментальных 
исследований и Немецким 
научно-исследовательским 
обществом и нацеленного на 
создание компьютерной базы 
данных шорского языка. Соз-
дан и пополняется WEB-сайт2, 
который имеет также зеркало 
на сервере Франкфуртского 
университета. На сайте со-
держатся образцы шорской 
речи, ряд аннотированных 

2 — http://shoriya.ngpi.rdtc.ru

Языки народов Горного Алтая в киберпространстве: возможности и перспективы
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текстов, шорско-русский и 
русско-шорский словарь. Пер-
вой попыткой современной 
научной документации одного 
из тюркских языков Алтая яв-
лялся международный проект 
по челканскому языку. Он про-
ходил на базе Франкфуртского 
университета с немецкой сто-
роны. В качестве российского 
партнера выступал Институт 
филологии Сибирского отде-
ления Российской Академии 
Наук. Проект во многом сле-
довал шорскому образцу, но 
использовал современный 
вариант программы ведения 
лингвистических баз данных 
Toolbox (шорский проект поль-
зовался программой Shoebox). 
Перед тем как анализировать 
тексты в Toolbox, в программу 
также был перенесен Морфем-

ный словарь алтайского языка, 
предоставленный в электрон-
ном виде в наше распоряже-
ние его редактором и одним из 
авторов Л.Н. Тыбыковой (Гор-
но-Алтайск: ГАГУ, 2005). Сло-
варь включает в себя записи, 
состоящие из только корневых 
морфем, из корневых и одной 
или нескольких деривацион-
ных морфем, в отдельных та-
блицах также даны основные 
словоизменительные морфе-
мы с морфофонологическими 
вариантами. В каждой сло-
варной статье указана часть 
речи, дан перевод на русский 
и английский языки, иногда 

даны примеры употребления 
отдельных слов или их этимо-
логия. При помощи регуляр-
ных выражений в программе 
Word словарь был подготовлен 
к переносу в Toolbox. Таким 
образом, была использована 
подготовленная И.А. Невской 
и Л.Н. Тыбыковой база для 
морфологического анализа и 
перевода текстов корпуса ал-
тайского языка. 

Контакты с информантами 
происходили в различных де-
ревнях и селах  Республики 
Алтай. Объем расшифрован-
ных текстов составляет 11 550 
слов. Все участники интервью 
родились и выросли в Респу-
блике Алтай, алтайский язык 
является для них родным. 
Интервью в основном имели 
структуру диалога. Один из 
участников проекта сначала 
рассказывал о целях проекта, 
спрашивал согласия на интер-
вью, а затем задавал вопросы 
на различные темы. Часто от-
веты на вопросы были очень 
подробными и развернутыми, 
так что диалог переходил в мо-
нолог. В ситуациях, когда од-
новременно присутствовало 
несколько человек, были запи-
саны и полилоги. Однако этот 
жанр встречается в записях 
реже, так как он сложен для 
расшифровки, если несколь-
ко человек начинают говорить 
одновременно.

В интервью были затрону-
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ты следующие темы: традиции 
и обычаи алтайцев, культур-
но-этнические символы ал-
тайцев, путешествия; религии, 
кулинария, повседневный быт, 
биографии и обсуждение жиз-
ни знакомых и родственников. 
Данные материалы затем были 
расшифрованы, положены в 
основу корпуса. В целом со-
бранный материал является 
разнообразным: в нем пред-
ставлены разные участники 

с различными социальными 
статусом и  ролями; различные 
каналы передачи информации 
при помощи языка (устная и 
письменная речь); разные язы-

ковые жанры, включая диало-
гическую и монологическую 
речь, формальное и нефор-
мальное общение и т.п. Рабо-
та над переводами на русский 
язык и дополнение базы про-
должается. 
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Создание языковой среды в современном
информационном пространстве:
проект «Буряад.ФМ»

Дымчикова Жанна Чимитовна
Руководитель проекта бурят-монгольского интернет-радио 
«Буряад.FM» (Улан-Удэ)

Позвольте обратиться со 
словами признательно-

сти за приглашение принять 
участие в форуме и попривет-
ствовать всех причастных к 
современной языковой поли-
тике. 

Сегодня я расскажу про 
развитие сети ФМ-вещания на 
бурятском языке и почему это 
важно в этнической Бурятии: 
в Республике Бурятия, Забай-
кальском крае и Иркутской 
области.

Сразу же подчеркну, что ра-
дио, вещающее на бурятском 
языке 24 часа в сутки, появи-
лось осенью 2016 года. Учреди-
тель радио – Буддийская Тра-
диционная Сангха России. И 
оно единственное среди 20-ти 
с лишним федеральных радио, 
которые работают в Улан-Удэ с 
местными врезками. В связи с 
этим перед нашим радио стоят 
задачи несколько иного пла-
на, мы не обычное ФМ-радио, 
новостное или пропагандиру-
ющее музыку в том или ином 
стиле.  

Это народное радио, ориен-
тированное на бурятского слу-
шателя, который скучает по 
родной бурятской речи. Наш 
слушатель живет и слушает 
нас в любом уголке земли. В 
большинстве своём он живет 
в Бурятии, и, проживая даже в 
столице Республики Бурятия, 
он крайне редко попадает на 
островки с бурятской речью: 
Бурятский драмтеатр, концер-
ты бурятских артистов, встре-
ча с земляками, родственни-
ками или просмотр редких 
телерадиопрограмм. 

Известно, что один из глав-
ных индикаторов этнической 
самоидентификации – знание 
родного языка. И среди пу-
тей сохранения миноритарных 
языков неизменно говорится о 
среде. В условиях ежегодно-
го сокращения численности 
носителей бурятского языка и 
сужения функций бурятского 
языка самой актуальной про-
блемой остается формирова-
ние языковой среды. 

Если раньше мы были уве-

Создание языковой среды в современном информационном пространстве: проект «Буряад.ФМ»
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рены, что с бурятским язы-

ком в районах республики 
все достаточно стабильно, и 
в сельской местности сохра-
няется язык, то сейчас такой 
уверенности нет. Ежегодные 
исследования Института мон-
головедения, буддологии и 
тибетологии Сибирского отде-
ления Российской Академии 
Наук подтверждают, что дина-
мика изменений – не в пользу 
бурятского языка, основным 
языком общения с рождения 
для более половины респон-
дентов школьного возраста 
является русский язык. В са-
мых дальних районах Респу-
блики Бурятия дети младшего 
дошкольного возраста уже 
перестают говорить на род-
ном языке, и русский язык 
все более проникает в семей-
но-бытовую сферу. В этом 
лингвисты и родители видят 
большое влияние и минус про-
никновения спутникового те-
левидения и интернета. Роди-
тели включают мультфильмы 
канала «Карусель», и ребенок 
начинает говорить на русском 
языке даже в семьях, живущих 
на дальних стоянках и разго-
варивающих только на родном 
бурятском языке. 

Признавая наличие се-
рьезных проблем в функцио-
нировании бурятского языка 
и низкий уровень его знания 
бурятскими детьми и моло-
дежью, тем не менее, есть 

основания утверждать, что 
сохраняются ресурсы для его 
дальнейшего развития. И са-
мым основным ресурсом яв-
ляется именно подрастающее 
поколение, не отрицающее 
значимости языка и выражаю-

щее желание его изучать. 
В таких условиях важней-

шим фактором сохранения и 
распространения языка ста-
новится среда – круглосуточ-
ные радио и телевидение на 
родном языке. «Буряад.ФМ» 
радио – островок в огромном 
российском медиапростран-
стве, вещающее на всех ди-
алектах бурятского языка. 
Наше радио при относительно 
малых затратах выполняет со-
циальные функции, главная из 
которых создание среды для 
распространения языка. Бу-
рятская общественность уже 
пришла к мнению, что на ди-
алектах можно и нужно гово-
рить, тем более когда речь идет 
о сохранении языка.  

За недолгий срок работы 
радиоканалу «Буряад.ФМ», 
предложившему уникальный 
контент на родном языке, 
удалось стать востребован-
ным источником информации, 
подробно освещающим жизнь 
районов республики. К сожа-
лению, сегодня оно имеет ФМ 
вещание только в г. Улан-Удэ и 
в одном из 21 сельских муни-
ципальных районов республи-
ки. Поэтому наша цель – стать 
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радио, вещающим беспрепят-
ственно по всей этнической 
Бурятии, в том числе Иркут-
ской области и Забайкальском 
крае. Понимаем, что это необ-
ходимо сделать для сохране-
ния языка и создания языко-
вой среды. 

Радио «Буряад.ФМ» можно 
слушать 5 способами: 

– на ФМ-волне 90.8 в 
Улан-Удэ; 

– онлайн в интернете на 
сайте https://www.buryad.fm; 

– с помощью спутниковой 
антенны «Ямал-401»; 

– на 55 канале кабельного 
телевидения «Стрела-телеком» 
в Улан-Удэ;

– на ФМ-волне 102.4 в Ки-
жингинском районе республи-
ки.

Небольшой коллектив «Бу-
ряад.ФМ» старается отвечать 
запросам слушателя, предо-
ставляя на качественном уров-
не информационный и музы-

кальный контент. Постоянно 
работаем над тем, чтобы появ-
лялось больше тематических 
рубрик и интересных программ. 
С нового 2021 года планируется 
выход на новую сетку вещания. 

Радиотрансляция «Буряад.
ФМ», предоставляя возмож-

ность получения информации 
на родной речи, приходит на 
помощь изучающим бурятский 
язык, а владеющим им помога-
ет углубить свои знания. Для 
реализации таких проектов 

мы участвуем в региональных 
и федеральных грантовых про-
граммах. Так, благодаря побе-
де в конкурсе Фонда Прези-
дентских грантов в этом году 
вышли в эфир 100 передач дет-
ской программы «Задорные 
истории малыша Чигчи». Так-
же благодаря поддержке Фон-
да Президентских  грантов 
нашего проекта «Достоприме-
чательности Бурятии глазами 
юных репортеров» мы смогли 
провести обучение школьни-
ков разных районов основам 
краеведения и журналистской 
работы на бурятском языке. 
Пользуясь случаем, хотелось 
бы поблагодарить за поддерж-

ку проекта нашего радио «Ау-
дио уроки бурятского языка 
"Девять драгоценностей"» в 
конкурсе Фонда сохранения 
и изучения родных языков на-
родов Российской Федерации. 
Мы стали победителями кон-
курса инициативных проектов 
и молодежных стартапов по 
поддержке, изучению и попу-
ляризации родных языков на-
родов Российской Федерации.

На радио «Буряад.ФМ» соз-
дается уникальный аудиоар-
хив. Мы записываем рассказы 
носителей всех диалектов бурят-
ского языка – людей старшего 
поколения. Понимая необходи-
мость сохранения бесценных 
записей истории эпохи и респу-
блики, в этом году мы закончи-
ли работу над сайтом радио, 

Создание языковой среды в современном информационном пространстве: проект «Буряад.ФМ»
Дымчикова Ж.Ч.



135

Форум-диалог «Языковая Политика»
Москва, 18 декабря 2020

где выставляем уже прошед-
шие передачи. 

В целях популяризации ра-
диоканала и повышения его 
социальной значимости вне-
дрены интерактивные прямые 
линии ежемесячных молебнов 
в Иволгинском дацане, транс-
ляции и записи благотвори-
тельных марафонов и концер-
тов. Радиоканал рассказывает 
новости бурятского мира и 
ориентирован, в первую оче-
редь, на зрелую, общественно 
активную аудиторию. 

В то же время, понимая важ-

ность и острую необходимость 
работы с детьми и молодежью, 
разработан цикл детских про-
грамм «Шагай», «Тулгын галай 
хѳѳрѳѳн». Для популяризации 
бурятской литературы и народ-
ных песен студия записывает и 
передает по радио произведе-
ния бурятских писателей и поэ-
тов, в музыкальной студии идут 
записи народных песен. Но де-
лать это постоянно не получа-
ется по разным объективным 
причинам. 

Радио «Буряад.ФМ», за-
нимая культурно-просвети-
тельскую нишу, является мен-
тально близким источником 
информации для жителей ма-
лонаселенных бурятских сел, 
не имеющих домов культуры, 
школ и Интернета. 

Несмотря на то что в мире 
наблюдается тенденция пере-
вода радиовещания на цифру и 

в Интернет, в России ФМ веща-
ние остается самым востребо-
ванным средством массовой 
информации. И хотя радиока-
нал «Буряад.ФМ» доступен и 
в Интернете, и на спутнике, но 
все же самым востребованным 
у населения сегодня остается 
вещание в диапазоне 88,5-108 
МГц ФМ из-за большей зоны по-
крытия, общедоступности, на-
дежности и простоты приемных 
устройств. К тому же прием 
радио не требует технических 
знаний, что особенно актуаль-
но для старшего поколения. 
Потребление радио можно со-
четать практически с любыми 
занятиями в фоновом режиме, 
в том числе с монотонной ра-
ботой, не требующей глубоко-
го погружения. 

А для «Буряад.ФМ» в пер-
вую очередь важно, что радио 
при относительно малых за-
тратах выполняет социальные 
функции, главная из которых 
создание среды для сохране-
ния и развития главного богат-
ства любого народа – родного 
языка. 

Мы намерены вести плано-
мерную работу по развитию 
вещания в районах республи-
ки. Надеемся на поддержку 
Администраций Иркутской об-
ласти и Забайкальского края. 
Процедура получения лицен-
зий на использование ради-
очастот и разрешительных 
документов требует значи-
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тельных финансов и средств. 
К тому же есть определенные 
трудности для свободного ве-
щания ФМ-радио в некоторых 
особенно труднодоступных 
районах республики, посколь-
ку рельеф местности характе-
ризуется горными хребтами и 
глубокими, межгорными котло-
винами. 

Мы заинтересованы в макси-
мальной площади охвата терри-
тории. И наша задача грамотно 
использовать радиочастотный 
ресурс и организацию опти-
мальной сети с минимальным 
количеством оборудования, обе-
спечивающей в то же время мак-
симальную территорию обслужи-
вания. А это включает в себя как 
ФМ-покрытие, так и установле-
ние маломощных передатчиков 
в населенных пунктах, прежде 
всего в малодоступных и горных 
районах республики. 

В завершение доклада хоте-
лось бы добавить, что, конечно 
же, у нас есть проблемы, свя-
занные с контентом, ведущи-
ми, техническим и финансовым 
обеспечением. Но благодаря 
народной поддержке (не зря 
наше радио называют народ-
ным радио), налаженному пло-

дотворному сотрудничеству с 
муниципалитетами, поддерж-

ке со стороны Администрации 
Главы Республики Бурятия, 
Народного Хурала, отдельных 
бизнесменов, мы двигаем-

ся и развиваемся. Например, 
очень скоро мы появимся на 
спутниковом МТС. 

И главное, на что я хотела 
бы обратить внимание: перед 
такими организациями как 
наша открываются новые пер-
спективы, благодаря участию 
в федеральных и республикан-
ских грантовых программах. 
И у меня есть одно предложе-
ние, может оно покажется Вам 
интересным. По опыту участия 
в конкурсе грантов Фонда со-
хранения и изучения родных 
языков народов Российской 
Федерации, возникла мысль о 
том, что было бы хорошо, если 
Фондом проводились конкур-
сы по номинации «Мега гранты 
по сохранению языков наро-
дов России» с суммой финан-
сирования от 3 до 5 млн. Пусть 
в год будет даже 1-2 таких ме-
га-проекта по России, но мощ-

ных и показательных (проек-
ты, которые могли бы стать 
примером для всех регионов).

Создание языковой среды в современном информационном пространстве: проект «Буряад.ФМ»
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Мищенкова К.О. разра-
ботала учебно-методи-

ческий комплекс для изучения 
родного языка в виде настоль-
ной игры «Стойбище». Игра 
подготовлена на 14 диалектах 
эвенкийского, 10 диалектах 
эвенского, корякском и алю-

торском языках. Реализацию 
проекта, в том числе печать и 
распространение тиража об-
щим числом в 2 550 экземпля-
ров, поддержал Фонд сохране-
ния и изучения родных языков 
народов Российской Федера-
ции. 

Настольная игра «Стойбище» 
является первым игровым ком-
плексом, созданным непосред-
ственно для коренных народов 
Севера, Сибири и Дальнего Вос-
тока и предназначенным для 
освоения этнического языка. 
Игра призвана пробудить ин-
терес к языку и культуре пред-
ставителей национальных со-
обществ вне зависимости от 

их возраста и погружённости 
в традиционный образ жизни. 
Специфика языкового мате-
риала игры учитывает мест-
ные диалектные варианты, что 
особо важно в связи с высокой 
вариативностью языка, нахо-
дящегося под угрозой исчез-
новения. Подготовка визуаль-
ной и языковой составляющей 
игры велась при непосред-
ственном участии носителей и 
преподавателей родного язы-

ка.  
В ходе подготовки наборов 

игры на эвенкийском языке рабо-
та велась с носителями илимпий-
ского, подкаменно-тунгусского, 
ербогачёнского, баргузинского, 
севернобайкальского, витимо-нер-
чинского, верхнеалданского, джел-
тулакского, селемджинского и 
тугуро-чумиканского диалек-
тов. 

На эвенском языке были под-
готовлены диалектные наборы 
на ольском диалекте восточного 

Настольные игры на языках 
коренных народов 
как инструмент сохранения
национальных языков

Мищенкова Карина Олеговна
Младший научный сотрудник лаборатории исследования 
и сохранения малых языков Института языкознания 
Российской академии наук (Москва)
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наречия, ламунхинском диалек-
те западного наречия, нижнеко-
лымском диалекте западного 
наречия и быстринском диалек-
те восточного наречия. Поми-
мо наборов игры на диалектах 
двух тунгусо-манчжурских язы-

ков, были разработаны наборы 
на корякском и алюторском 
языках.

В рамках подготовки игры 
проводился социолингвисти-
ческий анализ языковых со-
обществ и мест компактного 
проживания эвенков и эвенов, 
коряков и алюторцев. На ос-
нове результатов анализа по-
требности языкового сообще-
ства и степени витальности 
языка были сформированы 
объёмы тиражей. В качестве 
получателей игры были опре-
делены эвенки, эвены, коряки 
и алюторцы 12 регионов Сиби-
ри и Дальнего Востока. 

Интерактивный характер 
разработки сделает процесс 
изучения языка заниматель-
ным и анимированным. Набор 
настольной игры включает 
словарик-листовку, в котором 
собраны языковые материалы 
игрального набора (как выне-
сенные на карточки, так и фор-
мулируемые по ходу игры). 
Игра позволяет изучить и закре-
пить в употреблении лексику по 
темам: «Человек», «Животные», 
«Части тела» и «Материальная 
культура». Лексический ком-

понент игры не ограничивается 

именной лексикой. Глаголь-
ная лексика, обозначающая 
команды (лови, кусай, корми, 
дай, помоги, зови, неси, выле-
чи, режь, стреляй, бей), дана 
в безличных формах повели-
тельного наклонения. После 
каждого кона игроки озвучи-
вают текущий счет, что позво-
ляет освоить количественные 
числительные от 0 до 10. В 
игре затрагивается образо-
вание множественного числа 
имен существительных, упо-
требление отдельных местои-
мений и форм глагола-связки 
«быть». В словарике-листовке 
предусмотрены модели для 
построения фраз. В их числе 
конструкции представления 
(я — волк; ты -  важенка), обла-
дания (у меня есть рога) и от-
дельные фразы в прошедшем, 
настоящем и будущем време-
нах.

Игра подходит для разви-
тия коммуникативных навыков 
на родном языке для тех, кто 
использует этнический язык в 
повседневной жизни. В этом 
случае на языке игры может 
проходить подробное обсуж-

дение действий игроков. Ожи-
дается, что настольная игра 
«Стойбище» станет хорошим 
импульсом для изучения язы-

ка представителями этниче-
ского сообщества и внесет 
вклад в сохранение малочис-
ленных языков, находящихся 
под угрозой исчезновения.

Настольные игры на языках коренных народов как инструмент сохранения национальных языков
Мищенкова К.О.
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Выпуск игры сопровождал-
ся обширной информацион-
ной кампанией и освещался 
многими общественными ор-
ганизациями, федеральными 

и региональными СМИ: ТАСС, 
Национальный акцент, Эвен-
кийская жизнь, Таймырский 
телеграф, Крайний Север, Ил-
кэн, Саха-Печать и пр.
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Опыт межрегионального
и международного сотрудничества
в целях сохранения и изучения языков
коренных малочисленных народов
 на примере международной олимпиады
«Турэн»

Морозова Ольга Николаевна
Доцент Амурского государственного университета
(Благовещенск)

Уважаемые участники 
Форума-диалога «Язы-

ковая политика: общероссий-
ская экспертиза»! 

Разрешите представить Ва-
шему вниманию презентацию 
опыта межрегионального и меж-

дународного сотрудничества в 
целях сохранения и изучения 
языков коренных малочислен-
ных народов Севера, Сибири и 
Дальнего Востока. 

Фокус нашего внимания пере-
местится в зону российско-китай-
ского трансграничья в Амурскую 
область, которая представляет 
огромный потенциал реализации 
мега-проектов, начиная от высо-
ких космических технологий до 
перспективных программ, свя-
занных с поддержкой корен-
ных малочисленных народов 
Севера. Амурский государствен-
ный университет г. Благовещен-
ска является образовательной 
площадкой межрегионального 

и международного сотрудни-
чества эвенков России и оро-
чонов Китая. 

Международная Олимпиа-
да по языку и культуре эвен-
ков России и орочонов Китая 
«Турэн» – знаковое широкомас-
штабное российско-китайское 
мероприятие северо-востока 
Азии, финансируется ФАДН 
России. За все семь сезонов 
своего существования Между-
народная Олимпиада смогла 
объединить и мотивировать 
говорить на родном исчезаю-

щем языке свыше 900 детей и 
взрослых эвенков из Амурской 
области, Хабаровского, Забай-
кальского, Красноярского кра-
ев, Республик Саха (Якутия), 
Бурятия, Санкт-Петербурга и 
Москвы. Активное участие в 
Олимпиаде принимают Китай-
ская народная республика, 
Франция и США. 

Международная Олимпи-

Опыт межрегионального и международного сотрудничества в целях сохранения и изучения языков
коренных малочисленных народов на примере международной олимпиады «Турэн»   Морозова О.Н.
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ада каждый год собирает та-
лантливых детей эвенков и 
орочонов для состязаний в 
языковых конкурсах с целью 
выявить талантливых ребят из 
двух стран – России и Китая, 
которые в будущем будут луч-
шими представителями сво-
их народов в разных сферах 
и профессиях, проявят себя с 
лучшей стороны в экономике, 
образовании, культуре, сель-
ском хозяйстве и промышлен-
ности. Востребованность Олим-

пиады заключается в личной 
включенности организатора в 
психологическое и образова-
тельное сопровождение участ-
ников проекта. 

Ситуация конкурсного меж-

дународного общения с пред-
ставителями другой страны 
способствует формированию 
будущей эвенкийской элиты 
– лидеров своего эвенкийско-
го народа со знанием родного 
языка и культуры. 

Языковые состязания на 
международной арене запуска-
ют механизмы восстановления 
исчезающих языков эвенков 
России и орочонов Китая. 

Вашему вниманию представ-
лена модель проекта, которая 
отражает конкурсы Олимпиады: 
Компьютерное тестирование 
по языку, литературе и куль-
туре, Международный эвен-
кийско-орочонский диалог, 
Конкурс устной речи. Внекон-
курсные мероприятия охваты-

вают такие события, как Ма-
стер-классы по эвенкийскому 
языку, Песенные и танцеваль-
ные презентации, Марафон 
эвенкийских и орочонских 
сказок. В состав жюри входят 
ведущие ученые, преподава-
тели, общественники из Рос-
сийской Федерации и Китай-
ской Народной Республики 
(Институт Народов Севера, 
Институт лингвистических ис-
следований Российской Ака-
демии Наук, Эксперименталь-
ная школа-интернат, Амурский 
государственный университет, 
Научное общество орочонов 
провинции Хэйлунцзян, Хэйхе-
ский университет). 

За семь лет проведения 
Олимпиады количество участ-
ников увеличилось более, чем 
в 6 раз. Целевой аудиторией 
проекта являются учащиеся 
1-11 классов общеобразова-
тельных средних учебных за-
ведений Российской Феде-
рации и Китайской Народной 
Республики, студенты коллед-
жей, высших учебных заведе-
ний, знатоки эвенкийского и 
орочонского языков, а также 
все заинтересованные лица. 

В 2020 г. российский проект 
Международная Олимпиада 
«ТУРЭН» проводился седь-
мой раз подряд на территории 
России, что подтверждает его 
статус уникального, востребо-
ванного и значимого меропри-
ятия, признанного зарубеж-
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ным государством. В 2020 г. в 
условиях распространения коро-
навирусной инфекции участни-
кам Международной Олимпиады 
был предложен онлайн-формат, 
тем самым география участни-
ков охватила большее количе-
ство российских регионов и 
зарубежных стран. 

Международная Олимпиада 
включает в себя использова-
ние дистанционных технологий. 
Видеотрансляции онлайн-кон-
курсов организованы посред-
ством международной образо-
вательной платформы Tencent 
VideoConference и дистанцион-
ной системы обучения Амурско-
го государственного универси-
тета (Moodle) при участии устных 
переводчиков двух стран (китай-
ского и русского языков).

Продукция проекта будет 
интересна и полезна учрежде-
ниям, занимающихся социаль-
ными, научными и лингво-куль-
турологическими проблемами 
арктических территорий как в 
России, так и за рубежом. По 
результатам олимпиад разра-
батываются:

1) рекомендации по пла-
нированию языковой и наци-
ональной политики в сфере 
коренных малочисленных на-
родов Севера и Дальнего Вос-
тока Российской Федерации;

2) рекомендации по совер-
шенствованию подготовки к 
конкурсам по языкам и культу-
ре коренных малочисленных 

народов Российской Федера-
ции и Китайской Народной Ре-
спублики;

3) учебные материалы по 
оценке языковых и культурных 
компетенций представителей 
коренных малочисленных на-
родов Севера и Дальнего Вос-
тока Российской Федерации.

Ситуация конкурсного меж-

дународного общения запуска-
ет механизмы восстановления 
языка. Мы замечаем у участ-
ников укрепление этнической 
и языковой идентификации, 
идёт осознание ценности сво-
его языка, который использу-
ется как средство междуна-
родного общения.   

Международная Олимпиада 
по языкам коренных малочис-
ленных народов как тиражиру-
емый проект может найти свое 
продолжение в других регио-
нах Российской Федерации, 
поскольку в России и за рубе-
жом проживают народы, язы-

ки и культуры которых если 
не идентичны, то имеют много 
общего. В результате данный 
проект может дать начало 
Международному Олимпиад-
ному движению по ревита-
лизации исчезающих языков 
и культур коренных малочис-
ленных народов Севера, Сиби-
ри и Дальнего Востока Россий-
ской Федерации.

Оргкомитет Международной 
Олимпиады выражает глубокую 
благодарность Федеральному 

Опыт межрегионального и международного сотрудничества в целях сохранения и изучения языков
коренных малочисленных народов на примере международной олимпиады «Турэн»   Морозова О.Н.
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агентству по делам националь-
ностей Российской Федера-
ции за финансовую поддерж-

ку проекта и признательность 
за внимание к проектам регио-
нального уровня. Желаем бла-

гополучия и процветания всем 
мероприятиям, направленным 
на сохранение языков и куль-
тур нашей многонациональ-
ной страны. 
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Сотрудничество вики-волонтёров России
и татароязычной Википедии с институтами
Республики Татарстан:
опыт, проблемы, перспективы

Фаткуллин Фархад Наилевич 
Член комиссии при Президенте Республики Татарстан 
по вопросам сохранения и развития татарского языка, 
участник мета-проекта «Википедии на языках народов России» 
(Казань)

«Представьте себе мир, в 
котором каждый человек может 
свободно делиться всей суммой 

накопленных человечеством зна-
ний. В этом наше призвание.»

- Идеалы Движения Викимедиа

Международное движе-
ние Викимедиа обеспе-

чивает успешное развитие элек-
тронных пространств, в которых 
информационные волонтёры со-
бирают различные формы знания 
на всевозможных языках плане-
ты. Первая и самая известная из 
этих тематических инициатив — 
энциклопедический проект Ви-
кипедия. На сегодняшний день 
данный проект, который, кстати 
сказать, несколько раз признан 
самым влиятельным интер-
нет-ресурсом, входит в десятку 
популярных сайтов практически 
на всех языках мира. Вики-во-

лонтёры Республики Татарстан 
были приглашены познакомить 
широкую общественность с 
возможностями проектов для 
сохранения и развития тата-
роязычной глобальной инфор-
мационной среды, повышения 
внутренней и международной 
осведомлённости о потенциале 
региона и иных полезных воз-
можностях.

Исторический обзор
Проект зародился в 2017 

году и уже к осени 2018 года 
был сформулирован как «Ум-

ный регион». Работа по его 
пилотной реализации в Татар-
стане в разрезе «Вики-умный 
Татарстан»1 начата после того, 
как 5 февраля 2019 года про-
ект был представлен Прези-
денту Татарстана и Вице-пре-
мьеру Российской Федерации 
Максиму Акимову2. 

1 — https://w.wiki/rUg 
2 — https://w.wiki/6CW

Сотрудничество вики-волонтёров России и татароязычной Википедии с институтами Республики 
Татарстан: опыт, проблемы, перспективы  Фаткуллин Ф.Н.
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Татаро-язычная часть проек-
та получила большое развитие. 
Благодаря тому, что требова-
ния не такие высокие, это по-
зволяет привлечь большее ко-
личество волонтеров к работе 
и достичь значимых успехов 
по передаче навыков и инте-
грации в сообщество новых 
участников, также большую 
роль играет поддержка регио-
нальных средств массовой ин-
формации и общественности. 

Колоссальная поддержка 
Вики-проекта была оказана 
Президентом Российской Фе-
дерации, Комиссией при Прези-
денте Республики Татарстан по 
вопросам сохранения и разви-
тия татарского языка, другими 
общественными институтами, 
средствами массовой инфор-
мации и частными лицами из 
республики. Благодаря этому 
к концу 2020 года в Татарстане 
сложились условия для запуска 
первого публичного вики-кон-
курса «Мой Татарстан»3, а так-
же появилась возможность 
использования платформ Вики-
медиа для глобальной популя-
ризации местного культурного 
наследия4, что в свою очередь 
поспособствовало повышению 
осведомлённости об инвести-
ционном и туристическом по-

тенциалах края5. 

Тезисы доклада
1. Вики-проекты Викимедиа 

— многоязычные платформы 
для коллективного сбора и си-
стематизации знаний — самый 
простой и дешёвый способ 
обеспечить жизнеспособность 
языка в цифровую эру.

Развивающийся язык ис-
пользуется в общении во всех 
сферах жизни. Исключение 
хотя бы одной из сфер, будь 
то  раздел науки или искусства, 
производства или услуг, нано-
сит языку непоправимый удар, 
способствует его вымиранию. 
Информация о последних дости-
жениях науки, новостная повест-
ка должны быть представлены 
на целевом языке. "Надо стре-
миться, чтобы новость ожидали 
из формулировок этого языка" 
- пишет Шайхиев Г.Ф. в своей 
книге «Язык разума. Мы дума-
ем и по-татарски, и по-русски, и 
по-английски...».6

2. Математические лигви-
сты в 2012-2013 гг. показали, 
что у языков, на которых нет 
развивающейся Википедии, 
нет шансов на будущее в циф-
ровую эру7. 

В океане информации, где 
мы вынуждены искать зна-

3 — https://w.wiki/qij
4 — https://w.wiki/gfS
5 — https://w.wiki/jFd
6 — "Язык разума. Мы думаем и по-татарски, и по-русски, и по-английски..." (Казань, изд-во «Хəтер», 2000 
год, ISBN 5-900004-83-X, сс.230-231, Глава V, Раздел 9 "Асимметрия в эволюции мышления".
7 — https://doi.org/10.1371/journal.pone.0077056 (''Digital Language Death'' by Andràs Kornai).
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ния, устное общение, лич-
ная переписка, чаты, всевоз-
можные культурно-массовые 
мероприятия и издание ли-
тературы — это лишь поддер-
живающие социальные меры. 
Жизнеспособность отдельного 
языка определяется возможно-
стью и эффективностью его ис-
пользования для решения все-
возможных повседневных задач 
познания, осмысления и комму-
никации. В связи с этим шансы на 
долгосрочное существование есть 
только у языков, которые имеют 
весь набор стандартных терми-
нов и конструкций для описания 
вновь открывающихся феноменов 
вселенной. Это необходимо для 
продуктивного взаимодействия 
с виртуальными электронными 
помощниками и инструментами 
искусственного интеллекта. Без 
этого язык, равно как и культура 
отстанут в эффективности про-
изводства новых знаний, ока-
жутся «слишком дорогими» для 
поддержания и окажутся на пе-
риферии использования8.

3. Вклад российских ви-
ки-волонтёров получает раз-
нообразную общественную и 
официальную поддержку как 
на федеральном9, так и на ре-
гиональном уровнях. 

В 2014 г. была принята ста-

тья № 1286 Гражданского ко-
декса Российской Федерации, 
снимающая все сомнения юри-
стов о правомочности исполь-
зования свободных лицензий 
Creative Commons Attribution, 
что позволяет включать мате-
риалы использующих их сай-
тов в порталы Викимедиа10.

4. В Татарстане изучаются 
возможности передачи навы-
ков работы с вики-проектами 
широким кругам населения че-
рез конкурсы в татарской Вики-
педии, подготовку справочных 
материалов, мастер-классы и 
информационные кампании. 

Благодаря этому в республи-
ке удалось добиться заметных 
успехов, в особенности в таких 
областях, как: 

- обеспечение устойчивого 
регионального многоязычия в 
будущем;

- организация конкурса-мара-
фона по наполнению контентом 
вики-проектов малыми силами 
активного языкового вики-сооб-
щества11;

- создание цифрового язы-

кового пространства12 (на при-
мере татарского языка);

- использование возможно-
стей Вики-пространства для об-
щественно-полезного творчества 
на татарском языке13;

8 — https://w.wiki/QXR (Общий проект по развитию Википедий на языках народов России).
9 — https://w.wiki/rVX
10 — https://w.wiki/677 (Список наиболее заметных пользователей).
11 — https://w.wiki/fXk
12 — https://w.wiki/nxa
13 — https://w.wiki/6ja

Сотрудничество вики-волонтёров России и татароязычной Википедии с институтами Республики 
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- участие в ежегодном регио-
нальном проекте по признанию 
волонтёров, создающих интер-
нет-контент на татарском язы-
ке14; 

- упоминание в популярных 
каналах социальных сетей о про-
водимых мероприятиях и кон-
курсах статей;

- сотрудничество с региональ-
ными средствами массовой ин-
формации;

5. В России с 2008 года рабо-
тает волонтерское объединение 
«Некоммерческое партнёрство 
«Викимедиа РУ», имеется не-
сколько языковых, географиче-
ских и тематических объедине-
ний, включая татароязычное, 
которое концентрируется на 
развитии татароязычных про-
ектов Викимедиа15. 

Международный обмен 
опытом осуществляется как 
опосредованно в вики-среде, 
так и напрямую, с помощью 
телеграм-чатов, рассылок по 
электронной почте, междуна-
родных видео-конференций и 
прочее. В связи с ограничени-
ями, свыязанными с распро-
странением новой коронави-
русной инфекции в 2020-2021 
годах, все оффлайн-меро-
приятия были отложены, при 
возможности переведены в он-
лайн-формат: например, еже-

годная конференция Викиме-
диа по многоязычию16. 

6. Наибольшее количество 
образованных и мотивирован-
ных вики-волонтёров во всех 
странах находится в столицах 
и наполняет разделы Википе-
дии на госудасртвенном язы-
ке либо на основном рабочем 
языке страны.

В Москве программы по ин-
теграции в вики-сообщество 
есть в Московском государ-
ственном университете имени 
М.В. Ломоносова, в Московских 
физико-техническом и инже-
нерно-физическом институтах, 
в Российской академии народ-
ного хозяйства и государствен-
ной службы, проходят лекции в 
Сколковском институте и про-
чих вузах17, в 2019 году прохо-
дил также вики-воркшоп «Рус-
ская Википедия» в библиотеке 
им. Некрасова в Москве18. 

7. К созданию татарского, как 
и любого иного цифрового язы-
кового пространства в случае 
языков народов России, прихо-
дится подходить, имея меньше 
носителей, накопленных спра-
вочно-энциклопедических, на-
учно-популярных и развлека-
тельных материалов на языке, 
чем у английского, русского или 
иных языков, являющихся офи-
циальными языками государств. 

14 — https://w.wiki/69w
15 — https://w.wiki/6Nu
16 — https://w.wiki/m7E (Кельтский узел 2020), https://w.wiki/rWF (Арктический узел 2021)
17 — https://w.wiki/Jr$
18 — https://nekrasovka.ru/afisha/21-07-2019/1703
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Это накладывает отпечаток 
на стратегию и тактику обеспе-
чения устойчивости языковой 
среды, требует более тесного со-
трудничества со всевозможными 
партнёрами и заинтересованны-
ми лицами. Но задача интерес-
на тем, что если суметь в этих 
условиях обеспечить цифро-
вую жизнеспособность татар-
ского19, то это будет примером 
для тех языков, где говорящих 
меньше, и вдохновит тех, кому 
ещё сложнее. В случае татар-
ского критерием успеха может 
служить глобальная посеща-
емость татароязычного спра-
вочно-энциклопедического 
контента Википедии, которая 
(при проживании в Татарстане 
1/3 татар Российской Федера-
ции или 1/4 мира) при прочих 
равных должна быть выше, 
чем сегодня у всех средств 
массовой информации и ин-
тернет-порталов Татарстана 
вместе взятых. Пока же можно 
отслеживать прогресс, срав-
нивая показатели татарского 
раздела Википедии с англий-
ским и  русским20.

"Википедия на уэльсском в 
одиночку валлийский язык не 
спасёт, но в XXI веке не может 
быть лучшего фундамента для 
его сохранения и развития, 
чем обеспечить развитие и 

процветание постоянно эво-
люционирующей свободной 
универсальной энциклопедии 
на этом языке."21.

8. Проекты Викимедиа яв-
ляются одной из самых ярких 
и многоязычных зон в Интер-
нете.

Это связано с высоким раз-
нообразием контента, гиперс-
сылок (межъязыковых, тематиче-
ских, межпроектных), удобством 
компьютерной обработки и по-
иска. Это идеальные условия 
для создания своего цифро-
вого языкового пространства, 
обеспечивающего жизнеспо-
собность целевых языков. В 
результате, на языках народов 
России на сегодняшний день 
существует более 30 полно-
правных разделов Википедии, 
ещё около 140 иных проектов 
Викимедиа22, и не менее 136 
проектов на стадии развития в 
Инкубаторе Викимедиа23.

9. Языковой вики-проект 
будет самодостаточным, толь-
ко если привлекает новых и 
удерживает внимание опыт-
ных волонтёров настолько, что 
они готовы тратить своё время 
на выполнение непрерывно 
накапливающихся служебных 
инфраструктурных задач (ка-
тегоризация, связывание ги-
перссылками, разворачивание 

19 — Второй язык по количеству носителей в России, но их в десятки раз меньше, чем у русского.
20 — https://w.wiki/rWs
21 — https://w.wiki/XKD (Русский дубляж) 
22 — https://w.wiki/6KR
23 — https://w.wiki/rVA
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новых инструментов, повыше-
ние осведомлённости коллег, 
поддержание конструктивной 
атмосферы среди волонтёров 
и т. д.). 

Вики на языке, как и сам 
язык, живёт только пока они 
удобны для переосмысления 
и реорганизации ментального 
пространства. Волонтёры пе-
рестают инвестировать своё 
время в проект, как только ат-
мосфера в сообществе пере-
стаёт вдохновлять на авантюры, 
не даёт возможности изменить 
статус-кво, исчезает свобода 
для творчества, самовыраже-
ния и возможности оказать зна-
чимое влияние на окружающий 
мир. Википедия не может быть 
только полезной и удобной — 
с ней должно быть интересно 
играть.

10. Вики-проекты Викимедиа 
взялись за задачу, реализуемую 
только в масштабе глобально-
го волонтёрства, поэтому сре-
да управляется на принципах 
консенсуса в вики-сообще-
стве.

Иными словами, чем боль-
ше участников сообщества, 
тем надёжнее эти принципы 
защищают соблюдение базо-
вых правил системы. Поэтому 
новичков стоит с ними знако-

мить параллельно ознакомле-
нию с техническими особен-
ностями участия в проектах 
Викимедиа24.

11. На уровень самодоста-
точности обычно выходят про-
екты, позволяющие получить 
базовую справочную факто-
графическую информацию по 
распространённому перечню 
популярных феноменов или 
терминов. 

Обычно это достигается по-
средством подготовки темати-
ческих списков-словников и 
далее создания о них прием-

лемого контента и адекватно-
го вплетения в ткань раздела. 
Примерами могут служить ба-
зовые статьи, которые долж-

ны быть в каждом языковом 
разделе Википедии25, термины 
Федерального государственного 
образовательного стандарта ре-
спублики Саха в якутской Вики-
педии26; проект «Словники» в 
русской Википедии27; словни-
ки по башкирской литературе в 
проекте «Многоязычие»28; 

В заключение хотелось бы 
дать несколько советов для бо-
лее быстрого и широкого роста 
вики-проектов. Прежде всего, 
необходимо уведомить нацио-
нально-культурные автономии 
и местных этноязыковых акти-

24 — https://w.wiki/HPv (пособие «Википедия. Вводный курс» или всевозможные программы вузов, ворк-
шопов (п.6) или клубов (п.4)
25 — https://w.wiki/rcT
26 — https://w.wiki/rcV 
27 — https://w.wiki/rcU
28 — https://w.wiki/rcJ
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вистов о возможностях проек-
тов Викимедиа, а также реко-
мендовать партнёрам включать 
тематические доклады и ма-
стер-классы вики-волонтёров в 
программы своих мероприятий, 
а федеральным и региональным 
средствам массовой информа-
ции — проводить для широкой 
общественности ознакомитель-
ные публикации о сути про-
ектов Викимедиа. При поиске 
на локальном языке должен 
выдаваться релевантный тема-
тический контент с сайтов по 
всему миру (глобальные обще-
народные проекты Викимедиа 
находятся в домене *.org). Так-

же желательно включать в ре-
зультаты выдачи определённую 
долю релевантного контента на 
локальных языках, если тако-
вой имеется, даже при поиске 
на русском/английском языках 
(в Израиле так поступают в от-
ношении иврита). 

В любом случае, инве-
стиции в такое лингво-куль-
турное строительство будут 
общественно-выгодными29. 
Доказательством тому явля-
ется повышение обществен-
ной производительности там, 
где поощрается использова-
ние вики-среды.

29 — https://w.wiki/Y2c
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Опыт проведения адыгского 
этноязыкового лагеря: 
результаты и перспективы

Цеева Зарема Арсеновна
Доцент Адыгейского государственного университета, 
заместитель начальника адыгейского республиканского
этноязыкового лагеря «АДЫГLAND» по учебной работе (Майкоп)

Впервые на территории 
Республики Адыгея на 

учебно-оздоровительной базе 
Адыгейского Государственного 
Университета «Горная легенда» 
(ст. Даховская, Майкопский р-н) 
в конце сентября – начале октя-
бря 2019 г. был организован и 
проведен шестидневный этноя-
зыковой лагерь для адыгоязыч-
ных школьников республики. 
Проект получил название «Ады-

гLand» и является пилотным.
Инициаторами и организа-

торами выступили «Проект-
ный офис по сохранению и раз-
витию адыгейского языка» и 
Адыгейский государственный 
университет. Для обучения в 
лагере было отобрано 60 де-
тей из всех районов республи-
ки: победителей и призеров 
республиканской олимпиады 
по родному языку и литерату-
ре среди учащихся 9-11 клас-
сов. Кроме того, отобрано 12 
студентов и преподавателей 
в качестве вожатых и воспита-

телей. Именно эти две группы, 
школьники и молодые педаго-
ги, были участниками проекта. 

Программа этноязыкового 
лагеря рассчитана на 6-днев-
ное пребывание (с учетом 
дней прибытия и отъезда) де-
тей старшего подростково-
го возраста с проживанием в 
лагере, питанием и привле-
чением квалифицированного 
педагогического и обслужива-
ющего персонала. Лагерь счи-
тается пилотным.

В зависимости от уров-
ня владения родным языком 
участников проекта, про-
грамма лагеря может иметь 
три уровня:

• Продвинутый или олимпи-
адный;

•  Для имеющих навыки раз-
говорной речи;

• Базовый – для неговоря-
щих на языке.

Соответственно, продол-
жительность пребывания в 
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лагере и количество часов на 
изучение языка может быть 
увеличено до 70-100 часов за 
14 дней или 21 день.

Проблематика проекта
Адыги, как и множество 

малых народов мира, стол-
кнулись с проблемой ассими-
ляции родного языка. Адыги в 
Республике Адыгея представ-
ляют менее четверти населе-
ния республики. В г. Майкопе, 
столице республики, где насе-
ление составляет 150 000 че-
ловек, адыгов – около 30 000 
тысяч.

Кроме всего, адыги отно-
сятся к дисперсным народам, 
адыгская диаспора представ-
лена в 45 странах мира, боль-
шая часть адыгов проживает 
сегодня за пределами роди-
ны, в основном на территории 
стран Среднего и Ближнего 
востока.

Анализ процессов, так 
или иначе детерминирующих 
функционирование и воспро-
изводство языка, показывает, 
что в современных экономи-
ческих, политических, обра-
зовательных условиях сохра-
нение родного языка зависит 
в первую и главную очередь 
от заинтересованности семьи 
и мотивации ребенка, входя-
щего в мир родного языка. И 
именно на повышение заинте-
ресованности в родном языке, 

формировании мотивации для 
его изучения у родителей и 
детей направленны основные 
усилия создателей проекта.

Цели проекта
Этноязыковой лагерь «Ады-

гLand» — образовательный 
проект, нацеленный на рас-
ширение знаний учащихся о 
родном языке не только как 
о средстве общения, но и как 
о культурно-мировоззренче-
ском явлении. Проект направ-
лен на создание этноязыковой 
среды для студентов и школь-
ников, вынесенной за рамки 
повседневности. В ее преде-
лах знание родного языка мак-
симально актуализировано, а 
необходимость его использова-
ния вынесена за рамки принуж-

дения и не связана с внешним 
давлением. В целом проект но-
сит просветительский харак-
тер. 

Почему именно лагерь?
Самое большое преиму-

щество изучения языка в ла-
гере — погружение в среду. 
Благодаря этому можно очень 
быстро достигнуть заметных 
результатов. В лагерях легче 
всего исчезает языковой ба-
рьер, ребята учатся общать-
ся и быть более открытыми 
миру. Лагерь — это отдельная 
маленькая жизнь, маленькая 
страна.

Опыт проведения адыгского этноязыкового лагеря: результаты и перспективы 

Цеева З.А.
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Задачи проекта:
1. Осуществлять «погруже-

ние» старшеклассников в про-
странство родного языка через 
приобщение к богатству тра-
диционной этнической и со-
временной профессиональной 
культуры; 

2. Побуждать интерес уча-
щихся к многовековому языко-
вому и культурному наследию 
адыгов и демонстрировать пути 
применения этого наследия в 
современном мире;

3. Проводить все аудитор-
ные и внеурочные занятия, а 
так же мероприятия культур-
но-развлекательного характе-
ра на родном языке; 

4. В рамках проекта дать 
возможность школьникам при-
обрести новые знания, умения 
и навыки через проведение 
лекций, интерактивных игр, 
мастер-классов, творческих 
встреч, викторин, конкурсов и 
выполнение индивидуальных 
заданий. 

5.  Сочетать учебные и внеу-
рочные занятия с разнообраз-
ными этнически маркирован-
ными формами досуга (играми, 
танцами, спортивными состя-
заниями, различными видами 
художественного творчества);

 6. Проводить многоплано-
вую воспитательную работу по 
формированию сплоченного 
коллектива, выявлению твор-
ческих способностей учащих-
ся, развитию коммуникаций 

современного формата с опо-
рой на традиционную пове-
денческую культуру адыгов;

7. Давать индивидуальную 
оценку достижений и резуль-
татов работы участников про-
екта с итоговым награждением 
ценными подарками учащихся, 
показавших наиболее высокие 
результаты в различных номи-
нациях;

8. Привлечь к реализации 
проекта лучших специалистов 
из числа представителей на-
учно-педагогической, творче-
ской интеллигенции, владею-

щей адыгейским языком.

Как создавался лагерь?
Для создания особой ат-

мосферы и национального ко-
лорита пространство лагеря 
было оформлено флажками и 
баннерами. Символика проек-
та и дизайн баннеров разра-
ботаны оргкомитетом Факуль-
тета адыгейской филологии и 
культуры.

Баннеры с ключевыми сло-
вами проекта развешивались 
на территории «Горной леген-
ды». В лагере звучала адыг-
ская музыка и песни. Цен-
тральный баннер с символом 
проекта, пословицами и пого-
ворками на родном языке стал 
самой популярной фотозоной 
в дни работы лагеря.

Для детей, вожатых и вос-
питателей были изготовлены 
футболки, бейсболки, разно-
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цветные галстуки и флажки с 
символикой проекта, которые 
они получили в подарок.

Каждый отряд, как и при-
нято в детских лагерях уже не 
одно десятилетие, имел свое 
название и девиз. Отряды от-
личались цветами галстуков. 
Все это способствовало созда-
нию атмосферы детского лаге-
ря и командного духа. Таким об-
разом, знакомый многим детям 
и их родителям формат детско-
го лагеря со всей его атрибути-
кой был приспособлен к целям 
и задачам проекта.

Образовательная и воспи-
тательная программы лагеря 
включали лекции, тренинги, 
мастер-классы, творческие 
встречи. Все занятия посвя-
щались различным аспектам 
адыгской культуры: ремес-
ленные мастер-классы, хоре-
ография, традиционная обря-
довая культура, традиционная 
этика и этикет, алиментарная 
культура, воинская культура, 
фольклор и многие другие. 

Все занятия проводились на 
родном языке. Основные носи-
тели языка в лагере: преподава-
тели, мастера, вожатые, воспи-
татели, администрация лагеря. 
Только для них использование 
языка было обязательным, дети 
использовали язык в меру сво-
их возможностей, отсутство-
вало принуждение к языку, лю-

бые формы «шейминга». Одна 

из главных установок при реа-
лизации проекта такова: необ-
ходимость использовать язык 
не должна вызывать стресс у 
ребенка, а становиться потреб-
ностью, частью неформальных 
правил игрового пространства, 
сформированного в лагере, 
следование или не следование 
которым — выбор ребенка.

Обучение в лагере сочета-
лось с активными формами 
отдыха, спортивными и интел-
лектуальными играми

Структура проекта
Проект имеет несколько 

уровней: 
• Образовательный уровень 

– работа с детьми и молоды-

ми педагогами. На занятиях 
давался определенный объем 
знаний об этнической культу-
ре и истории адыгов, проводи-
лись практикумы по родному 
языку, оуществлялось погруже-
ние в традиционную культуру 
через значительное количество 
мастер-классов, в рамках ко-
торых мастерами актуализиро-
валась невостребованная в по-
вседневной жизни лексика.

• Воспитательный уровень 
– формирование потребности 
в использовании родного язы-

ка, повышение престижности 
владения им. Реализовывал-
ся через творческие встречи 
с людьми, чей карьерный и 
жизненный успех связан с ис-
пользованием языка, жизнен-

Опыт проведения адыгского этноязыкового лагеря: результаты и перспективы 

Цеева З.А.
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ные стратегии опираются на 
культурные и нравственные 
ценности адыгов, а професси-
ональные интересы на воспро-
изводстве тех или иных эле-
ментов — адыгской культуры.

• Информационный уровень 
– проведение лагеря стало 
значительным информацион-
ным поводом, вокруг которо-
го нам удалось сформировать 
положительный информаци-
онный фон, не только в респу-
блике Адыгея, но и за ее пре-
делами.  

•   Методологический уровень 
– разработка образовательных 
и воспитательных стратегий, 
подводящих методик. Отбор и 
апробация разработанных на 
факультете адыгейской фило-
логии и культуры методик пре-
подавания адыгейского языка.

• Исследовательский уровень 
– поиск проблемных областей в 
воспроизводстве языка адыгого-
ворящими школьниками, наблю-

дение и сбор данных.

Данные, характеризующие
общественную

значимость проекта
Проект привлек внимание 

общественности в Республике 
Адыгея и за ее пределами, в 
регионах, где компактно про-
живает адыгоязычное насе-
ление на Северном Кавказе: 
Карачаево-Черкесская Респу-

блика, Кабардино-Балкарская 
Республика, Краснодарский 
край, освещался в печатных и 
электронных СМИ, привлече-
но внимание адыгов диаспо-
ры. Медиа-контент, созданный 
в лагере, продвигался на всех 
значимых в адыгской среде 
информационных площадках. 
Мы будем продолжать продви-
жение и далее вплоть до сле-
дующего мероприятия в 2020 
году.

Аккаунт проекта в Инста-
грам за неполную неделю ра-
боты лагеря набрал более 1 
300 просмотров и более 600 
подписчиков при участии все-
го 60 детей1.

Целевые аудитории 
проекта

Проект рассчитан на детей 
старшего подросткового воз-
раста и студенческую молодежь 
из городов и районов Республи-
ки Адыгея, чьим родным языком 
считается адыгейский язык. 
В широком плане – создается 
медиаконтент, где целевой ау-
диторией является все адыго-
язычное население Республи-
ки Адыгея, поскольку проект 
имел большой общественный 
резонанас. Кроме того, к реа-
лизации проекта могут быть в 
дальнейшем привлечены уча-
щиеся школ и студенты ВУЗов 
и ССУЗов из мест компактного 

1 — https://www.instagram.com/adig_land/
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проживания адыгов в Туапсин-
ском, Лазаревском и Успен-
ском районов Краснодарского 
края.  

Предполагалось, что ме-
роприятие будет проводиться 
на регулярной основе, однако 
пандемия нарушила наши пла-
ны. Получена поддержка ад-
министрации республики.  

Кроме того, проект может 
внести вклад в положитель-
ный имидж России в странах 
проживания адыгской диаспо-
ры, особенно Турции, Сирии, 
Иордании, Израиле — странах, 
где адыги составляют значи-
тельную часть населения. Про-
ект демонстрирует заинтересо-
ванность на государственном 
уровне в поддержке языков ма-
лочисленных народов Россий-
ской Федерации.

Оценивая и анализируя опыт 
проведения этноязыкового ла-
геря, мы считаем его перспек-
тивной формой изучения язы-

ка: прежде всего потому, что 
у детей пробудился интерес к 
получению дальнейших зна-
ний в области языка и культу-
ры. Мы имеем положительную 
обратную связь: практически 
все участники проекта хотят 
его продолжения. Учащиеся 
интересуются, каким обра-
зом они смогут поучаствовать 
в проекте в следующем году 
(пример – пошли на деба-
ты, записались для участия в 
олимпиадах по адыгейскому 
языку и литературе). Наибо-
лее ценным в реализации про-
екта для нас явилось то, что в 
лагере создалась дружеская 
атмосфера, сложившаяся как 
внутри лагерного коллектива, 
так и между детьми и педаго-
гическим составом. А объеди-
нил всех родной язык. Дети 
приходят к нам на факультет, 
общаются с вожатыми и вос-
питателями. Для нас – это цен-
ный опыт. 

Опыт проведения адыгского этноязыкового лагеря: результаты и перспективы 

Цеева З.А.



157

Форум-диалог «Языковая Политика»
Москва, 18 декабря 2020

Использование современных технологий
в сохранении вепсского языка

Чиркова Лариса Васильевна
Председатель КРОО «Общество вепсской культуры»
(Петрозаводск)

Общество вепсской куль-
туры на протяжении 

30 лет своего существования 
проводит большую работу по 
сохранению, развитию и по-
пуляризации вепсского языка, 
культуры, традиций вепсского 
народа как в вепсских сель-
ских поселениях Республики 
Карелия, так и в Ленинград-
ской, Вологодской областях. 
На сегодняшний день в Обще-
стве сформировалась груп-
па вепсской интеллигенции, 
многие из которых известные 
специалисты по вепсскому 
языку, журналисты, учителя 
вепсского языка, представите-
ли органов власти, работники 
культуры и образования. Они 
вносят большой вклад в разви-
тие вепсского языка, популя-
ризацию вепсской культуры. 

В настоящее время вепсский 
язык развивается в наддиа-
лектной форме, т.е. создана об-
щая единая орфографическая 
канва языка, куда вошли дан-
ные всех диалектов, тем самым 
обогатив язык и сблизив эти са-

мые диалекты. Литературный 
вепсский язык используется в 
сфере образования и культуры 
во всех регионах традицион-
ного проживания вепсов: Ка-
релии, Ленинградской и Воло-
годской областях. В Карелии 
издаются СМИ на вепсском 
языке — ежемесячная газета 
«Kodima» («Родная земля»), 
ежеквартальный детский жур-
нал «Kipinд» («Искорка»), еже-
годный альманах «Verez tullei» 
(«Свежий ветер»), учебники 
для школ, словари, художе-
ственная литература. В этом 
году на базе Издательства 
«Периодика» в городе Петро-
заводске был открыт совре-
менный портал «Ома Медиа», 
где можно найти не только 
все вышеуказанные издания, 
но также прочитать новости 
на вепсском языке и о вепсах 
всех регионов.

Несомненно, традиционные 
формы поддержки вепсского 
языка очень важны, но послед-
ствия полувекового запрета 
использования вепсской пись-
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менности оказывают и сейчас 
влияние на современное этно-
культурное развитие вепсов. 
Чтобы повысить престиж вепс-
ского языка, привлечь различ-
ные группы вепсского населе-
ния к информации на родном 
языке, к участию в мероприя-
тиях, связанных с использова-
нием родного языка, побудить 
бережное отношение к языку 
и культуре своих предков во 
всех регионах традиционного 
проживания вепсов, Общество 
вепсской культуры старается 
предпринимать все возмож-

ные способы, в том числе ис-
пользуя различные современ-
ные технические средства. 

С целью сохранения и по-
пуляризации вепсского языка 
среди городского населения 
десять лет назад в городе Пе-
трозаводске был создан Раз-
говорный клуб или Пагинклуб 
«Вепсские беседы». В то вре-
мя это был инновационный 
проект, который востребован 
и работает по сегодняшний 
день. В еженедельных встречах 
Пагинклуба принимают уча-
стие не только петрозаводские 
вепсы, но и вепсы Вологодской, 
Ленинградской областей, рай-
онов Карелии, а также живу-
щие за рубежом. Посредством 
онлайн связи через Интернет 
они подключаются к Пагин-
клубу, и, находясь в Винницах, 
Пяжозере, на Кипре, в Венгрии 
или Франции, вепсы не только 

слышат родную речь, но гово-
рят сами по-вепсски. Пагин-
клуб объединяет всех тех, кто 
заинтересован в сохранении 
навыков разговорной речи 
вепсского языка. Для тех, кто 
хочет изучать язык с нуля, в 
Пагинклубе дополнительно 
ведутся курсы по изучению 
основ грамматики вепсского 
языка. 

Встречи Пагинклуба всегда 
разные: чтение стихов, художе-
ственных текстов на вепсском 
языке, просмотры фильмов, 
прослушивание аудиозаписей, 
встречи с писателями, поэтами, 
учеными, учителями и многое 
другое. Пагинклуб объединя-
ет разные поколения вепсов: 
школьников, студентов, моло-
дежь, старшее поколение. У 
всех участников разный уро-
вень владения вепсским язы-

ком, но цель у всех одна – раз-
вивать навыки говорения на 
родном языке. Десять лет ра-
боты Пагинклуба показали, 
что такая площадка востребо-
вана, нужна, интерес у вепсов 
к родному языку не падает, 
а наоборот растет. С каждым 
годом к нам приходят новые 
люди, появляются новые темы 
для общения, идеи для прове-
дения встреч.

Хорошим средством сохра-
нения и популяризации вепс-
ского языка, культуры вепсов 
является создание этнографи-
ческих фильмов на вепсском 

Использование современных технологий в сохранении вепсского языка
Чиркова Л.В.
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языке. На сегодняшний день 
Обществом вепсской культу-
ры созданы профессиональ-
ные фильмы о традиционном 
представлении вепсов о мире 
фауны, вепсском домострое-
нии, рыбном промысле, тради-
ции пастушества, традиционном 
свадебном обряде, националь-
ной кухне вепсов, литературе 
и многом другом. Фильмы по-
могают не только запечатлеть 
традиции, обычаи, которые ве-
ками были присущи вепсскому 
народу, но и популяризиро-
вать вепсский язык, культуру 
вепсов широкой аудитории. 
Основой для создания этно-
графических фильмов служат 
научные исследования уче-
ных Института языка, литера-
туры и истории Карельского 
научного центра РАН. Героя-
ми фильмов становятся вепс-
ские мастера, которые владе-
ют мастерством изготовления 
лодок-долбленок, пастушьих 
рожков, сетей, мерд, мереж 
и при этом свободно говорят 
по-вепсски. 

Фильмы создаются прежде 
всего для учащихся школ, сту-
дентов, вепсской молодежи, 
интересны они и всем тем, 
кто интересуется историей 
и культурой вепсов. Фильмы 
используются в качестве на-
глядного материала в учреж-

дениях образования, работе 
музеев, сельских Домов куль-
тур, национальных центрах, 

распространяются в сети Ин-
тернет. Все фильмы создаются 
на вепсском языке с русскими 
субтитрами и направлены на 
сохранение и популяризацию 
культурного наследия вепсов. 
Они транслируются на карель-
ском телевидении в рамках 
национального вещания, пока-
зываются на различных конфе-
ренциях, праздниках, кинофе-
стивалях, получают высокую 
оценку зрителей и жюри, ста-
новятся победителями и при-
зерами различных киноконкур-
сов. Все фильмы снимаются в 
рамках проектов Министерства 
национальной и региональной 
политики Республики Карелия, 
а также при поддержке Фонда 
Президентских грантов.

Оказались востребован-
ными и актуальными видео-у-
роки «Говорим по-вепсски», 
которые созданы по наиболее 
важным темам для начинаю-

щих изучать вепсский язык с 
нуля. Видео-уроки содержат 
основную лексику, простые 
выражения, основы грамма-
тики вепсского языка и жи-
вые диалоги. Зритель не толь-
ко видит написание слов, но 
и слышит их произношение, 
понимает, в каком контексте, 
как и где эти слова, выра-
жения можно употребить. К 
созданию видео-уроков при-
влекаются знатоки вепсского 
языка, владеющие его раз-
ными диалектами. Основная 
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лексика произносится на ли-
тературном вепсском языке, 
но в живых диалогах можно 
услышать и диалектную речь. 
Видео-уроки – хороший ин-
формационно-просветитель-
ский и образовательный про-
дукт. Его активно используют 
учителя на уроках вепсского 
языка, преподаватели Петро-
заводского государственно-
го университета, на курсах 
вепсского языка, а также все 
желающие в качестве нагляд-
ного пособия для самостоя-
тельного изучения вепсского 
языка. К съемкам видеоуроков 
привлекаются прежде всего 
школьники, студенты, молодые 
вепсские активисты, учителя, 
ученые и журналисты. Виде-
о-уроки «Говорим по-вепсски» 
можно найти в свободном до-
ступе в Интернете. 

Сегодня в сохранении, раз-
витии и популяризации вепс-
ского языка и культуры вепсов 
неоценимую роль играют теле- 
и радиопередачи на вепсском 
языке, выпускаемые Государ-
ственной телерадиовещатель-
ной компанией КАРЕЛИЯ. Ка-
рельские радио и телевидение 
стали своеобразной площад-
кой, с помощью которой вепсы 
могут получить информацию 
на родном языке независимо 
от места их проживания. Не 
нужно сидеть у приемника или 
у телеэкрана и ждать выхода 
в эфир той или иной передачи 

на родном языке, все передачи 
после эфиров выкладываются 
в Интернет. Любой желающий 
в удобное для него время мо-
жет выйти на сайт компании 
или найти передачи в социаль-
ных сетях:  ВКонтакте, Ютубе, 
Фейсбуке. Вепсские журнали-
сты записывают материал для 
своих передач как в Карелии, 
так и в Ленинградской, Воло-
годской области, находят уни-
кальных собеседников. Гото-
вят рубрики о жизни вепсской 
деревни, вепсских мастерах, 
судьбах людей, традиционной 
вепсской кухне, медицине, ли-
тературе и многом другом. 

Сегодня стала возможным 
трансляция любого меропри-
ятия, праздника на вепсском 
языке. Работники клубов, до-
мов культур, центров с помо-
щью различных технических 
средств записывают вепсские 
мероприятия на видеокамеры, 
смартфоны, планшеты и транс-
лируют в сети Интернет широ-
кой публике. Так по средствам 
онлайн-связи на мероприяти-
ях присутствуют все интере-
сующиеся культурой и языком 
вепсов из разных уголков Рос-
сии и из-за рубежа. Общество 
привлекает внимание различ-
ных групп населения к языку 
и культуре нашего народа не 
только в Карелии, но и далеко 
за ее пределами. 

Ежегодно Правительством 
Ленинградской области орга-

Использование современных технологий в сохранении вепсского языка
Чиркова Л.В.
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низуются и проводятся кур-
сы вепсского языка для всех 
желающих в вепсских дерев-
нях Ленинградской области. 
Специалисты по вепсскому 
языку, члены Общества вепс-
ской культуры готовят для 
преподавателей вепсского язы-

ка пособия, рабочие тетради, 
которые служат хорошим по-
мощником как учителям, так и 
обучающимся курсов. 

Одной из приоритетных 
задач Общества является 
привлечение внимания де-
тей, молодежи к изучению 
вепсского языка, культуры, 
традиций вепсского народа, 
используя современные тех-
нические средства, а также 
мотивация их к использова-
нию разговорного вепсского 
языка во внеурочной деятель-
ности. И тому подтверждение 
– реализация в этом году Об-
ществом вепсской культуры 
проекта под названием "Pagin 
kulub, sana lendab!/Cлово 
вепсское лети, речь родную 
оживи!".

В рамках проекта для обу-
чающихся вепсских школ Каре-
лии, студентов Петрозаводского 
государственного университета, 
изучающих вепсский язык, а так-
же молодых активистов Обще-
ства вепсской культуры были 
организованы и проведены об-
учающие онлайн мастер-клас-
сы по видеосъемке, звукоза-
писи, написанию репортажей, 

чтению художественных про-
изведений на родном языке, по 
работе с программами видео- 
и аудиомонтажа, созданию ви-
деосюжетов на родном языке, 
записи аудиокниг, занятия по 
вокалу, игре на музыкальных 
инструментах с привлечением 
квалифицированных специа-
листов в области культуры: ви-
деооператоров, звукорежис-
серов, журналистов, музейных 
работников, видеомонтажё-
ров, музыкантов, фотографов.

В рамках проекта ученика-
ми школ, студентами и вепс-
скими активистами были озву-
чены аудиокниги на вепсском 
языке, созданы видеоролики 
об истории вепсских деревень, 
современной жизни, занятиях, 
традициях, промыслах вепс-
ского народа. Вепсский эпос 
«Virantanaz» озвучила автор 
Нина Зайцева. Фольклорный 
сборник «Itti-Totti» Ольги Жу-
ковой озвучили дети и моло-
дежь. К созданию видеороли-
ков были привлечены местные 
жители вепсских деревень, 
которые отвечали ребятам на 
их вопросы, помогали в по-
иске информации. Дети сами 
писали сценарии, озвучива-
ли тексты, делали съемки де-
ревень, людей, монтировали 
ролики, накладывали русские 
субтитры, оформляли краси-
вой музыкой. Из планируемых 
коротких сюжетов получились 
очень красивые мини-фильмы 
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о жизни вепсских деревень и 
их жителях. В каждую школу 
была закуплена необходимая 
техника, чтобы после окон-
чания проекта дети смогли и 
дальше работать со специаль-
ными компьютерными про-
граммами: снимать, записы-

вать, создавать; возможно, 
полученные знания и навыки 
пригодятся им в будущем при 
выборе профессии. 

Так, используя современ-
ные технические средства, 
дети и молодежь могут исполь-
зовать разговорный вепсский 
язык в повседневной жизни. 
Созданные ими видеосюжеты, 
аудиокниги распространены в 
сети Интернет, они получили 
положительный отклик среди 
пользователей, надеемся, что 
созданная ими качественная 
электронная продукция будет 
и дальше служить наглядным 
пособием в школах, ВУЗах, на 
курсах вепсского языка, для 
всех тех, кто заинтересован в 
сохранении культуры, тради-
ций, языка вепсского народа. 
В связи с отсутствием в вепс-

ских поселениях Республики 
Карелия музыкальных школ, в 
рамках проекта были приоб-
ретены музыкальные инстру-
менты для Этнокультурного 
центра «ВЯРТИН» в селе Рыб-
река: электропианино, электро-
барабаны, электросинтезатор. 
В Этноцентре уже создана и 
работает два года музыкаль-
ная студия. Молодой вепсский 
музыкант Евгений Фотеев про-
водит для обучающихся Ры-

борецкой школы занятия по 
вокалу и игре на музыкальных 
инструментах, а в прошлом 
году ребята выпустили про-
фессиональный видеоклип, в 
котором исполнители песни 
«Kird’aine» («Письмо») как раз 
ученики Рыборецкой школы.

Реализация всех наших 
идей, проектов была бы не-
возможной без поддержки 
Министерства национальной 
и региональной политики Ре-
спублики Карелия. Выражаем 
огромную благодарность и на-
деемся на дальнейшее сотруд-
ничество! 

Использование современных технологий в сохранении вепсского языка
Чиркова Л.В.
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Проекты Фонда по сохранению
и развитию башкирского языка

Юсупова Гульназ Равиловна
Директор АНКО «Фонд по сохранению и развитию башкирского 
языка» (Уфа)

Великий русский писа-
тель Константин Пау-

стовский писал: «По отноше-
нию каждого человека к своему 
языку можно совершенно точно 
судить не только о его культур-
ном уровне, но и о его граж-

данской ценности… Человек 
равнодушный к родному языку 
– дикарь. Он вредоносен по са-
мой своей сути потому, что его 
безразличие к языку объясня-
ется полнейшим безразличи-
ем к прошлому, настоящему и 
будущему своего народа». Де-
ятельность Фонда по сохране-
нию и развитию башкирского 
языка направлена именно на 
устранение этого безразли-
чия: на распространение язы-

ка, повышение мотивации и 
интереса к изучению. 

Современный человек изба-
лован изобилием способов из-
влечения различной информа-
ции и получения необходимых 
знаний. Одна из технологий, 
наиболее сильно повлиявших 
на современное общество, 
это, конечно, Интернет. Ин-

тернет, на наш взгяд, принес 
много хорошего человечеству: 
например, свободу слова, но-
вые способы самовыражения,  
коммуникации и развлечения 
и многое другое. Особенно 
большое влияние интернет 
имеет на подрастающее поко-
ление. Для людей, у которых 
доступ к Интернету появился 
в сознательном возрасте, это 
всего лишь дополнение к су-
ществующим нормам жизни, 
а вот дети, выросшие в окру-
жении социальных сетей, юту-
бов, гуглов и подобного, уже 
не делают различий между 
реальной жизнью и виртуаль-
ной. Это нельзя назвать чем-то 
плохим. Это просто по-друго-
му. Не так, как было еще со-
всем недавно. Такую уникаль-
ную возможность привлечения 
внимания, предоставления но-
вого способа обучения никак 
нельзя упускать из виду. Поэ-
тому деятельность Фонда по 
сохранению и развитию баш-

кирского языка освещается во 
всех популярных социальных 
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сетях, на официальном сайте 
имеется полная информация 
об организации, реализуемых 
проектах, данные для обрат-
ной связи.

В эпоху глобальной сети-
фикации радио и телевидение 
также сохраняют свою актуаль-
ность. Их основными задачами 
в сознании людей по-прежне-
му остаются информирование, 
просвещение и воспитание 
населения. Учитывая эту спец-
ифику, Фонд запустил теле-
визионный проект «Краси-
вый башкирский» на канале 
«Башкортостан 24»1. Это – те-
левизионный урок, продол-
жительностью 10 минут, где 
предлагается простая методи-
ка изучения башкирского язы-

ка. Программа выходит в эфир 
3 раза в день, кроме субботы 
и воскресенья. Передача до-
ступна и на сайте телеканала, 
который насчитывает 150–300 
тысяч посещений в день. На 
радио «Россия Башкортостан» 
2–3 раза в день выходит ру-
брика «Учим башкирский». Ве-
дущий предлагает слушателям 
заучить несложные общеупо-
требительные слова и выра-
жения на определенную тему. 
Каждая последующая тема яв-
ляется логическим продолже-
нием предыдущей, тем самым 
увеличивая словарный запас 

изучающих. Как утверждают 
специалисты, слушание радио 
(аудирование) — хороший спо-
соб развития понимания речи 
на слух, а восприятие речи на 
слух считается одним из са-
мых сложных навыков в изуче-
нии иностранного. 

Процесс обучения языку 
может превратиться в прият-
ную, простую и увлекательную 
задачу, которая доступна ка-
ждому человеку с мотивацией, 
способному изучать и запо-
минать новый материал. Для 
того чтобы учебный процесс 
был по-настоящему резуль-
тативным, он должен вклю-

чать в себя четыре основных 
аспекта, каждый из которых 
позволяет наиболее глубоко 
и эффективно погрузиться в 
языковую среду. Речь идет о 
произношении, письме, чте-
нии и слушании2. Для того что-
бы избавиться от языкового 
барьера, необходимо уметь 
воспринимать иностранную 
речь на слух, вести свобод-
ный диалог и выражать вслух 
свои мысли, читать и писать. 
Именно на этих четырех китах 
основываются курсы изучения 
башкирского языка для начи-
нающих. Занятия проводятся 
на базе Национального музея 
Республики Башкортостан, по-
этому процесс изучения язы-

1 — https://gtrk.tv
2 — Муллаголова, 2015: 18

Проекты Фонда по сохранению и развитию башкирского языка
Юсупова Г.Р.
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ка идет в тандеме со знаком-

ством с историей, культурой, 
национальными традициями и 
обычаями башкирского наро-
да.  

Учитывая это, а также по-
требность в знаниях делового 
башкирского языка муници-
пальных и государственных 
служащих, был организован 
курс «Деловой башкирский 
язык». Занятия ведутся по ав-
торской программе сотрудни-
ков Фонда по сохранению и 
развитию башкирского языка. 
Разработка этого курса велась 
в рамках выполнения проекта, 
который был признан победи-
телем конкурса на соискание 
грантов Главы Республики 
Башкортостан. Проект «Де-
ловой башкирский» включает 
в себя разработку и издание 
учебного пособия, состояще-
го из теоретической части, 
русско-башкирского словаря 
деловой лексики, приложения 
в виде образцов официальных 
деловых бумаг на русском и 
башкирском языках и рабочей 
тетради-тренажера, где обу-
чающиеся могут через выпол-
нение практических заданий, 
приобрести навыки ведения 
деловой переписки, оформле-
ния официальных документов 
и т.д. Также «Деловой башкир-
ский» есть в электронном фор-
мате – можно скачать  и уста-
новить на свои смартфоны.

Говоря о грантовых проек-

тах Фонда, нельзя не упомя-
нуть о бренде прогрессивно 
развивающейся молодёжи 
«АÇылташ». В переводе с баш-

кирского языка «АÇылташ» 
означает «самородок». Под 
этим брендом реализуется 
ежегодный форум башкирской 
культуры, чемпионат по де-
батам на башкирском языке, 
просветительские конферен-
ции «АÇылташХ» в формате 
ТЕД; Медиацентр АÇылташ, 
освещающий и продвигающий 
национальные проекты в сети; 
интернет-марафон «АÇылташ, 
где известные башкирские де-
ятели рассказывают стихи на 
башкирском языке; Медиаш-

кола АÇылташ – школа для на-
чинающих башкирских медий-
щиков, где занятия проходят 
в виде трёх двухдневных вор-
кшопов. За этот период участ-
ники учатся создавать контент 
под руководством опытных 
наставников. Медиашкола ра-
ботает по четырём направле-
ниям: «Фото», «Видео», «Ди-
зайн», «PR». Общее количество 
участников – 400 человек, по 10 
в каждом направлении. После 
каждого воркшопа они выкла-
дывают свои работы в сети с 
рассказом о том, какие знания 
приобрели за одно занятие. 
Стоит отметить, что и форум 
«АÇылташ», и чемпионат по 
башкирским дебатам вошли 
в государственную програм-

му по сохранению и развитию 
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языков Республики Башкорто-
стан. 

Современное общество, как 
уже подчеркивалось выше, на-
ходится под сильным влиянием 
информационных технологий, 
которые проникают во все сфе-
ры человеческой деятельности, 
способствуют распростране-
нию информационных потоков 
в обществе, образуют глобаль-
ное информационное простран-
ство. В процессе информати-
зации общества происходит и 
информатизация образования, 
одно из направлений которого 
связано с использованием мо-
бильных приложений для обу-
чения различным предметам, в 
том числе иностранному языку. 

Данная форма изучения 
особенно эффективна в случае 
с детьми. Удовольствие, полу-
чаемое в процессе изучения 
языка, становится помощни-
ком в раскрепощении ребенка 
и способствует формированию 
стойкого интереса к процессу 
изучения языка. Однако, это 
не значит, что такой способ 
применим только к детям, для 
взрослых также существуют 
свои приложения. Обучение 
через мобильное устройство 
является самой удобной и до-
ступной на сегодняшний день, 
так как оно всегда под рукой, 
и в любое свободное время 
можно уделить внимание со-

вершенствованию навыков 
башкирского языка. Так всег-
да можно использовать с поль-
зой поездку в транспорте или 
ожидание в очереди3. 

Фонд по сохранению и 
развитию башкирского языка 
плотно сотрудничает с разра-
ботчиками программных обе-
спечений, сотрудники Фонда 
заполняют мобильные прило-
жения учебным содержанием. 
На сегодняшний день готово 
к использованию детское раз-
вивающее мобильное прило-
жение IQБалаБаш, созданное 
совместно с казахстанскими  
разработчиками, где малыши 
познают окружающий мир в 
интересной игровой форме. С 
помощью приложения можно 
обучить правильному произ-
ношению слов на башкирском 
языке по 14 тематическим 
классификаторам. IQБалаБаш 
обогащен художественными 
картинками, 3D анимацией, 
развивающими играми на раз-
витие логики, памяти и мото-
рики. 

Нами было переведено на 
башкирский язык популярное 
мобильное приложение для 
изучения иностранного язы-

ка Инофон, которое позволит 
выучить более 400 наиболее 
употребительных слов. Все 
изучаемые слова объединены 
в темы, описывающие опреде-

3 — Волкова, 2018: 43
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лённые жизненные ситуации, 
и представлены в виде сюжет-
ных иллюстраций. Отыскивая 
на такой иллюстрации назван-
ный диктором предмет, обу-
чаемый запоминает не только 
звучание и написание слова, 
но и изображение, что обе-
спечивает быстрое вспомина-
ние нужного слова в реальной 
жизни.

Еще одно приложение раз-
вивающего проекта от баш-

кирских  разработчиков. Про-
грамма Bashword предлагает 
различные упражнения, на-
пример, чтение, проговарива-
ние фраз, письмо и восприятие 
на слух. Изучение башкирско-
го языка в игровой форме по-
может обучающимся быстро и 
результативно расширить свой 
словарный запас и улучшить 
знания по грамматике. Творе-
ния разработчиков подобных 
мобильных приложений, ко-
нечно, не заменят учебник или 
преподавателя, но имеют пра-
во на существование как аль-
тернативный способ изучения 
языка.

При содействии Фонда мо-
бильная версия знаменитой 
игры «Алиас» теперь доступна 
на башкирском языке. Игра не 
имеет возрастных ограниче-
ний. Она может быть использо-
вана и на уроках башкирского 
языка, и для веселой игры в не-
формальной обстановке. «Əл-
лəсе» развивает творческое 

мышление, логику, риторику 
и помогает в изучении баш-

кирского языка. В игре могут 
участвовать несколько ко-
манд. Игроки по очереди объ-
ясняют слова своей команде, 
товарищам из команды нужно 
угадать максимальное количе-
ство слов за короткий проме-
жуток времени. Объясняющий 
игрок не должен называть од-
нокоренные слова, жестику-
лировать и говорить переводы 
слов из другого языка. Каждое 
отгаданное слово прибавля-
ет команде один балл, неот-
гаданное, либо пропущенное 
слово отнимает балл. 

В конце любого обучения 
следует подведение итогов. 
Оно может быть проведено, 
например, в форме диктанта. 
Только в этом диктанте уча-
ствуют не только те, кто изу-
чал язык на курсах, проводи-
мых Фондом или при помощи 
наших приложений, а все же-
лающие. Поэтому тотальный 
диктант, инициатором которо-
го был Фонд по сохранению и 
развитию башкирского языка, 
в 2020 году прошел с меж-

дународным статусом. Меж-

дународный диктант по баш-

кирскому языку проводился в 
целях сохранения и развития 
башкирского языка, пропа-
ганды духовной культуры баш-

кирского народа, содействия 
повышению уровня языковой 
культуры населения. Тексты 
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диктанта были подготовлены 
филологами ведущих вузов ре-
спублики для аудиторий с на-
чальным и основным уровня-
ми знания языка. Для тех, кто 
только начинает изучать язык, 
текст диктанта был адапти-
рованным. По итогам акции 
были подсчитаны результаты, 
которые ясно указывают на 
факт того, что Международ-
ный диктант по башкирскому 
языку прошел с большим успе-
хом. В нем приняло участие 
305 000 человек, писали на 
онлайн-площадках по всему 
миру. Главная онлайн-площад-
ка была на региональном Баш-

кирском спутниковом телеви-
дении.

С марта 2019 года орга-
низация работает в полную 
силу, набран компетентный и 
работоспособный коллектив, 
заключаются договора с де-
ятельными партнерами, чув-
ствуется хорошая поддержка 
со стороны руководства ре-
спублики. Как утверждают 

специалисты, язык является 
самым сильным инструментом 
сохранения и развития мате-
риального и духовного насле-
дия. Сохранив язык, который 
формирует сознание предста-
вителей этноса, мы сможем 
сохранить самобытность наро-
да. Именно в этом ключе стро-
ится деятельность фонда, и, 
надеемся, она принесет свои 
плоды. 
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Сегодня было много слов 
сказано о Фонде сохра-

нения и изучения родных язы-

ков народов Российской Феде-
рации. Приятно слышать, что 
наши коллеги осведомлены о 
работе Фонда, и мы видим, что 
даже участвуют наши номинан-
ты и победители. Надеемся, что 
в следующем году в конкурсах 
2021 года примет участие еще 
больше наших коллег. 

Как вы знаете, Фонд создан 
указом президента в 2018 году 
и имеет двух учредителей: Фе-
деральное агентство по делам 
национальностей и Министер-
ство просвещения Российской 
Федерации. Согласно уставу 
Фонда его деятельность на-
правлена на создание условий 

для сохранения и всесторон-
него развития языков народов 
Российской Федерации. Орга-
низационно-правовая форма 
«фонд» предполагает прежде 
всего финансовую поддержку. 
Конечно, мы не ограничиваем-

ся исключительно финансовой 
поддержкой: мы оказываем и 
информационную, и иную под-
держку. Допустим, игра, кото-
рая сегодня была презентована 
и озвучена Кариной Олеговной, 
получила от нас не только фи-
нансовую поддержку, но также 
массированное сопровожде-
ние в информационном реги-
ональном поле: например, на 
этой неделе прошла презента-
ция в Красноярском крае.

В 2019 году Фонд, начав 
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свое существование и дея-
тельность, провел несколько 
крупных мероприятий (одно 
из них – это уже упоминавше-
еся сегодня председателем 
правления Фонда Татьяной 
Владимировной Кортава семи-
нар-совещание в городе На-
рьян-Маре «Языки коренных 
малочисленных народов Севе-
ра, Сибири и Дальнего Восто-
ка в системе общего образо-
вания Российской Федерации: 
современное состояние и пер-
спективы развития») и тем са-
мым определил вектор работы 
2019 года и первой половины 
2020 года – это работа с язы-

ками в основном коренных 
малочисленных народов Севе-
ра. Мы, конечно же, работаем 
и поддерживаем проекты для 
каждого языка, являющегося 
родным для народов Россий-
ской Федерации, но в качестве 
приоритета 2019 года был вы-

бран такой вектор. 
Также Фондом в 2019 году 

было проведено знаковое ме-
роприятие в г. Санкт-Петербур-
ге: при финансовой поддержке 
Фонда состоялся II Всероссий-
ский съезд учителей родных 
языков, литературы и культуры 
коренных малочисленных наро-
дов Севера, Сибири и Дальнего 
Востока. 

Также в 2019 году Фондом 
проведены три конкурса, по 
итогам которых были пред-
ставлены материалы на следу-

ющих языках: коми (ижемский 
диалект), мансийский, ненец-
кий, селькупский, ульчский, 
эвенкийский, якутский, вепс-
ский, нанайский, саамский, то-
фаларский, тувинский тоджин-
ский, удэгейский, юкагирский, 
долганский, ительменский язы-

ки. Были поддержаны пробные 
проекты на этих языках. 

Также в 2019 году Фонд 
создал портал – это наш сайт 
родныеязыки.рф. На порта-
ле размещена информация о 
персональном составе колле-
гиальных органов управления, 
у нас их два: это правление, 
Сергей Александрович Пили-
пенко – представитель прав-
ления, Татьяна Владимировна 
Кортава – председатель прав-
ления. И также у Фонда есть 
попечительский совет, в кото-
рый входят в частности Андрей 
Александрович Кибрик, высту-
павший сегодня, возглавляет 
попечительский совет сенатор 
Николай Васильевич Федоров. 

В настоящее время ведется 
доработка портала и в честь 
75-летия Победы в Великой От-
ечественной войне добавляет-
ся вкладка «Страна героев», 
содержащая имена и истории 
воинов представителей раз-
личных народов. До конца 
года мы ее презентуем. 

В 2020 году Фондом со-
хранения и изучения родных 
языков народов Российской 
Федерации в соответствии с 
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уставом Фонда были проведе-
ны следующие мероприятия:

Во-первых, конкурсы на со-
здание оригинал-макетов сло-
варей и учебных пособий на 
родных языках народов Россий-
ской Федерации. В конкурсном 
отборе приняли участие про-
екты на 18 языках, в том числе 
аварском, алтайском, даргин-
ском, джуури (горско-еврей-
ском), корякском, кумандин-
ском, мансийском, ненецком, 
нивхском (амурский диалект), 
селькупском, табасаранском, 
ульчском, чеченском, чукот-
ском, эвенкийском, эвенском, 
юкагирском, якутском, удэгей-
ском и тофаларском языках. 

Проведен конкурс поддерж-

ки инициативных проектов, в 
том числе принимали участие 
молодые люди, это был прио-
ритет – поддержка молодежи. 
Проекты, представленные на 
конкурс, были направлены 
на популяризацию бурятско-
го, тувинского, юкагирского, 
якутского языков. О бурятском 
мы сегодня очень подробно и с 
большим интересом выслуша-
ли. В результате конкурсного 
отбора были определены по-
бедители, которые в настоя-
щий момент доводят свои про-
екты до финального состояния 
и готовят отчет о своей работе 
к представлению в Фонд. Я 
думаю, что в январе 2021 года 
наиболее яркие проекты будут 
представлены в том числе на 

нашем информационном пор-
тале. 

Завершающей стадией со-
вместного проекта Фонда и Ин-
ститута языкознания Россий-
ской академии наук является 
разработка информационного 
контента по языкам Россий-
ской Федерации, распростра-
ненным на ее территории, а 
также по языкам, использую-

щимся в Российской Федера-
ции и являющимися государ-
ственными или официальными 
в других государствах. Этот 
контент будет доступен посе-
тителям cайта также в начале 
2021 года. Список языков был 
сформулирован на основании 
экспертной оценки специали-
стов Института языкознания 
РАН и включает в себя 138 
языков; описательная часть 
содержит информацию о сле-
дующих сферах применения: 
семейно-бытовое общение, об-
разование всех уровней и типов, 
использование в СМИ, культур-
ная жизнь, художественная ли-
тература, наличие ее на этом 
языке, религиозный компонент, 
законодательство, используется 
ли язык в административной де-
ятельности, судопроизводстве и 
Интернете. 

Фондом была оказана финан-
совая и информационная под-
держка серии настольных игр 
под общим навзанием «Стойби-
ще». Мы планируем также помочь 
осуществить доставку изданных 
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тиражей до тех 12 регионов, ко-
торые являются ареалом рас-
пространения эвенов, эвенков и 
коряков, и здесь Карина Олегов-
на Мищенкова оказывает нам не-
оценимую помощь. Ассоциация 
коренных малочисленных наро-
дов Севера, Сибири и Дальнего 
Востока Российской Федерации, 
я надеюсь, выступит здесь на-
шим партнером.

В рамках взаимодействия с 
Федеральным агентством по де-
лам национальностей Фондом 
при поддержке Московского 
государственного университе-
та им. М.В. Ломоносова про-
ведена тематическая смена 
в августе 2020 года в между-
народном культурно-образо-
вательном проекте «Таланты 
Арктики. Дети». Программа 
включала в себя литературную 
викторину, калейдоскоп рус-
ских танцев, театрализован-
ную программу знакомства с 
предметами русской старины, 
путешествия по русским сказ-
кам, знакомство со спортив-
ными играми народов Севера, 
а также состязания по якут-
ским прыжкам. 

Ведется работа по поддерж-

ке проекта «Бабушкины сказ-
ки» на 9 языках. Результаты 
проекта предполагают созда-
ние возможности для диало-
га культур в дошкольном воз-
расте, создание двуязычной 
образовательной среды в об-
разовательной организации, а 

также сохранение кумулятив-
ной функции родного языка. 
В рамках реализации проек-
та планируется электронная 
версия на русском, татарском, 
якутском, эвенкийском, коми, 
тувинском, марийском, баш-

кирском и чеченском языках. 
Представители правления 

Фонда принимали участие во 
всех знаковых мероприятиях, 
касающихся сферы изучения 
и сохранения родных языков, 
проводимых на государствен-
ном, региональном и межрегио-
нальном уровнях. Мероприятие 
в г. Сыктывкаре «Всероссий-
ская научно-практическая кон-
ференция» уже сегодня упоми-
налось: там принимали участие 
наш председатель правления 
Татьяна Владимировна Кор-
тава и члены правления Сер-
гей Александрович Пилипен-
ко, Елизавета Александровна 
Хамраева, поэтому состав на-
ших управляющих органов вез-
де востребован и приглашаем 
на все мероприятия федераль-
ных органов исполнительной 
власти. 

3 ноября состоялась цере-
мония награждения I Всерос-
сийской общественной премии 
«Гордость нации», которая вру-
чается за выдающийся личный 
вклад в этнокультурное разви-
тие и укрепление единства на-
родов России. Фонд выступил 
спонсором денежной премии 
для номинантов. Для нас это 
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было большой честью. 

В планах Фонда на 2021 год 
— поддержка на конкурсной 
основе молодежных проектов, 
направленных на изучение и 
популяризацию родных язы-

ков народов Российской Феде-
рации, проектов, направленных 
на изучение родных языков, в 
том числе в дистанционном фор-
мате, поддержка мероприятий, 
посвященных актуальным вопро-
сам сохранения и развития род-
ных языков, а также проектов, 
направленных на поддержание 
объединяющей роли русского 
языка как средства межнацио-
нального общения.

Среди озвученных на раз-
личных площадках пожеланий 
по нуждающимся в поддерж-

ке проектам присутствует со-

здание фонотек исчезающих 
языков, поддержка авторских 
коллективов, целью которых 
является создание современ-
ных учебных пособий для раз-
ных возрастных аудиторий, 
поддержка культурных проек-
тов, формирующих среду, под-
держка мониторингов состоя-
ний развития родных языков, 
повышение качества препо-
давания, о чем также сегодня 
говорилось; поддержка соз-
дания словарей и разговорни-
ков, в том числе использова-
ния онлайн-технологий. 

Периодичность проведения 
конкурсов в 2021 году будет 
доступна к ознакомлению на 
сайте Фонда в феврале, про-
сим вас следить за нашими но-
востями.








